
T.C. 

 

ERZİNCAN BİNALİ YILDIRIM ÜNİVERSİTESİ 

 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

MUHYİDDÎN BİN YAHYÂ FAKÎH 

 KIZILHİSARÎ’NİN ŞERH-İ GÜLİSTÂN’I 

(12b-62a Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin-İnceleme) 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

Zafer KÖKNAR 

 

 

Danışman 

   Dr. Öğr. Üyesi Bülent ŞIĞVA 

 

 

Erzincan 2019



I 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



II 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



III 

 

MUHYİDDÎN BİN YAHYÂ FAKÎH KIZILHİSÂRÎ’NİN ŞERH-İ GÜLİSTÂN’I 

(12b-62a Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin-İnceleme) 

Zafer KÖKNAR 

Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Haziran 2019 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Bülent ŞIĞVA 

 

ÖZET 

Çalışmamızda 16. yüzyılda yazılmış olan Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh 

Kızılhisarî’nin “Şerh-i Gülistân” adlı eserinin “12b-62a varakları arası” 

transkripsiyonlu metni verilmiş ve eser çeşitli başlıklar altında incelenmiştir.  

Birinci bölümde şerh teriminin anlamı verilip şerh ile aynı anlam dairesi 

içerisinde değerlendirilen diğer terimlere değinilmiştir. Edebiyatımızdaki şerh 

geleneği hakkında genel bir değerlendirme yapıldıktan sonra SaǾdî-i Şîrâzî’nin hayatı 

ve eserlerine değinilerek SaǾdî’nin Gülistân adlı eseri ve Türk edebiyatındaki Gülistân 

şerh ve tercümeleri ele alınmıştır. Birinci bölümün sonunda Muhyiddîn Bin Yahyâ 

Fakîh Kızılhisarî’nin hayatı hakkında ulaşılan bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde 

ise Kitâb-ı Şerh-i Gülistân, “şerh-tercüme” ve “şârih-mütercim” başlıkları altında 

incelenmiş, edebiyatımızdaki şerh ve tercüme yöntemleri ele alınarak Şerh-i 

Gülistân’da uygulanan yöntem ortaya çıkarılmış ve eserin şerh-tercüme geleneği 

içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Üçüncü bölümde eserin 12b-62a 

varakları arası transkripsiyonlu olarak Latinize edilmiştir. 

Çalışma sonucunda SaǾdî’nin ünlü eseri Gülistân’ın Muhyiddîn Bin Yahyâ 

Fakîh Kızılhisarî tarafından hangi yöntemlerle ele alındığı, eserin şerh ve tercüme 

geleneği içerisindeki yeri ve barındırdığı edebi malzeme ortaya çıkarılmaya 

çalışılmıştır. Eserin tamamı çalışıldığında bu konuların daha detaylı ortaya konulacağı 

da unutulmamalıdır. 

Anahtar Kelimeler: Şerh-i Gülistân, SaǾdî-i Şîrâzî, Muhyiddîn Bin Yahyâ Kızılhisarî 
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COURT COMMENT OF ŞERH-İ GULİSTÂN OF MUHYİDDÎN BİN YAHYÂ 
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ABSTRACT 

In this study, ‘the leaves between 12b and 62a of the work named Şerh-i 

Gulistân’ which was written by Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî in the 16th 

century has been given as transcribed text and studied in different ways. 

İntroductory chapter deals with the definition of şerh and mentions other terms 

which can be evaluated within the same meaning with it. After general evaluation 

about the tradition of şerh at Turkish Literature, it has been presented the biography of 

SaǾdî-i Şîrâzî and his works and   introduced to the work named Gulistân of SaǾdî and 

Gulistân’s şerh and translations at Turkish Literature. In the end of chapter one, it has 

been given the obtained information about the biography of Muhyiddîn Bin Yahyâ 

Fakîh Kızılhisarî. At second chapter, the book Şerh-i Gulistân has been studied under 

two titles based on şerh-translation and şârih mütercim, it has been discussed the 

methods applied to Şerh-i Gulistân by examinig the other methods of Şerh and 

translation in our literature and it has been tried to determine the work’s special place 

in the tradition of şerh and translation. The third chapter includes the leaves between 

12b and 62a of the work which has been latinized as transcribed text.   

In the consequence of study, it has been tried to adress which methods 

Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî had used in Gulistān which is SaǾdî’s well-

known work, the work’s significance in tradition of şerh and tradition and literary 

materials it consists. It is important when the whole work was studied, these 

information above would be worked through. 

Key words: Şerh-i Gülistân, SaǾdî-i Şîrâzî, Muhyiddîn Bin Yahyâ Kızılhisarî 
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ÖN SÖZ 

Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren başlayan Klasik Türk edebiyatı 

araştırmaları genellikle bu edebiyatın şiir alanına yoğunlaşmıştır. Başlangıçta nesir 

alanındaki çalışmalar ikinci planda kalmakla beraber son yıllarda ihmal edilen bu 

sahanın ürünleri üzerine yapılan araştırmalar artış göstermektedir. Yapılan 

çalışmalarla beraber özellikle şerh ve tercüme türü eserlerin tasnifinin yapılması 

gerekmektedir. Ayrıca bir metni anlamlandırma olarak karşımıza çıkan terim anlamlı 

kelimelerin aralarında fark olmasına rağmen birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. 

Yapılacak çalışmalarla bu terimlerin anlam alanlarının da belirgin hale getirilmesi 

gerekmektedir.   

Şark-İslâm edebiyatı denince akla ilk gelen isimlerin başında SaǾdî-i Şîrâzî 

gelir. SaǾdî’nin Gülistân ve Bostân adlı eserleri onun ününü çağlar ötesine taşımış, bu 

eserler gerek Türk edebiyatında gerekse Doğu ve Batı edebiyatlarında pek çok yönüyle 

ele alınmıştır. 

Türk edebiyatındaki şerh ve tercüme faaliyetleri arasında Gülistân’ın ayrı bir 

yeri vardır. Hikemi ve ahlaki yönünün yanı sıra içinde barındırdığı didaktik hikayelerle 

medreselerimizde ders olarak okutulan bu eser, uslübuyla da Farsça öğretiminin temel 

kaynaklarından biri olmuştur. Edebiyatımızda Gülistân’a yapılan tercüme ve şerh 

faaliyetlerinin sayısıca fazlalığına bakıldığında Gülistân’ın edebiyatımızdaki tesirini 

anlamak daha kolay olacaktır. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî’ye 

ait Şerh-i Gülistân XVI. yüzyılın başında yazılmıştır. Eser üzerine herhangi bir çalışma 

yapılmadığı gibi esere yapılan bazı atıflarda da yetersiz ve eksik bilgiler 

bulunmaktadır.  Bu sebeple eserin şerh ve tercüme geleneğimiz içerisindeki yerinin 

tespiti, kullanılan yöntem ve tekniklerin ortaya çıkarılması, barındırdığı edebi ve 

kültürel malzemenin ortaya çıkarılması son derece önemli olup yapılacak yeni 

çalışmalara da kaynaklık edecektir.  

Küreselleşen dünya düzenin etkisini şiddetli bir şekilde hissettiğimiz bir çağ-

da kültür ögelerimiz güneşin gurup vakti yavaş yavaş batışı gibi artık aramızdan çe-
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kip gitmektedir. Her şeyin maddileştiği ve kültürel değerlerin etkisini giderek kay-

betttiği bir zamanda, kültür dünyamızın önde gelen eserlerini çeşitli yönleriyle ince-

leyip göz önünde bulundurmak ve bu sayede kökten kopmamanın gereklerinden bi-

rini, belki de en önde gelenini idrak etmek son derece önemlidir. Bu hassasiyetle 

yürüttüğümüz çalışmamıza fikir ve görüşleriyle her türlü desteği sağlayan, bilgi 

birikimi, telkin ve tavsiyeleri ile bana istikamet tayin eden, samimiyet ve 

hoşgörüleriyle birçok desteğini gördüğüm değerli hocalarım Dr. Öğr. Üyesi Bülent 

ŞIĞVA’ya ve Prof. Dr. Turgut KARABEY’e teşekkürü borç bilirim. 

 

 

Zafer KÖKNAR 

 ERZİNCAN, 2019 
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GİRİŞ 

İletişimin en önemli ögelerinden biri dildir. Temel ögesi de dil olan kimi 

eserlerde, eserin muhtevasına ait gün ışığına çıkarılması gereken konular olmuştur. Bu 

durum da doğal olarak tercümelerin ve metin şerhinin gerekliliğini ortaya çıkarmıştır. 

Metin şerhlerinin temelleri, Kur’ân-ı Kerîm’i ve hadisleri doğru yorumlamak için 

yazılan tefsirlere dayanmaktadır. Zamanla farklı ilim dallarında ve özellikle edebi 

metinlerde vukû bulan açıklama ve yorumlama çalışmaları, başlı başına bir terim 

olarak şerhi ortaya çıkarmıştır. 

 Türklerin müslümanlığı kabülüyle beraber edebiyatımızda; İslamiyetin bilim, 

kültür ve inanışları etkisiyle dini- tasavvufi ve edebi birçok eser ortaya konulmuştur. 

Kültürümüze ait bu eserlerle ilgili mevcut şerhler olduğu gibi iyi bir eğitimle donanmış 

şarihler tarafından Arap ve İran edebiyatına ait dini-tasavvufi ve klasik eserlerin ele 

alındığı şerhler de olmuştur. Bu durum Klasik Şerh Edebiyatı diye 

adlandırabileceğimiz yoğun bir telif eser birikimini ortaya çıkarmıştır. Kültür tarihimiz 

açısından ehemmiyeti tartışılamayacak olan bu eserlerde pekçok ilmi bilgiyi çağında 

açığa çıkaran şârihler, geleceğe de ışık tutmaktadır. Bizlerin üzerine düşen vazife de 

bu çalışmaları aydınlığa çıkararak farklı ve daha yeni ilmi çalışmaların yapılmasına 

vesile olmaktır. Nitekim kütüphanelerimizde hala araştırmacılarını bekleyen pek çok 

şerh ve tercüme metinleri mevcuttur. 

İranlı şair Sadî-i Şîrâzî’nin ünlü eseri Gülistân’a Osmanlı sahasında pekçok 

şerh ve tercüme yapılmıştır. Gülistân’a ve Gülistân’ın önsözüne yapılan şerh ve 

tercümeler hakkında mevcut çalışmalar olmasına karşın çalışmamızın konusu 

oluşturan “Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî’nin Gülistân Şerhi” ile ilgili 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Şimdiye kadar tasnif edilen Gülistân şerh ve 

tercümelerinde sadece iki çalışmada eserin ismi geçmektedir. Böyle bir eserin var 

olduğu halde herhangi bir çalışma yapılmaması, Osmanlı sahasında yazılan diğer 

Gülistân şerhleri ve tercümeleri arasındaki yerinin tesbiti, eserde uygulanan 

metodların ve edebi vasıtanın ortaya konulması, Kızılhisarî’nin Şerh-i Gülistân’ını 

çalışma konusu olarak seçmemizin asıl sebebidir. Eserin tek nüshası mevcut olup 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesinde 2156 arşiv numarasıyla kaydedilmiştir. 
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Eserde Farsça asıl kısımların üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiş böylece Türkçe 

ve Farsça Gülistân’a ait kısımlar ayrılmıştır. Çalışmamızda Gülistân’a ait Farsça 

kısımlar koyu renkle yazılmıştır. Sayfa kenarlarına yazılan der-kenarlar ilgili kısımlara 

dipnot düşülerek verilmiştir. Yazmada eksik görülen ek ve harfler köşeli parantez içine 

alınarak yazılmıştır. 
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1. BÖLÜM 

1.1. Şerh 

Şerh, Arapça bir kelime olup sözlüklerde “açma, yarma, bir kitabın ibaresini 

yine o lisanda veya bir lisan-ı âharda tafsil ve izah ederek müşkülatını açma”1, 

“açıklama, açımlama, izah, tafsil”2, “keşfetme, beyan etme”3, “açık ve ayrıntılı 

anlatma”4 gibi birbirine yakın tanımlamalara karşılık gelmektedir. Sözlüklerdeki 

anlamların birbirine yakın ifadeler olmasına rağmen terim olarak “metin şerhinin” hala 

sınırları tam olarak çizilememiştir. Günümüzde metin incemeleri için tahlil, tenkit, 

analiz gibi terimlerin yanında “şerh” terimi de araştırmacılar tarafından hâlâ 

kullanılmaktadır.5 “Terimin bu kadar uzun süreli kullanımı doğal olarak anlam 

alanında birtakım değişikliklere sebep olmuştur.”6 Özellikle edebiyatımızın 

batılılaşma sürecine girdiği döneme kadar geçen süreçte herhangi bir metnin anlama 

ve incelenmesinde, yoğun olarak şerh teriminin kullanıldığını görürüz. Tahlil, tenkit, 

analiz gibi kelimeler ancak XX. yüzyıldan itibaren kullanılmaya başlanmıştır. 

Günümüz metin tahlillerinin klasik şerh metodundan ayrılan elbette birçok 

yönü vardır. Zira edebiyatımızda şerh konusunda çokça eseri olan Ali Nihat Tarlan’a 

göre metin şerhi edebi bir tenkit metodu değildir. Ona göre münekkid, edebi bir metni 

duyan ve hisseden kişiyse, metinler şerhçisi anlayan ve anladığını anlatabilendir. 

Tarlan şerh yapanı laboratuvarda çalışan bir ilim adamına benzetir ve tarafsız olması 

gerektiğini belirtir.7 Tunca Kortantamer’e göre ise şerh, “bir metnin, daha iyi anlaşılsın 

diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması”dır.8 Muhammet Nur Doğan ise şerh için “Bir edebi eseri, bir risaleyi veya 

                                                           
1 Şemseddin Sami, Kâmûs-i Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul, 2010, s.773. 
2 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lūgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 2008, s. 

991. 
3 Mustafa b. Şemseddin Karahisarî, Ahterî-i Kebîr, Matbaa-i Amire, İstanbul, 1875, s. 434. 
4 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, C. 2, Ankara, 2003, s. 2087. 
5 Hülya Canpolat, Gülistan Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırılarak İncelenmesi, Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitütüsü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, 

İzmir 2006, s. 6. 
6 Hülya Canpolat, age, s.6. 
7 İsmail Güleç, “Klasik Türk Edebiyatı Metinleri Nasıl Şerh Edilmeli, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 42, İstanbul 2010, s. 83-112. 
8 Tunca Kortantamer, “Teori Zeminde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. VIII, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 1994, s. 1-10. 
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bir kitabı, kelime kelime açıp izah ederek, içinde bulundurduğu bütün dil, anlam, sanat 

ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamaktır”9 tanımını yapar. 

Sınırları ve kullanım alanı çok geniş olan şerh metinlerinin gerek edebi 

metinler üzerinde gerek aklî ilimlerde çokça kullanıldığı görülmektedir. Bizce terimin 

tam anlamıyla sınırlarının çizilememesi kullanım alanının çok geniş olması, Tanzimat 

döneminden itibaren başlayan dildeki terimleşme sıkıntısı ve yapılan çoğu çalışmayı 

direkt “metin şerhi” olarak adlandırma alışkanlığıdır. Öyleki edebiyatımızda pek çok 

eser birçok yönüyle tercüme özelliği gösterirken yapılan çalışmaya şerh denmiştir. 

Burada dikkati çeken terimlerin anlam sahasının tam olarak belirgin olmadığı ve 

birbirinin yerine kullanılageldiğidir. Mine Mengi konu hakkındaki görüşlerini şöyle 

belirtir, “Metin çalısmalarında geçmişten günümüze; metin tespiti, metin tetkiki, metin 

şerhi, metin izahı, metin tahlili, metin tenkidi, metin çözümlemesi, metin açıklaması, 

metin eleştirisi vb. terimlerle ifade edilen metin incelemesine ilişkin kavramların, hâlâ 

tam olarak ne anlama geldikleri, metin incelemesi içindeki yerleri, farklı, benzer ve 

aynı olan yanları net olarak açıklık kazanmamıştır. Sorun; herhalde, metin 

incelemesine ilişkin temel kavramlar üzerinde henüz gerekli çalışmaların yapılmamış 

olmasından ve söz konusu terimlerin bir kısmı arasında metin incelemesindeki 

işlevleri bakımından önemli fark bulunmamasından ya da benzerlikten 

kaynaklanmaktadır. Böylece bazı terimlerin arasına sınır koymak zorlaşmaktadır. 

Gene de şerh, tahlil, tenkit vb. terimlerin birbirlerinden ayırt edici farkların olması 

gerektigine inanıyoruz.”10 

Şerhi, mana ve kullanım farkları olmasına rağmen hâşiye, hamiş, telhis, ta’lika, 

tefsir, tercüme gibi türlerin yanında saymak gerekir.11 Zira şerhlerin temellerini, tefsir 

sözcüğünün Kur’ân-ı Kerîm’i açıklamak için ortaya çıktığı ve bu ilim dalına ad olarak 

kullanılmaya başladığı dönemlere kadar götürmek mümkündür.12 Tefsiri terim olarak, 

Kur’ân-ı Kerîm’i mana bakımından türlü yönleriyle izah etmek maksadıyla ortaya 

                                                           
9 İsmail Güleç, age, s. 9. 
10 Mine Mengi, Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara, 

2000, s. 80. 
11 Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, S.1, Manisa 1997, ss. 286-293. 
12 Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi (Sûdî-i Bosnevî), Çamlıca Yayıları, İstanbul, s. 12. 
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çıkan bir bilim dalı olarak açıklayabiliriz. Tefsirlerde sözle ilgili birçok ilim dalından 

yararlanılmıştır. Ma’ânî, bedî, beyân gibi belagat terimlerinin yanısıra vahiyleri 

açıklamada sebeb-i nüzûller, peygamber kıssaları, rivayetlere yer verilmiş ve anlamın 

sağlam temellere dayandırılması amaçlanmıştır. Kelimenin sözlük anlamının “yorum, 

yorumlama”13 olması Tefsir-i Hendesî (geometrik yorum)14 örneğinde görüldüğü gibi 

önceleri farklı türden eserlerin de tefsir adıyla açıklandığı görülmüştür. Ancak zamanla 

Kur’ân-ı Kerîm dışında farklı alanlarda Arapça, Farsça, Türkçe eserlerin de 

açıklanmaya ihtiyaç duyulması, tefsir ilim dalının sınırlarının belirlenmesine ve ‘şerh’ 

kavramının ortaya çıkması için gerekli zeminin alt yapısının oluşmasına ortam 

hazırlamıştır.15  

Şerh ile aralarında ince mana ve kullanım farkları olmasına rağmen hâşiye, 

hâmiş, telhis, talikat gibi terimleri birer şerh türü olarak ele almak daha doğru olacaktır. 

“Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü derkenarlardan, yani asıl metinle birlikte 

metnin sayfa kenarlarında yer alan şerhlerden; tek mısranın, beytin, cümlenin, bir şiirin 

mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine; ya da müstakil kitap şerhlerine kadar 

birçok çeşidinin görüldüğü şerhler, divan edebiyatında önemli yer tutarlar. Hâşiye, 

hâmiş, telhis, ta’likat gibi çeşitlerinin de bulunduğu şerhlerin genelde ortak yanları, 

açıklama gerektiren kelimeyi, mısrayı, beyti, ibareyi, cümleyi ya da metni anlaşılır 

kılmak amacıyla, açıklamayı esas almalarıdır.”16 Bunlar arasında hâşiye; kenar, 

pervaz17 anlamına gelip bir kitabın sayfa kenarlarına veya altına yazılan 

açıklamalardır. Hâşiye, şerhin daha iptidaî daha az emek isteyen şeklidir.18 Talikat ise 

bir metni açıklamak için yazılan dipnotlardır. Talikat metin içerisinde der-kenar olarak 

yazılabildiği gibi mustakil bir eser olarak da oluşturulabilmektedir.19 Şerhin bir başka 

türü sayabileceğimiz telhis ise bir metni özetleme, uzun bir yazıyı kısaltma anlamına 

                                                           
13 Ferit Devellioğlu, age, s. 1059. 
14 Ferit Devellioğlu, age, s. 1059. 
15 Ozan Yılmaz, age, s. 13. 
16 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Dergāh, 1997, s. 74. 
17 Ferit Devellioğlu, age, s. 388. 
18 Metin Akar, Su Kasisesi Şerhi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2018, s. 13. 
19 Ferit Devellioğlu, age, s. 1070. 
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gelmektedir. Kültürümüzde hâşiye ve talikat, metin şerhinin daha çok dini metinlerle 

ilgili kısmına ait terimler olarak kullanılmıştır.20 

Tercüme, genel anlamıyla dilden dile çevirme, bir ifadeyi başka bir dile 

aktarmadır. Bu yönüyle şerh metinleri aynı zamanda birer tercüme özelliği 

göstermektedir. “Türkçe metinlere yapılan şerh faaliyetleri bir yana bırakılırsa, ister 

edebi isterse edebiyat dışı olsun, klasik Türk edebiyatındaki şerh türü eserler aynı 

zamanda birer tercümedirler. Şöyle ki Türkçenin dışındaki bir dil ile (Arapça, Farsça) 

yazılan metinler Türkçe olarak şerh edilirken, kaynak metnin anlamı da bir şekilde 

Türkçeye aktarılır. Genel olarak bu şerhlerde takip edilen usul dolayısıyla, evvela şerh 

edilen metindeki kelimeler teker teker gramer özellikleri bakımından tahlil edildiği 

gibi, bu kelimelerin birebir Türkçe karşılıkları ile metin içinde aldıkları anlamlar da 

verilir. Ancak şerh türü eserleri tercüme olarak değerlendirmemizin asıl sebebi, 

özellikle edebi şerhlerin çoğunda “maǾnâ-yı beyt, tercüme-i beyt” gibi ifadelerle 

kaynak metnin sözcüğü sözcüğüne veya buna yakın bir strateji ile Türkçeye 

aktarılmasıdır.”21 Şerh ve Tercüme ifadeleri pek çok eserde birbirinin yerine 

kullanılmış ve aynı anlam bağlamı içerisine alınmıştır. Dolayısıyla şerh ve tercüme ile 

ilgili yapılacak çalışmalarda eserlerin ismi üzerinden yola çıkarak gitmek içeriğin 

gözden kaçmasına sebep olabilir. 

Son yıllarda şerh terimi hakkında ve klasik eserlerimizin hangi yöntemlerle ele 

alınması gerektiği hakkında görüş bildiren pek çok araştırmacı vardır. Bunlardan bir 

kısmı klasik eserlerimize yeni ve modern metodlarla yaklaşmak gerektiğini22 dile 

getirip ayrı bir tarışma konusunun önünü açmıştır. Konu hakkında Ahmet Atilla 

Şentürk şunları söylemektedir: “Batılı ve modern kuramlarla eski metinlere 

yaklaşmaya çalışmak, zaten anlaşılmasında zorluk çekilen bu metinleri iyice içinden 

çıkılmaz hâle getirmekten başka bir işe yaramaz… zaten oldukça zor ve girift olan bu 

konular ilgisiz birtakım kuramlarla içinden çıkılmaz ve hiç anlaşılmaz hale getirmeyi 

                                                           
20 Ozan Yılmaz, age, s. 13. 
21 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 2011, s. 17. 
22 Detaylı bilgi için bkz., İsmail, Güleç, agm. 
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doğru bulmuyorum.”23 Günümüzde değişen dünya algısı ve eski metinlerimize olan 

yabancılık sadece edebiyatın konusu olmaktan çıkmış, aynı zamanda sosyoloji, tarih 

ve kültürel antropolojinin de konusu olmaya başlamıştır.24 Bu durum doğal olarak 

konuya farklı disiplinlerden yaklaşmanın yolunu açmıştır. Burada üzerinde durulması 

gereken bir başka konu Batılı bir yaklaşımla Doğulu metinleri açıklamanın getirdiği 

sıkıntılardır.  Bu yaklaşımlar arasındaki zihniyet farkı düşünülürse tarihi, kültürel ve 

sosyolojik sürecin ne denli olayın içine sokulacağı tartışma gerektiren bir konudur. 

Zira yeni teoriler ile yapılan çalışmalara da günümüzde şerh adı verilmektedir. “Metin 

şerhinde, veye metin tahlilinde geliştirilen her yeni metod esere farklı açıdan, farklı 

gözle, farklı değer hükümleriyle bakmaktan başka bir şey değildir. Kişi esere, objeye 

bakış yer ve açısını ve aletlerini değiştirip baktıkça elbette yeni şeyler, farklı şeyler 

görecektir.”25 Bu bakış açılarının belirli tarihi, kültürel ve ilmi hassasiyetten uzaklaşıp 

gereksiz bir şahsiyetçiliğe bürünmesi, eski metinlerimizin doğru bir şekilde ele 

alınmasının önündeki en büyük engeldir. Tüm bu bilgiler ışığında edebiyatımızda 

mustakil bir şerh edebiyatı oluşturacak kadar büyük bir yekûn ve çok çeşitlilik arz 

eden26 ve klasikleşen metin şerhininin  en önem arz eden yanı; sınırlarının çok çeşitlilik 

göstermesine rağmen edebi metinler üzerinde -yer yer farklılık gösterse de- sistemli 

bir metot geliştirmesi, ele alınan şerh metninin talipleri tarafından daha iyi 

anlaşılmasının, dil ve anlam yönünden ince detaylarının ortaya çıkarılmasının 

amaçlanması ve tüm bunlarla beraber tarihi, coğrafi ve kültürel bir çok malzemeyi 

bizlere ulaştırmasıdır.  

1.2. Türk Edebiyatında Şerh Geleneği 

  Anadolu sahasında metinleri anlama ve yorumlama faaliyetleri, Türk dili ve 

edebiyatının Eski Anadolu Türkçesi döneminde dini içerikli metinlerle başlamıştır. Bu 

dönemde “İhlâs Tefsîri, Mülk Suresi Tefsîri, Amme Tefsîri, Yasin Tefsîri vb.”27 

tefsirlerin varlığına rastlamak mümkündür. Ayrıca XIII. yy. dan itibaren Anadolu’da 

cereyan eden tasavvuf hareketi sonucunda, yorumlanmaya ihtiyaç duyulan birçok 

                                                           
23 Nilay Özer’den alıntılayan: İsmail Güleç, agm, s. 26. 
24 İsmail Güleç, agm, s. 26. 
25 Metin Akar, age, s. 14. 
26 Mustafa Erdoğan, agm, s. 1. 
27 Ozan Yılmaz, age, s. 19.  
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tasavvufi metin olmuştur. Toplumumuzun hayatında önemi tartışılamayacak kadar 

elzem olan İslam dininin ayetleri, hadisleri, öğretileri ve tasavvuf metinleri üzerine 

yapılan anlama ve yorumlama çabaları elbette yadırganamaycak bir durumdur. Zira 

edebiyatımızda metin şerhi, “İslâm kültür dünyasında varlığının bütün karakteristik 

çizgilerini tıpkı filoloji, belâgat, tarih, biyografi ve benzeri birçok dal gibi Kur’ânı ve 

onun iǾcâzını daha iyi anlamaya yönelik araştırmalara borçludur.”28 Ancak 

tefsirlerdeki açıklama ve yorumlama çabalarının dini içerikli olması ve sınırlarının 

zamanla şekillenmesi, klasik şerhlerin altyapısı için bir dereceye kadar belirleyici 

olmuştur.29 Şerh faailiyetlerini, tefsir ilminin o zamana kadar ortaya koyduğu zengin 

birikimle beraber farklı alanlardaki anlama ve yorumlama çabasının ileriki bir safhası 

olarak düşünmek daha doğru olacaktır. 

 Edebiyatımızdaki şerh geleneği açısından tercüme faaliyetlerinin önemi 

büyüktür. Çünkü kültürler, hangi alanda gelişimlerini tamamlamak ve bu gelişime hız 

kazandırmak istiyorlarsa ilk iş olarak o alanın söz sahibi olan kültürlerin ürünlerini 

şerh ve tercüme etmekle işe başlamışlardır.30 “Bu iki sözcüğün şerh ve tercüme türü 

eserlerde sıklıkla aynı bağlam içerisinde yer almaları, ancak daha da önemlisi kimi 

örneklerde birbirlerinin yerine kullanılmaları, bunların aynı anlam dairesinde yer alan 

iki kavram olduklarını göstermektedir. Yine Arapça veya Farsça eserlerin açıklanması 

ve yorumlanmasını konu alan şerh türü eserlerde, bir şekilde tercümenin yer alması; 

bazı tercüme faaliyetlerinde de şerh veya şerhe benzer uygulamaların bulunması da 

edebi bir faaliyet olarak bu iki kavramı birbirine yaklaştırmaktadır.”31 Bu bakımdan 

edebiyatımızdaki şerh geleneği içerisinde tercüme faaliyetlerine de değinmenin 

faydalı olacağını düşünüyoruz. 

 Anadolu Selçukluları döneminde dini içerikli şerh ve tercüme faaliyetlerinin 

yanı sıra Gülşehrî’nin Feleknâme ve Mantıku’t-Tayr’ı, Hoca Mesud’un Sadî’nin 

Bostan’ından şeçerek Türkçeye tercüme ettiği Ferhengnâme-i Sadî’si, Şeyhoğlu 

                                                           
28 Tunca Kortantamer, “Teori Zeminde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. VIII, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 1994, s. 1-10. 
29 Ozan Yılmaz, age, s. 19. 
30 Hülya Canpolat, age, s.10. 
31 Sadık Yazar, age, s. 15. 
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Mustafa’nın Marzubannâme’si, Ahmedî’nin Esrâr-nâme’si, Tutmacı’nın Gül ü 

Hüsrev’i, Meddah Yusuf’un Maktel-i Hüseyn’i gibi tercüme eserler karşımıza 

çıkmaktadır.32 Özellikle Selçuklular zamanında yaşayan Sadrettin Konevî, 

Muhiyyiddîn Arabî’nin eserlerine yaptığı şerhlerle dönemin ünlü şârihleri arasındaki 

yerini almıştır.33  

 Osmanlı sahasında ise XV. yüzyılda gelişmeye başlayan şerhler, XVI. 

yüzyıldan itibaren ivme kazanmıştır. Özellikle bu yüzyıldan itibaren ivme kazanan 

şerh faaliyetleri, sonradan “şerh edebiyatı” diye adlandırabileceğimiz yoğun bir telif 

eser birikiminin önünü açmıştır. Yine bu asırda Osmanlı Devleti’nin siyasi ve askeri 

alanda elde ettiği başarılara paralel olarak edebiyat ve sanatta da önemli gelişmeler 

olmuştur. Bu yüzyıldan itibaren Osmanlı kültür ve edebiyat sahası genişlemiş, Arap 

ve Fars edebiyatının özellikle nazım alanındaki tüm incelikleri şairlerimiz tarafından 

uygulanmıştır. “Şiir alanındaki bu gelismeler konu ve üslup itibariyle nesre de 

yansımış, dini, tasavvufi, ahlâki, tarihi, siyasi, içtimai, kültürel, ilmi ve edebi her 

alanda telif, tercüme veya adapte olarak çok sayıda eser verilmistir.”34 Osmanlı devlet 

yönetiminin ve zaten çoğu aynı zamanda şair olan devlet adamlarının sanatı ve 

sanatçıyı desteklemesi ve bu desteğin bir gelenek haline gelmesi ilmi sahadaki 

verimliliği artırmıştır. Öyleki felsefeden astronomiye, tıptan edebiyata, fıkıhtan 

hadisten münazara ve konuşma âdâbına, tasavvuftan lugatlara, gramer kitaplarına, 

duâlardan latîfelere kadar çok çeşitli alanlarda şerhler yazılmıştır.35 Bu şerhlerin eğitim 

ve öğretim üzerindeki etkisini de unutmamak gerekir. Medreselerde ders kitabı olarak 

okutulan şerh metinleri, “hoca-metin-öğrenci” üçgeninde önemli bir yer edinmiştir. 

Öyleki medreselerde eser üzerinden sınıf atlama ve tedris tarzı şerh metinleri 

yardımıyla olmuştur. 

XVI. yüzyıldan itibaren İran edebiyatı klasik eserlerinin birçok şârih tarafından 

ele alındığı görülmektedir. “LâmiǾî Çelebî, Şem’î, Sûdî, Hüseyn-i Kefevî, Mevlânâ 

                                                           
32 Hülya Canpolat, age, s.12. 
33 Hülya Canpolat, age, s.12. 
34 Harun Tolasa, “15. Yüzyıl Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”, Ege Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 1, İzmir 1982, s. 1-15. 
35 Mustafa Erdoğan, agm, s. 2. 
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YaǾkûb, Seyyid Alî, Sürûrî, İsmail Hakkı Bursevî, Rüşdî, Pir Hamdî, KâniǾî, Şuûrî, 

Ayşî, Hevâyi-i Bursevî, Şâhidî gibi şârihler SaǾdî’nin Gülistan ve Bostan’ı başta olmak 

üzere Attar’ın Pendnâmesi’ni, Hafız, Örfî, Saib Tebrizî ve Şevket-i Buharî’nin şiirleri 

gibi birçok eseri şerh etmişlerdir.”36 Yine XVI. yy. şairlerinden olan LâmiǾî, İranlı şair 

Câmî’den birçok eser tercüme etmiştir.  Farsça şerhler arasında Mevlânâ Celaleddin-i 

Rumî’nin Mesnevî’sine yapılan şerhlerin edebiyatımızda ayrı bir önemi vardır. Türk 

Şerh Edebiyatı’nda (Kur’ân ve hadislerden sonra) en çok üzerinde durulan ve en fazla 

tesirleri bulunan eser Mevlânâ’nın Mesnevî’sidir.37 Mesnevi’yi şerh eden şârihler 

arasında en ünlü olanları İsmail Ankaravî ve İsmail Hakkı Bursevî’dir.38 Sirozlu Hasan 

Zarifî, Bosnalı Mustafa, Sebūnî Dede, Derviş İlmî gibi isimlerin de Mesnevi şerhleri 

mevcuttur.39 “Abdülbaki Gölpınarlı, Veled Çelebi’nin Mesnevî Tercümesi’ne yazdığı 

Önsöz’de Mesnevî’ye yazılmış on dokuz tane şerh saymaktadır. Bunlardan biri 

Arapça, altısı Farsça ve on bir tanesi de Türkçe’dir. Bir tanesinin ise hangi dilde 

yazıldığı bilinmemektedir. Burada sayılan Mesnevî’ye Türkçe şerh yazan kişiler 

şunlardır: ŞemǾî, Sûdî, Abdülmecîd-i Sivâsî, Hüdâyî, Hasan Dede, Pîrî Paşa, Ankaravî 

Rüsûhî İsmail Dede, Sarı Abdullah, İsmail Hakkı Bursevî, Abidîn Paşa ve Ahmed 

Avni Konuk. Gölpınarlı’nın burada saymadığı Şeyh Murad-ı Buhârî, Tâhirü’l-Mevlevî 

ve Kenan Rıfâî’nin ayrıca kendisinin şerhlerini de burada belirtmek gerek.”40 Şener 

Demirel, “Mevlânâ’nın Mesnevî’si ve Şerhleri” adlı makalesinde Mesnevî’ye yazılan 

Türkçe şerhleri üzerine bir literatür çalışması yapmış ve kırk iki tane şerhe ulaşmıştır.41  

Arapçadan tercüme ve şerh edilen metinlerin büyük bir çoğunluğu  dini telif 

olmakla beraber dil, gramer, astronomi,, mantık, hikmet, tarih, coğrafya, hendese, 

aritmetik gibi medreselerde okutulan aklî bilimlere ait eserlere yapılan şerhler de 

önemli bir yer tutmaktadır.42 Bunlara birkaç örnek vermek gerekirse “Aritmetikte 

Bahâüddin el-Amilî’nin Hulâsatü’l-Hisâbına yazılmış şerhlerin, geometride 

                                                           
36 Hülya Canpolat, age, s.14. 
37 Amil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Ensitütüsü Yayınları, İstanbul 2 Mayıs 1991, s. 73-83. 
38 Amil Çelebioğlu, agm, s. 74. 
39 Hülya Canpolat, age, s.13. 
40 Mustafa Erdoğan, agm, s. 2. 
41 Detaylı bilgi için bkz: Şener Demirel, “Mevlânâ’nın Mesnevî’si ve Şerhleri”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, C. 5, S. 10, 2007, s. 469-504. 
42 Ozan Yılmaz, age, s. 13. 
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Şemsüddin es-Semerkandî’nin Eşkâlü’t-Te’sîs’ine Kadızâde er-Rûmî’nin Tuhfetü’r-

Re’îs fî-Şerhî Eşkâli’t-Te’sîs adıyla yaptığı şerhin, astronomide el-Çağminî’nin el-

Mulahhas fi’l-Hey’e’sine yine Kadızâde’nin yaptığı şerhin, tıpta çok sayıda yazılmış 

el-Kânûn şerhlerinin, fizikte Esîrüddîn el-Ebherî’nin Hidâyetü’l-Hikme’si ile 

Necmüddin el-Kâtibî’nin Hikmetü’l-Ayn’ına yazılmış şerhlerin ders kitabı olarak 

yaygın bir şekilde okutulduğunu görmekteyiz.”43 Arapça şiir şerhlerinde ise Hz. Ali’ye 

isnad edilen şiirlere, Ka’b bin Züheyr’in Kasidetü’l-Bürde’sine, Ferazdak’ın 

Kasidesi’ne yapılan pek çok şerh vardır.  Arapçadan şerh edilen metinlerin önemli bir 

yekūnunü besmele şerhleri, duâ şerhleri, hilyeler, esmâ-i hüsnâlar, hadis-i şeriflere 

yazılan şerhler, fıkıh, kelâm, akâid vb. dallarda yazılan dini eserler oluşturur. Bu 

eserlerin çokluğu ayrı bir araştırma konusu teşkil ettiğinden başlıklandırmakla 

yetindik. 

Farsça ve Arapçadan yapılan şerh ve tercüme faaliyetleri devam ederken diğer 

bir yandan da Yunus Emre, Hacı Bayrâm-ı Veli, Eşrefoğlu Rûmî, Niyâzî-i Mısrî, Dede 

Ömer Rûşenî, Azîz Mahmûd Hüdâyî, İsmâîl Hakkı Bursevî gibi mutasavvvıflarımızın 

şiirlerini de şerhler yazılmaya başlanmıştır.44 Bunlar arasında en meşhuru Yunus 

Emre’ye atfedilen ve Yunus’un eserleri arasında en çok şerh edilen şiiri: 

Çıkdum erik dalına anda yidüm üzümi 

Bostan ıssı kakıdı dir ne yirsin kozumı 

beytiyle başlayan şathiyesidir. Bu şathiyeyi Şeyhzâde Muhyiddin Muhammed, Niyâzî-

i Mısrî, Bursalı İsmail Hakkı ve Ali Nakşibendî şerh etmiştir.45 Türkçe şerhler arasında 

edebiyatımızın ünlü mutasavvıflarından Niyâzî-i Mısrî’nin de önemi büyüktür. “XVII. 

yüzyılın bu meşhur mutasavvfı kendisi de başkalarının şiirlerine şerh yazmakla birlikte 

Türk şerh edebiyatımızda şiirlerine en çok şerh yazılan şairler arasındaki yerini alır.”46 

                                                           
43 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, s. 20 
44 Hülya Canpolat, age, s.13. 
45 Amil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Ensitütüsü Yayınları, İstanbul 2 Mayıs 1991, s. 73-83. 
46 Mustafa Erdoğan, agm, s. 6. 
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Niyâzî-i Mısrî’nin şiirlerinin on yedi kişi tarafından şerh edildiği tespit edilmiş, 

bunlardan on bir tanesinin şerhine ulaşılmıştır.47 

Şerh faaliyyetleri XVII. ve XVIII. yüzyıllarda da zenginleşerek devam etmiştir. 

Önceki yüzyıllarda şerh edilen metinler tekrar şerh faaliyetlerine konu olurken aynı 

zamanda dini-tasavvufi ve klasik birçok yeni eser şerh edilmiştir. Özellikle XVIII. 

yüzyıl hem edebiyat dışı hem de edebi metinler üzerindeki şerh faaliyetlerinin sayıca 

en fazla olduğu yüzyıldır.48 XIX. yüzyıldan itibaren ise edebiyatımızda başlayan 

Batılılaşma süreci beraberinde Batı medeniyetine ait tercüme faaliyetlerini de 

beraberinde getirmiştir. Yine bu yüzyıldan itibaren basın yayın organlarının devreye 

girmesi, eğitim alanındaki yenilikler ve Osmanlı Devleti’nin çağa ayak uydurma 

çabaları sonucu Batıyı yakından takip eden sanatçılar Batıdan pek çok eser tercüme 

etmişlerdir. Tanzimat döneminde batılılaşma yolundaki teşebbüsler büyüdükçe, Batı 

ilim ve felsefesinden nakiller yapıldıkça Şarka karşı alaka da çoğalmiş, hatta Osmanlı 

devrinin ilk asırlarında görülmedik bir derecede zengin ve çeşitli tercümeler 

yapılmıştır.49 

Cumhuriyet döneminde ise üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümlerinde Eski Türk Edebiyatı ve Klasik Türk Edebiyatı kürsülerinde metin şerhi 

ile ilgili dersler verilmeye başlanmıştır. Edebiyatımızdaki şerh geleneği hakkında Prof. 

Dr. Ali Nihat Tarlan’ın önemli bir yeri vardır. Onun Metinler Şerhine Dair adlı yazısı, 

şerh ve şerhlerdeki usuller hakkındaki görüşleri ve konuyu ilmi sahada gündeme 

getiren ilk kişi olması yönüyle son derece önemlidir. Zira edebiyatımızda modern şerh 

faaliyetleri Ali Nihat Tarlan’dan sonra hız kazanmıştır. 

Günümüzde metin şerhleri konusunda üniversitelerimizde akedemik 

çalışmaların devam ettiğiğini görüyoruz. Metin şerhlerinin gerek yüksek lisans 

gerekse doktora tezlerinde konu olarak ele alınması son yıllarda artış göstermektedir. 

Ayrıca akedemisyenlerimizin de manzum ve mensur birçok şerh faaliyetine eğilim 

göstermesi ve konuyla ilgili yayınların artması dikkate değerdir. Çalışmamızın bu 

                                                           
47 Mustafa Erdoğan, agm, s. 6. 
48 Sadık Yazar, age. s. 39. 
49 Hilmi Ziya Ülken’den aktaran: Hülya Canpolat, age, s. 14. 
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kısmında edebiyatımızdaki şerh geleneği hakkında bilgi verirken, şerh sahasının çok 

geniş olduğu ve bu sebeple belli başlı noktalara temas etmekle yetinmek zorunda 

kaldığımız unutulmamalıdır. Konuyla ilgili çalışmalar arttıkça yeni ve daha fazla 

bilgilerin ortaya çıkacağı muhakkaktır. 

1.3. SaǾdî-i Şîrâzî ve Eserleri 

İran edebiyatı denilince akla ilk gelen şairlerin başında SaǾdî gelir. SaǾdî’nin 

ünü kendi coğrafyasının dışında Doğu ve Batı medeniyetlerine ulaşmış, nazım ve nesir 

türündeki eserleri pek çok dilde ele alınmıştır. “XIII. yüzyıl Fars edebiyatının önemli 

şairlerinden SaǾdî-i Şîrâzî’nin hayatı hakkında Türkçe kaynaklarda çok fazla bilgi 

olmadığı gibi Farsça kaynaklarda da bu büyük şairin doğum-ölüm tarihi ve mahlası 

konusunda çelişkili bilgiler bulunmaktadır.”50 Birçok araştırmacı Gülistân adlı 

eserinin dibâce kısmında şairin yaşına işaret eden beyitten yola çıkarak SaǾdî’nin 

doğum tarihinin eserin telif tarihinden elli sene önce olduğunu dile getirmektedir. 

Gülistân’ın dibacesinde yer alan 

İy ki pencāh reft der-ḫˇābį 

Meger įn penc rūz der-yābį51 

beyitini delil kabul edenler Gülistân’ı yazdığında elli yaşında olduğunu ileri 

sürmektedirler. Nitekim beyitte SaǾdî, ömründen elli yıl geçtiğini ve hala uykuda 

olduğunu dile getirerek bu durumdan yakınmaktadır. Yine Gülistân’ın dibacesinin 

sonunda yer alan  

Der-ān müddet ki mā-rā vaḳt-i ḫoş būd 

Zi-hicret şeş şad u pencāh u şeş būd52 

beyitinde ise Gülistân’ın h. 656 yılında tamamlandığı dile getirilmektedir. Bu bilgiler 

ışığında SaǾdî’nin doğumu için araştırmacılar genelllikle h. 606 yılını göstermişlerdir. 

                                                           
50 Gamze Gizem Avcıoğlu, SaǾdî-yi Şîrâzî’nin Hayatı, Eserleri ve Türk Edebiyatındaki Yeri, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Fars Dili ve 

Edebiyatı Bilim Dalı, Doktora Tezi, İstanbul 2018, s. 14. 
51 Bkz. [20a]  
52 Bkz. [30b] 
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Sûdî-i Bosnevî Şerh-i Gülistân’ında “Ve pencāhdan murad Ǿömrün ekseri ve pencden 

ekallidür”53 diyerek buradaki ifadenin onun tam olarak elli yaşını doldurduğu manasını 

vermediğini söylemiştir. SaǾdî’nin bir diğer ünlü eseri Bostan’da geçen bir beyite göre 

ise onun doğum tarihini h. 585’e kadar götürenler de vardır.54 Burada dikkat edilmesi 

gereken konu bu iki edebi eserde geçen bilgilerin ne denli doğru otobiyografik bilgiler 

verdiğidir. Herhangi bir edebi eserde geçen ifadeler üzerinden yazarın hayatı üzerine 

kesin yargılara varmak elbette zordur. Son yıllarda yapılan araştırmalarda ise h. 610-

615 tarihleri arasında doğduğuna dair görüşler ağırlık kazanmıştır.55 “ǾAbbâs İkbâl-i 

Aştiyânî ‘Zemân-i Tevellud ve Evâil-i Zindegânî-i Sa‘dî” adlı makalesinde birçok 

kaynakta yazan bilgilerin sentezi olarak Sa‘dî’nin doğum tarihini hicrî kamerî 610-615 

(1213-1219) yılları arasında göstermiştir.”56  

SaǾdî’nin asıl isminin ne olduğu konusunda da araştırmacılar arasında bir 

ittifak bulunmamaktadır. LamiǾî, Sûdî, Rüşdî, Safvet gibi şarihler onun asıl adının 

Muśliĥüddîn olduğunu ve “SaǾdî” mahlasını kullandığını belirtmişlerdir.57 İran 

kaynaklarında da yer yer Muslihüddîn ismi zikredilse de son yapılan araştırmalar 

sonucunda isminin tam künyesi Ebû Muhammed Müşerrefüddîn Muslih bin Abdullâh 

bin Müşerref olarak kabul edilmektedir.58 Bu isim üzerinde mutabık olunmasında XIII. 

yüzyıl tarihçilerinin eserlerinde şairin ismi olarak Şeyh Muşerrefuddîn Muslih es-

SaǾdî, Muşerrefuddîn Muslih-i Şîrâzî gibi adlandırmalarda bulunmalarının önemi 

büyüktür.59 “SaǾdî” mahlasını ise aynı zamanda şairin hamisi ve memduhu olan Türk 

asıllı Salgurlu hanedanı hükümdarlarından SaǾd bin Ebî Bekr bin SaǾd bin Zengî’den 

esinlenerek almıştır.60  

SaǾdî’nin doğum yeri olan Şîrâz XIII. yüz yıl başlarında karmaşık bir siyasi 

yapıya sahiptir. Selçukluların dağılmasıyla beraber Salgurlular ve Karahitaylar gibi 

yerel hanedanlıklar hakimiyetlerini ilan etmiş fakat onlar da Moğollar’a boyun eğince 

                                                           
53 Ozan Yılmaz, age, s. 26. 
54 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.15. 
55 Ozan Yılmaz, age, s. 26. 
56 ‘Abbâs İkbâl-i Âştiyânî’den aktaran: Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 14. 
57 Ozan Yılmaz, age, s. 26.; Hülya, Canpolat, age, s. 3. 
58 Zebîhullâh Safâ’dan aktaran: Ozan Yılmaz, age, s. 25. 
59 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.19. 
60 Ozan Yılmaz, age, s. 26. 



15 

 

Şîrâz ve çevresinde Moğol baskısı kendisini iyiden iyiye hissetirmeye başlamıştır.61 

Çocukluk yıllarını böyle bir ortamda Şîrâz’da geçiren SaǾdî, ilk eğitimini de çoğu din 

âlimi olan aile üyelerinden almıştır. Şiirlerinden yola çıkan araştırmacılar SaǾdî’nin 

babasını çocuk yaşta kaybettiğini dile getirmişlerdir. İlk eğitimini babasından alan 

SaǾdî muhtemelen 12 yaşlarında yetim kaldığı için62 eğitimi ve terbiyesi işini ailenin 

diğer üyeleri üstlenmiştir. “SaǾdî ilk tahsilini Şîrâz’da tamamlamıştır. Fars’ın kargaşa 

içinde olması, Moğol saldırısının İran’a yaklaşması, Fars’a Celâleddîn Harzemşah’ın 

kardeşi Gıyâseddîn’in hamlesi ve SaǾd b. Zengî’nin İstahr kalesine sığınması yaklaşık 

H. 620 yılındadır. Bu yüzden SaǾdî, Bağdat’a gitme niyetiyle Şîrâz’ı terk etmiştir.”63 

SaǾdî’nin Şîrâz’ı terk ederek Bağdat’a gitmeyi tercih etmesi sadece dönemin siyasi 

çalkantılarıyla açılnacak bir durum değildir. Onun bu kararı aynı zamanda ilmî yönünü 

geliştirmek arzusunda olduğunun bir kanıtıdır. Çünkü dönemin en ünlü mektebi 

Selçuklu veziri Nizâmülmülk tarafından kurulan “Nizâmiye Medresesi” buradadır. 

“Bağdat’taki Nizâmiye Medresesi o zamanın en büyük okullarındandır. Hocaların 

şöhreti İslam alemindeki tüm alimleri oraya çekmiştir. Bu yüzden SaǾdî de Nizamiye 

Medresesi’nde eğitim görmeye başlamış ve eğitimi esnasında Nizamiye’den ödenek 

almıştır.”64 SaǾdî Bağdat’ta özellikle Mustansırıyye Medresesi’nde hocalık yapan 

İbnü’l-Cevzî ile Bostân’da kendisinden söz ettiği Şihâbeddin Ömer bin Mehmed 

Sühreverdî’den65 çok etkilenmiştir. Bu isimler arasında eserlerinde de ismini zikrettiği 

Şihâbeddin Ömer bin Mehmed Sühreverdî’yi birçok araştırmacı SaǾdî’nin mürşidi 

olarak göstermektedir. 

Bağdat’ta çağının önemli hocalarından ve şeyhlerinden dersler aldıktan sonra 

SaǾdî’nin pek çok yeri dolaştığı rivayet edilmektedir. “Kendisinden bahseden 

eserlerdeki iddialara göre Batı Asya’nın uzak noktalarından Mezopotomya, Küçük 

Asya, Hicaz, Şam, Lübnan, Anadolu, el-Cezîre, Suriye, Mısır, Marakeş, Azerbaycan, 

Belh, Gazne, Gücerat gibi devrin gözde merkezlerini dolaşmıştır.”66 SaǾdî’nin h. 620 

                                                           
61 Ozan Yılmaz, age, s. 27. 
62 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.19. 
63 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.22. 
64 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.24. 
65 Mustafa Çiçekler, SaǾdî-i Şîrâzî, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.35, İstanbul 2008, s. 405-407. 
66 Ozan Yılmaz, age, s. 28. 
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yılında Şîrâz’dan ayrılıp h. 655 yılında Şîrâz’a döndüğü düşünülürse 35 yıl gibi uzun 

bir sürede bu merkezlerde bulunması ihtimal dahilindedir. Fakat belirttiğimiz yerlerin 

dışında Çin, Kaşgar, Habeşistan gibi farklı yerlerde bulunduğu da ileri sürülmektedir. 

SaǾdî’nin bulunduğu ileri sürülen yerlerin çok çeşitlilik göstermesinin sebebi Gülistan 

ve Bostan adlı eserlerindeki hikayelerde ve şiirlerinde çokça yer ismi belirtmesi ve 

şairâne hayal ürünü olan bu hikâye ve şiirlerde olayın kahramanının da kendisi 

olmasıdır. “Özellikle “Gülistân” adlı eserinde SaǾdî’yi bazen Arabistân’ın o yakıcı 

çölünde yolcu kervanın peşinde görüyoruz. Bazen dil bilgisi terminolojisi ile şaka 

yollu Kaşgar’daki ilkokul çocuklarına takılırken bazen Trablusgarb Şam’da Franklara 

esir düşerken ve Yahudilerle çalışmak zorunda kalırken bazen de Sūmenât 

tapınağındaki bir putu keşfederken görüyoruz.”67  

Uzun yolculuklarının ardından SaǾdî h. 655 yılında Şîrâz’a dönmüştür. “O 

vakit, Fars hükümdarı Atabeg Ebû Bekir bin SaǾd Zengî’dir. Atabeg Ebû Bekir bin 

SaǾd Zengi, Moğollara Fars’a hücum etmelerini engellemek için haraç vermektedir. 

Bir yıl sonra ise Moğolların Bağdat’ı fethetmesinde onlara yardım etmiştir.”68 Birçok 

araştırmacıya göre SaǾdî’nin Şîrâz’a dönmesinde bu barış ortamı etkili olmuştur. Artık 

SaǾdî, Şîrâz’a dönmesiyle beraber ona asıl ününü kazandıracağı eserleri yazmaya 

başlamıştır.  H. 655 (1257) yılında yazdığı Bostân ve h. 656 (1258) yılında yazdığı 

Gülistân’la ününü çağlar sonrasına taşımıştır. 

 SaǾdî, Şîrâz’a döndükten sonra kalan ömrünü kendine has bir külliyat 

oluşturacak eserlerinin telifiyle ve ibadetle geçirmiştir. Kaynaklarda ölüm tarihi için 

h. 690 ve h. 691 yılları gösterilse de ölümü üzerine yazılan şiirlere düşürülen 

tarihlerden ve son yapılan araştırmalardan elde edilen sonuç onun h. 691 (1292) yılında 

vefat ettiğidir. 

SaǾdî’nin doğumu, asıl ismi ve ölümü hakkında araştırmacılar arasında bir 

ittifak olmamasına karşın eserleri konusunda belirli bir uzlaşı söz konusudur. Bunda 

SaǾdî’nin daha sağlığındayken eserlerini bir araya getirerek tanzim etmesinin ve 

eserlerinin birçok kez “Külliyât-ı Şeyh SaǾdî” başlığı altında bir arada 

                                                           
67 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 26. 
68 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 27. 
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yayınlanmasının69 önemli rolü vardır. “SaǾdî’nin külliyatı, Bîsutûn adıyla meşhur ‘Alî 

bin Ahmed bin Ebîbekir tarafından H.726-734 (1326-1333) yıllarında iki defa derlenip 

düzenlenmiştir ve külliyâtının başına yazmış olduğu giriş kısmında kendi düzenleme 

yönteminden bahsetmiştir. Ayrıca Bîsütûn’un ifadesine göre külliyat 16 kitap ve 6 

risale olmak üzere 22 eser veya 16 kitap 7 risale şeklinde 23 eseri içerecek şekilde 

daha önce de derlenmiştir. İlk toplu külliyatın Bîsütûn’dan önce hangi tarihte ve kimin 

tarafından toplandığı belli değildir.”70 

SaǾdî’nin külliyatı 23 eserden oluşmaktadır. Biz burada eserlerinin sadece 

isimlerini vermekle yetineceğiz. 

 1) Takrîr-i Dîbâce 

 2) Mecâlis-i Pencgâne 

 3) Su’âl-i Sâhib-Dîvân 

 4) Resâ’il-i ǾAkl u ǾIşk 

 5) Risâle-i Nasîhat-i Mülūk 

 6) Risâle-i Selâse (Mülâkat-ı Şeyh SaǾdî bâ-Abaka Hân) 

 7) Gülistân 

 8) Bostân  

 9) Kasâ’id-i Fârisî 

 10) Kasâ’id-i ǾArabî 

 11) MülemmaǾât  

 12) TercîǾât 

 13) Tayyibât 

 14) BedâyiǾ 

                                                           
69 Ozan Yılmaz, age, s. 32. 
70 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s.74. 
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 15) Havâtîm 

 16) Gazeliyyât-ı Kadîm 

 17) Sâhibiyye  

 18) MukattaǾât 

 19) RubâǾiyyât 

 20) Müfredât 

 21) Hubsiyât 

 22) Hezliyât 

 23) Mudhikât  

 

Bu eserler arasında Gülistân, Takrîr-i Dîbâce, Mecâlis-i Pencgâne, Su’âl-i 

Sâhib-Dîvân, Resâ’il-i ǾAkl u ǾIşk, Risâle-i Nasîhat-i Mülūk, Risâle-i Selâse, 

Mudhikât onun mensur eserlerini oluştururken diğerleri manzum şekilde oluşturulan 

eserleridir. 

SaǾdî’nin manzum eserleri arasında yer alan Bostân, onun Gülistânla beraber 

en çok tanınan eseridir. Mesnevî nazım şekli ile h. 655 (1257) yılında Ebû Bekr bin 

SaǾd bin Zengî adına yazılan Bostân’ın yazma nüshalarında beyit sayıları farklılık 

gösterse de yaklaşık 5000 beyitten71 oluştuğu varsayılmaktadır. “SaǾdî-nâme adıyla da 

zikredilen bu eser Firdevsî’nin “Şehnâme” eserinindeki “Feūlun, feūlun, feūlun, feūl” 

vezni ile aynı vezindedir.”72 SaǾdî, eserini bir mukaddime ve on bölüm (bâb) halinde 

tertip etmiştir. “Adalet, ihsân, Ǿaşk, tevazu, rızâ, kanâǾat, terbiye, şükür, tövbe, 

münâcât ve hatm-i kitâb başlıklarını taşıyan bölümler birçok hikāyeden meydana 

gelmiştir.”73 SaǾdî’nin bu eserindeki söyleyiş güzelliği ve konuları ele alış şekli onun 

ileride kavuşacağı haklı şöhretine zemin hazırlamıştır. Nitekim Bostân’dan bir sene 

                                                           
71 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 76. 
72 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 76. 
73 Adnan Karaismailoğlu, Bostân, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C. 6, İstanbul 1992, s. 307-308. 
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sonra yazacağı Gülstân’la beraber sadece İran edebiyatının değil tüm Doğu 

edebiyatının en gözde şairleri arasındaki yerini almıştır. 

1.4. Gülistân 

 SaǾdî-i Şîrâzî’nin 656/1258 yılında SaǾd bin Ebubekir bin SaǾd Zengî adına 

kaleme aldığı Gülistân’da nazım ve nesir iç içedir. “Gerek kendi türü (makâme)74 

içinde gerek sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser olan Gülistân münâcât, 

naǾt ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra padişahların hal ve hareketlerini, 

dervişlerin ahlākını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve gençliği, 

güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan sekiz bölüm 

(bāb) halinde düzenlenmiştir.”75 Bu bâblarda toplamda 182 hikâye yer almaktadır. 

Bâblara göre hikâyelerin dağılımı şu şekildedir: 

I. Bāb: Der-Sîret-i Pâdişâhân (41 hikâye) 

II. Bāb: Der-Ahlâk-ı Dervîşân (48 hikâye) 

III. Bāb: Der-Fazîlet-i KanâǾat (29 hikâye) 

IV. Bāb: Der- Fevâ’id-i Hâmûşî (14 hikâye) 

V. Bāb: Der-ǾIşk u Cüvânî (21 hikâye) 

VI. Bāb: Der-ZaǾf u Pîrî (9 hikâye) 

VII. Bāb: Der-Te’sîr-i Terbiyet (20 hikâye) 

VIII. Bāb: Der-Âdâb-ı Sohbet76  

Bâblarda yer alan mensur hikāyelerden sonra SaǾdî konuyu manzum parçalarla 

desteklemiştir.  Nazım ve nesri birlikte kullanan SaǾdî her iki alandaki ustalığını 

Gülistân’da gözler önüne serer. Öyleki SaǾdî’nin Gülistân’ı Farsça’da secili nesrin en 

güzel örnegi olarak gösterilir. “Secilerini kolay ve anlaşılır kelimelerden yapmayı 

tercih eder. Secili ifade onun eserlerinde tekellüf yaratmaz, nesre akıcılık sağlar. Nesri 

secili olduğu halde edebî gösterişten uzak olması onun en büyük başarısıdır. Farsça’nın 

bütün kurallarına uymuş, sözün ahengini elden bırakmamış ve edebî nesri nazım haline 

                                                           
74 Makāme: Hayâli bir kahramanın başından geçen olayların hayali bir hikâyeci tarafından dile getirildiği 

kısa hikâyeler serisinden (makâmât) meydana gelen edebî tür ve bu konuda yazılan eserlerin ortak adı. 

(Bkz: Erol Ayyıldız, Makâme, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara 2003, C. 27, s. 417-419. 
75 Tahsin Yazıcı, Gülistān, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara 1996, C. 14, s. 240-241. 
76 Ozan Yılmaz, age, s.33. 
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getirmistir. Eserde bulunan ayet, hadis, atasözleri, Arapça ve Farsça siirler 

söylenmeden önce müellif tarafından nesre tatbik edilmiş; daha sonra en uygun 

manalar kendine has kalıplar içinde basit ve tabii olarak ifade edilmiştir.”77 SaǾdî’nin 

eserlerinin bilhassa Gülistân’ın toplumun her kesimi tarafından sevilmesi, onun 

eserlerinde fikri yönünü ve ahlâki değerleri açık bir şekilde dile getirmesindendir. Bu 

açıklık az sözle derin manalar ihtiva eden sehl-i mümteninin de en güzel örneklerini 

içerisinde barındırır. Tarlan, Gülistân’daki bu durum hakkında şunları söyler: 

“Gülistân’a sehl-i mümteni derler. Müellifin kemal devrinde yazdığı bu eser o kadar 

sehl-i mümtenidir ki Farsça ile biraz meşgul olanlar Gülistân gibi bir kitap 

yazabileceklerini tahmin ederler. Halbuki Kâtibî’nin Deh Bab’ı, Müinüddin-i 

Cüveynî’nin Nigâristân’ı, Camî’nin Baharistân’ı, Kanî’nin Perişân’ı gibi nazireler 

onun kâǾbına varamamıştır. Sa’dî’nin Gülistân’ında her seyden evvel olgun bir fikir 

orijinal bir görüş vardır. Her hikâye, senelerce süren bir tercübe ve teemmülün teksif 

edilmiş komprimesidir. Bu icaz o derece mahirânedir ki mananın bütün hassalarını 

ihtiva eder. Sonra Gülistân’ın mühim bir meziyeti de Moğol istilası devrinde İran 

nesrinin düştügü lafız-perestliğe tamamen yabancı kalmasıdır. Eserde munis olmayan 

kelimelere, haşivlere hemen hiç rastgelinmez.”78  

SaǾdî’nin Gülistân özelinde tüm eserlerinde göze en çok çarpan sosyal ve ahlaki 

konuların çokluğudur. Bu yönüyle Doğu kültüründe ahlâki bir ders kitabı niteliği 

kazanan Gülistân medreselerimizdeki eğitim faaliyetlerinde de kullanılmıştır. 

SaǾdî’nin fikri, ahlaki ve edebi birikimini günlük hayatta bile karşılaşabilinecek 

hikāyelerde işlemesi onun amacıyla ilgilidir. Bu amaç, Gülistân’daki öğütlerde de 

görüldüğü gibi insanlara iyiyi, doğruyu ve güzel ahlakı aktarmaktır. SaǾdî bu amaç 

doğrultusunda toplumun bozuk taraflarına çözüm arar. Bunu dile getirirken belirli bir 

zümreye hitap etmez, toplumun her kesimine ulaşmayı hedefler. Bu yüzden SaǾdî’nin 

üslubu açık ve sadedir. Gülistân’da hikayelerini yer yer ayet ve hadislerle, ince 

nüktelerle ve konuya uygun şiirlerle zenginleştirir. Gülistân’da yer alan tüm bu 

özellikler onun fikri ve edebi yönünü göstermesi bakımından önemlidir.  

                                                           
77 Hülya Canpolat, age, s. 9. 
78 Bekir Özcan’dan alıntılayan: Hülya Canpolat, age, s. 8. 
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Gülistân yazıldığı tarihten itibaren ününe ün katarak Doğu ve Batı edebiyatlarında 

çokça rağbet gören bir eseredir. İran edebiyatında pendname türünün zirve noktası olan 

eser, tarih boyunca pek çok dile tercüme edilmiştir. “1634’te Andre du Ryer tarafından 

Fransızca’ya tercüme edilen Gülistân, Alman devletinin İran elçilerinden Adam 

Olearius tarafından da 1654’te adaptasyon yoluyla Almanca’ya çevrildi. 1651’de 

Georgius Gentius Latince’ye, 1654’te J. V. Duisberg Felemenkçe’ye çevirdi. 1774’te 

Stephen Sullivan, 1806’da Francis Gladwin ve 1823’te James Ross tarafından 

İngilizce’ye aktarıldı. 1802’de Mîr Sir Ali Efsûs Urduca’ya, 1873’te De Vincentis 

İtalyanca’ya, 1876’da Biberstein-Kazimirski Lehçe’ye, 1889’da Mihr Cand Das 

Hintçe’ye, 1905’te Ciocanel Rumence’ye, 1906’da J. Entlicher Çekçe’ye, 1957’de 

Alieva Rusça’ya, 1961’de Forati manzum olarak Arapça’ya çevirdi.”79  Gülistân, Türk 

edebiyatında ve Doğu edebiyatlarında tercüme faaliyetleri yanında şerh faaliyetlerine 

de en çok konu olan eserlerin başında gelir. 

SaǾdî’nin üslûbu, ilmi yönü ve eserlerinde ele aldığı konular göz önüne alındığında 

onun gerek Doğu gerekse Batı edebiyatında ulaştığı şöhreti anlamak daha kolay 

olacaktır. Onun bu şöhrete ulaşmasında Gülistân’ın payı büyüktür. Her kesimden 

halkın rahatça anlayabileceği hikemi tarzın en güzel örneklerinden olan Gülistân, 

SaǾdî’yi en iyi örnekleyen ve onun sentezi niteliğinde olan şaheseridir.   

1.5. Türk Edebiyatında Gülistân Tercüme ve Şerhleri 

Gülistân, yazıldığı tarihten itibaren edebiyatımızda çokça rağbet görmüş, 

eserin pek çok tercümesi ve şerhi yapılmıştır. “Gülistân’ın Türk edebiyatındaki 

tercüme ve şerh macerasına göz atılacak olduğunda asırlara yayılarak artış gösteren 

bir grafikle karşılaşılır. Gülistân, ilk defa 793’te (1391) Seyf-i Sarâyî tarafından 

Kıpçak Türkçesi’ne, 800 (1397-98) tarihinde Sibicâbî tarafından Çağatay Türkçesi’ne 

çevrilmiştir. Osmanlı aydınlarının medresede ders kitabı olarak okudukları/okuttukları 

ve Farsça öğretiminin köşe taşlarından biri olarak kabul edilen eser, başlangıçta 

Türkçe’ye çevrilerek Türk okuyucusuyla buluşturulmuş, bir süre sonra da klâsik şerh 

faaliyetlerinde kendine has bir yer edinmiştir.”80 Türk edebiyatında esere yazılan 

                                                           
79 Ozan Yılmaz, age, s. 34. 
80 Ozan Yılmaz, age, s. 35. 
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tercüme ve şerh faaliyetlerinin çokluğu dikkat çekmektedir. Bu yönüyle Türk 

edebiyatının bütünü içerisinde tercüme ve şerh faaliyetleri içerisinde Gülistân önemli 

bir yer tutar. 

1.5. Gülistân Tercümeleri 

1.5.1. Kitâbu Gülistân bi’t-Türkî: Türk coğrafyasında Gülistân’a yapılan ilk 

tercümedir. Seyf-i Sarayî tarafından 793/1391 yılında Kıpçak Türkçesi ile yazılan 

eserin tek yazma nüshası Leiden ünüversitesi Kütüphanesinde yer almaktadır. Eser 

Türk dilinin tarihi seyri açısından da önemli bir kaynaktır. Eser üzerine Ali Fehmi 

Karamanlıoğlu çalışma yapmıştır.81 

1.5.2. Terceme-i Gülistân (Sibîcâbî): Gülistân’ın Sibîcâbî tarafından Çağatay 

Türkçesi’ne ait çevirisidir. 800/1397-98 yılında yazılan eserin tek yazma nüshası 

British Museum’da yer alır.82 

1.5.3. Terceme-i Gülistân (Mahmud bin Kadî-i Manyas): Anadolu sahasında 

Gülistân’a yapılan ilk tercümedir. II. Murad zamanında yaşayan Mahmud bin Kadî-i 

Manyas Gülistân’ı manzum ve mensur olarak iki kez tercüme etmiştir.83 

1.5.4. Nigâristân: ZaǾîfî (ö. 1557) tarafından yazılan manzum çeviridir. Eserin 

tam adı Terceme-i Manzûme-i Gülistân Nigâristân-ı Şehristân-ı Dırahtistân-ı 

Sebzistân’dır.84 

1.5.5. Kitāb-ı Gülzâr der- Nazîre-i Gülistân-ı Şükūfezâr: Tosyalı Mecîdî (ö. 

1567-68) tarafından kaleme alınmıştır.85 Yazarın tam künyesi Mecîdî Abdülmecîd b. 

Şeyh Nâsuh’tur. Nazım-nesir karışık olan eser için nazire olduğunu ileri sürenler de 

vardır.86 

1.5.6. Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyıh: Pir Mehmed bin Evrenos bin Nureddin ZaǾîfî 

tarafından İranlı mutasavvıf şair Ferîdüddîn ͑Attâr’ın ünlü “Pendnâme” mesnevîsinin 

                                                           
81 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Gülistân Tercümesi (Kitâbu Gülistân bi’t-Türkî), TDK Yayınları, Ankara 

1989. 
82 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
83 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
84 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
85 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
86 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 229. 
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manzum çevirisidir. Eserin 986 beyit ile 1528 beyit aralığı SaǾdî’nin “Gülistân” 

eserinin sekizinci bâbının tercümesidir.87 

1.5.7. Gül-efşân: Muhammed Samî (ö. 1733-34) tarafından kaleme alınmış 

mensur bir tercümedir. Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir 

Eserler bölümündedir.88 

1.5.8. Gül-i Handân Terceme-i Gülistân: Tarihçi ve Şeyhülislam olan Hoca 

Sadeddin’in oğlu Şeyhülislam Esad Mehmed (ö. 1625) tarafından kaleme alınmıştır.89 

1.5.9. Terceme-i Gülistân (İbrâhim Babadağî): İbrâhim Babadağî (ö. 1770) 

tarafından mensur çeviridir. 

1.5.10. Mülistân: Kayserili Mehmed Saîd Efendi’nin (ö. 1841-42) mensur 

tercümesidir.90 

1.5.11. Terceme-i Gülistân-ı SaǾdî: Ahmet Sâib ve İzzet Bey Bey tarafından 

müşterek kaleme alınmış mensur bir tercümedir. 1875’de matbu olarak basılmıştır.91 

1.5.12. Güzide-i Gülistân: Osman Faik tarafından kaleme alınan eser 

Süleymaniye Kütüphanesi Mehmed Nusret Giresun Koleksiyonunda kayıtlıdır.92 

1.5.13. Ezher-i Gülistân: Üsküdarlı Safî (ö. 1901) tarafından 1890 

yılındakaleme alınan mensur bir tercümedir.93 

1.5.14. Zübde-i Gülistân ve Rehber-i Gülistân: Tercüme ve kısmen şerh özelliği 

gösteren bu eserler II. Abdülhamit devrinde Cafer Tayyâr b. Ahmed Sâlim tarafından 

yazılmıştır. Öğretici birer tercüme özelliği gösterilen eserlerin birkaç kez basımı 

yapılmıştır.94 

                                                           
87 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
88 Ozan Yılmaz, age, s. 37.; Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 235. 
89 Ozan Yılmaz, age, s. 36. 
90 Ozan Yılmaz, age, s. 37. 
91 Ozan Yılmaz, age, s. 37. 
92 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 256. 
93 Ozan Yılmaz, age, s. 37. 
94 Ozan Yılmaz, age, s. 37.; Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 293. 
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1.5.15. Gülsuyu: Niğdeli Hakkı Eroğlu tarafından yapılan mensur çeviridir.95 

1.5.16. Fihrist-i Gülistân-ı SaǾdî: Hikmet İlayda’da nüshası olan eser, Kâtip 

İbrâhim tarfından kaleme alınmıştır. Gülistân’ın sadece manzum kısımlarına yapılan 

bir tercümedir.96  

 1.5.17. Gülistân: Kilisli Rıfat Bilge’nin mensur çevirisi, Hikmet İlayda’nın 

mensur çevirisi, Ahmet Metin Şahin’nin Gülistân’dan 63 hikâyeye yaptığı çeviri, 

Yakup Kenan Necefzade’nin mensur çevirisi, Gülistân adıyla yayımlanmıştır. 

Zikredilen eserler dışında Gülistân’ın muhtasar tercümelerine 

kütüphanelerimizdeki yazma eserlerde rastlamak mümkündür. Bunlar genellikle 

Gülistân’ın içerisinde yer alan bazı hikâyelere ve manzum kısımlara yazılan 

tercümelerdir. 

1.5.18. Kitâb-ı Şerh-i Gülistân – Muhyiddîn bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî 

Bkz. Kitâb-ı Şerh-i Gülistân’ın İncelenmesi. 

 

1.6. Gülistân Şerhleri 

1.6.1. Arapça Şerhler 

1.6.1.1. Şerh-i Gülistân -Yakup bin Seyyid Alî el-Bursavî (ö.1524) 

Yakup bin Seyyid Alî’nin Gülistân’a yazdığı Arapça şerhtir. Yakup bin Seyyid 

Alî aynı zamanda ulema arasında meşhur olan ŞerîǾatü’l-İslâm adlı eserin de şârihidir. 

“Sûdî’nin reddiyelerinde ‘İbni Seyyid ǾAlî’ ismiyle andığı YaǾkub bin Seyyid ǾAlî, 

Gülistân şerhini Arapça olarak kaleme almıştır. Şerhinde fazla ayrıntıya girmeyen 

şârih, daha çok çeviri yapmayı uygun görmüş, bazen de kelimelerin lügat anlamları 

üzerinde durmuştur. Eserin el yazması kütüphanelerinde birçok nüshası 

bulunmaktadır.”97 

                                                           
95 Ozan Yılmaz, age, s. 37. 
96 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 253. 
97 Ozan Yılmaz, age, s. 38. 
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1.6.1.2. Şerh-i Gülistân- Sürūrî Mustafa bin Şaban (ö. 1561) 

Sürûrî’nin Şehzade Mustafa için yazmış olduğu Araça şerhtir. “Sürûrî 

Gülistân’ı şerhederken kelimelerin lügat manasını vermiş, bazen gramerle ilgili 

özelliklere değinmiş ve kısmen edebį terimler hakkında izahatta bulunmuştur. Sûdî ve 

Kefevî Hüseyin Çelebi şerhlerinde reddedilen şârihler arasındadır.” Eserin el yazması 

kütüphanelerinde 50’nin üzerinde nüshası vardır. 

1.6.1.3. Şerh-i Müşkilât-ı Gülistân -Derviş İdris b. Yusuf 

Derviş İdris b. Yusuf tarafından Gülistân’a yazdığı Arapça şerhtir. 

Gülistân’daki zor beyitleri açıklamak üzere kaleme alınan eserin iki nüshası vardır.98 

1.6.1.4. Şerh-i Ebyâtü’l-ǾArabiyye fî Gülistân-ı SaǾdî -Muharrem Çelebi Bursevî 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Muharrem Çelebi Bursevî’nin kaleme 

aldığı 19 sayfadan oluşan Arapça şerhtir.99 

1.6.2. Farsça Şerhler 

1.6.2.1. Şerh-i Dîbâce-i Gülistân- Kani’î 

Kani’î’nin kaleme aldığı Gülistân’ın dibâcesine ait Farsça şerhtir. Şârihin 

hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 39 varaktan oluşan eserin tek nüshası 

Millet Kütüphanesindedir.100 

1.6.2.2. Şerh-i Gülistân-Ayşî Mehmed Efendi (ö. 1607) 

Tireli Mustafa Efendi’nin oğlu Ayşî Mehmed Efendi’nin kaynaklarda 

Gülistân’ı şerh ettiği bilgisi yer almaktadur., Kātip Çelebi’nin “Keşfü’z-Zunūn” 

eserinde ve Nev’î-zâde Atâyî “Şakâyık Zeyli” eserinde “Fârisîde Gülistân şerh 

etmişdür” ifadesine bakılırsa Gülistân’ı şerh eden şârihler arasındadır. Fakat eserinin 

herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır.101 

                                                           
98 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 299. 
99 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 296. 
100 Hülya Canpolat, age, s. 22. 
101 Ozan Yılmaz, age, s. 42.; Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 300. 
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 1.6.3. Türkçe Şerhler 

1.6.3.1. Gülistân’ın Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler 

1.6.3.1.1. Şerh-i Gülistân – Sûdî-i Bosnevî (ö. ?) 

16. yüzyılın ünlü şarihlerinden olan Sûdî’nin asıl adı Ahmed’dir. Bosna’nın 

Foça şehrindeki Çayniça kasabasına bağlı Sudiçi köyünde dünyaya gelmiştir.102 

SaǾdî’nin Gülistân’ıyla birlikte Bostân adlı eserini ve Hâfız’ın divanınıda da şerh 

etmiştir. 

Gülistân’a yapılan Türkçe şerhler içerisinde en meşhur olanı Sûdî’nin Şerh-i 

Gülistânıdır. Sûdî 1595 yılında kalem aldığı şerhde kelimeleri tek tek ele almıştır. 

Eserdeki kelimeleri gramer, lügat bilgisi, edebi sanatlar bakımından inceleyerek 

detaylı değerlendirmelerde bulunmuştur. Eser üzerine doktora çalışması yapan Ozan 

Yılmaz, Sûdî’nin şerh metodunu 6 başlıkla açıklamıştır: 

“1- Şârih, öncelikle şerh edeceği metnin aslını şerh metnine dahil etmiştir. 

2- Şerh edeceği kısmın (manzum ya da mensur) dilbilgisi bakımından tahlilini yapmış, 

kelime ve ibarelerin cümle içerisindeki kullanımını dil açısından incelemiştir. 

3- Kelime ve terkįblerin lügat anlamını vermekle birlikte, yeri geldikçe Türkçe, Arapça 

karşılıklarını yazmış, mecazî ve yan anlamlı kullanımlara dair “bunda murâd…” 

şeklinde başlayan yapılarla okuyucuyu bilgilendirmiştir. 

4- “Mahsūl-i beyt, mahsûl-i terkîb, mahsûl-i rubâǾî, mahsûl-i mısrâǾ, mahsûl-i fıkra, 

maǾnâ-yı terkîb, mahsûl-i kelâm, hâsıl-ı terkîb” gibi ara başlıklarla şerh ettiği parçanın 

Türkçe çevirisini yapmıştır. Esas aldığı parçayı düzgün bir şekilde Türkçe’ye çevirmiş, 

ardından “yaǾnî” kelimesiyle bağlantı kurarak çeviri cümlesini açıklayıcı bir yol 

izlemiştir. 

5- Bazen çeviriden önce bazen de çeviriden sonra, şerh ettiği kısımda geçen edebî 

sanatlara değinmiş; yerine göre aruz, kafiye vb. gibi edebî terimlerle ilgili görüşlerini 

dile getirmiştir. 

                                                           
102 Ozan Yılmaz, age, s. 45. 
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6- Şarih, şerh metodunun belirgin özelliklerinden biri olarak, Gülistân’ı şerh eden 

diğer şarihlerin görüşlerini değerlendirmiş ve yanlış görüp beğenmediği hususlarda 

reddiyeler yazmıştır.”103 

Klasik şerh edebiyatının metni her yönden ele alma özelliğini en iyi yansıtan 

Sûdî-i Bosnevi, bu yönüyle şerh geleneğimiz içindeki en donanımlı şârihler arasında 

yerini almıştır. Sûdî’nin doğum ve ölüm tarihi hakkında kesin bilgiler 

bulunmamaktadır. Bostân şerhinin sonunda yer alan 1006/1598 tarihinde sağ olduğu 

bilinmekle birlikte bu eserin yazımından birkaç yıl sonra vefat ettiği tahmin 

edilmektedir.104 Şerh-i Gülistân eserinin yazma nüshaları 60’ın üzerinde olup bir kısmı 

yurtdışındaki kütüphenelerdedir. Eser Ozan Yılmaz tarafından Latin alfabesine 

çevrilmiş ve basılmıştır: 

Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi (Sûdî-i Bosnevî), Çamlıca Yayınları, İstanbul 

2012. 1115 s. 

1.6.3.1.2. Şerh-i Gülistân-ŞemǾî ŞemǾullah Mustafa (ö. ?) 

ŞemǾî’nin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda adı ve 

lakabıyla ilgili farklı bilgiler yer alır. Eserlerinin çoğunda “ŞemǾî” mahlasını 

zikretmekle yetinmiştir. Bununla birlikte Tuhfetü’l-âşıkîn’de ŞemǾullah, Mesnevî 

Şerhi’nde Muhammed b. Mustafa eş-Şehîr ŞemǾî Halîfe isimleri kayıtlıdır.105 Bazı 

kaynaklarda Prizrenli ŞemǾî ile şârih olan ŞemǾî karıştırılmıştır.106 

ŞemǾînin 1568 yılında yazdığı Şerh-i Gülistân’ın yurtiçi ve yutdışında 105 

nüshası tespit edilmiştir. Kaynaklarda 15 eseri zikredilen ŞemǾî’nin Şerh-i Bostân, 

Şerh-i Divân-ı Hâfız, Şerh-i Bahâristân, Şerh-i Pend-i Attâr, Tuhfetü’l-âşıkîn, Şerh-i 

Mesnevi gibi önemli eserleri de mevcuttur. “ŞemǾî Gülistân şerhinde, esas olarak 

metni Türkçe’ye çevirmeyi uygun görür ve bunun dışındaki malumatlara çok az yer 

verir. Manzum kısımları beyit şeklinde ele almak yerine mısra mısra değerlendirir ve 

ele aldığı kısmın Türkçesini vererek diğer kısmın şerhine geçer. Bu yönüyle Sûdî ve 

                                                           
103 Ozan Yılmaz, age, s. 254-255. 
104 Ozan Yılmaz, age, s. 50. 
105 Şeyda Öztürk, “ŞemǾį”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 2010, C. 38, s. 503-504. 
106 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 280. 
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Sürûrî’nin şerhlerinden teknik olarak daha zayıftır. Yaptığı yorumlardan bazıları Sûdî 

ve Kefevî Hüseyin Çelebi tarafından eleştirilmiştir.”107 

1.6.3.1.3. Bostân-efrûz-ı Cinân der-Şerh-i Gülistân- Kefevî Hüseyin Çelebi (ö. 

1603) 

Hüseyin Kefevî Kırım’ın Kefe şehrinde doğmuştur. İlk tahsilini Kefe’de 

yapmıştır. Kanûnî Sultan Süleyman döneminin sonlarında İstanbul’daki medreselerde 

dini ve akli ilimleri okumuştur. III. Selim zamanında da Miftah Medresesine müderris 

olmuştur. Nakşibendi şeyhi Hâce Ahmed Sadık Taşkendî’ye intisap ederek tasavvuf 

terbiyesi almıştır. Sahn-ı Semân medresesinde de müderrislik yapan Hüseyi Kefevî 

1007 yılında Kudüs kadılığına tayin edilmiştir. Kefevî, sonrasında Mekke kadılığına 

gönderilmiş ve orada vefat etmiştir.108 

Kütüphanelerimizde 7 yazma nüshası bulunan eserde Şârih, diğer şârihlerden 

farklı olarak eserine Bostân-efrûz-ı Cinân ismini vermiştir. 1601 yılında tamamlanan 

eserinin bazı nüshalarının başında, Hüseyin b. Rüstem adında bir zat tarafından, eserin 

şārihi ve şerhi üzerinde bilgiler verilen bir giriş bulunmaktadır.109 Kefevî’nin şerhi 

teknik bakımından sağlamdır. Şarih, eserine bir “Mukaddime”yle başlar. Şerh 

içerisinde kelimelerin lügat manasını vermiş, gerekli gördüğü bazı konularda 

okuyucuyu bilgilendirmiştir. Bunun yanısıra diğer şerhlere göndermeler yapmış, 

kelimelerin gramer özelliklerini yeri geldikçe zikretmiştir. 

1.6.3.1.4. Şerh-i Gülistân – Hevâyî-i Bursevî (ö. 1608) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Hevâyî’nin çeşitli kaynaklarda ve 

tezkirelerde Gülistân ve Bostân’ı şerh ettiği dile getirilmiştir. Bursalı Mehmed Tāhir 

Efendi “Osmanlı Müellifleri” kitabında Hevâyî-i Bursevî hakkında “Faziletli 

şairlerden ve Fârisi edebiyatı mütehassıslarından olup Bursa’lıdır. Gülistân ve 

Bostân’ı şerh iderek gerekli yerlerde ŞemǾî ve Surûrî’yi tenkid etmiştir...”110 bilgisini 

                                                           
107 Ozan Yılmaz, age, s. 34. 
108 Cemil Akpınar, “Kefevî Hüseyin Efendi”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara 2002, C. 25, 

s. 186-188. 
109 Sadık Yazar, age, s. 837. 
110 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi’den alıntılayan: Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 289. 
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vermektedir. Katalog taaramalarında eserin iki nüshasına ulaşan Hülya Canpolat, 

Manisa İl Halk Kütüphanesindeki nüshanın Gülistân’ın dibacesine yazılan şerh 

olduğunu ve Rüşdî’ye ait olabileceğini dile getirmektedir.111 Diğer nüsha ise Antalya 

Elmalı Kütüphanesinde 50 numarada kayıtlıdır. Fakat nüshada 75 yaprağın eksik 

olması, müstensih ve istinsah tarihlerinin olmaması eserin kime ait olduğu konusunda 

şüphe yaratmaktadır. 

1.6.3.1.5. Şerh-i Gülistân – Kâfî 

Kâfî’nin Gülistân Şerhi hakkında kaynaklarda önmeli bir bilgi 

bulunmamaktadır. Safvet’in Gülistân’ın dibacesine yazdığı şerhte ismini zikretmesi ve 

Sūdį’nin Gülistân Şerhi’nde “Redd-i Kâfî” şeklinde reddiyelerde bulunduğu göz 

önünde bulundurulursa 16. yüzyılda yaşadığı muhtemeldir. “Konuyla ilgili kaynaklara 

göz atılacak olursa 16. yüzyılda yaşayan Hasan Kâfî Efendi’nin ismiyle karşılaşılır… 

Nitekim Bosna’nın Foça kasabasında doğan Sûdî’yle aynı asırda yaşayan Hasan Kâfî 

Efendi de yine Bosna’nın Akhisar kasabasındandır. Bu sebeple Kâfî’nin şerhini 

Sûdî’nin görmüş olması muhtemeldir.”112  

1.6.3.1.6. Şerh-i Gülistân-Mahmûd Tâlî b. Muhammed (ö. 1851) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Mahmûd Tâlî b. Muhammed (ö.1851) 

tarafıdan yazılan bu yazma eserin müstensihi Kadı Ali b. Mustafa’dır. İstinsah tarihi 

1280/1864 olan eser 404 varaktır. Milli Kütüphane yazmalar Koleksiyonunda nr. A 

9036’da kayıtlı olan bu eseri incelediğimizde müstensihin, yazarın adını ilk varakta 

zikrettiğini görmekteyiz. Sade bir dille yazılan eserde kelimeler tek tek şerh edilmiş 

yer yer gramer özelliklerine deyer verilmiştir.113 

Bu eserler dışında Latîfî ve Aşık Çelebi’nin tezkirelerinde adı geçen ve 

Gülistân’ı Şerh ettiği bilgisi verilen Şâhidî isiml bir şârih de mevcuttur. Hülya 

Canpolat, bu eserin varlığı bilinse de henüz esere ulaşılamadığını bildirmektedir.114 

                                                           
111 Hülya Canpolat, age, s. 17. 
112 Ozan Yılmaz, age, s. 42. 
113 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 292-293. 
114 Hülya Canpolat, age, s. 15; Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 277. 
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1.6.3.2. Gülistân’ın Dibâcesine Yapılan Şerhler 

1.6.3.2.1. Şerh-i Dîbâce-i Gülistân-LamiǾî Çelebi (ö. 1532) 

Farsça’dan yaptığı tercümelerle edebiyatımızda önemli bir yeri olan 

LamiǾį’nin Gülistân’ın dibace kısmına yazdığı şerhtir. Şerh-i Dîbâce-i Gülistân’lar 

içinde tespit edilebilen telîf tarihi en eski Türkçe eser LâmiǾî Çelebi’ye aittir.115 

Şerhinde kelimelerin lügat anlamlarını veren ve gramerle ilgili özellikler hakkında 

bilgilendirmelerde bulunan şârih, şerhini kuvvetlendirmek amacıyla yaptığı yorumları 

İran edebiyatından iktibâs ettiği beyitlerle desteklemiştir.116 1504 yılında tamamlanan 

eser II. Bâyezid’e sunulmuştur. Eserin muhtelif kütüphanelerde 70’e yakın nüshası 

mevcuttur.117 

1.6.3.2.2. Şerh-i Dîbâce-i Gülistân-Rüşdî (ö. ?) 

Rüşdî’nin hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Eserinin 

Bursa’da “Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi”nde 2 nüshası bulunmaktadır. Eserin 

giriş kısmında Rüşdî kendinden önce şerh yazan Lâmi’î, ŞemǾî, YaǾkûb Seyyid Alî ve 

Surûrî’yi zikreder ve eserlerinden övgü ile bahseder.118 Mensur kısımları kelime 

kelime açıklayan şârih, manzum kısımları ise beyit beyit şerh etmiştir. Eserinde yeri 

geldikçe gramer bilgisine de başvuran Rüşdî ayet ve hadislere de yer vermiştir.119 

1.6.3.2.3. Hutbe-i Şerh-i Dîbâce-i Gülistân-Pîr Hamdî (ö. ?) 

Pîr Hamdî’nin kaynaklarda hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Şerhden ziyade tercüme özelliği gösteren eserin Bursa’da “Yazma ve Basma Eserler 

Kütüphanesi”nde bulunan tek nüshasının son kısımları da eksiktir.120 

1.6.3.2.4. Şerh-i Cedîd-i Dîbâce-i Gülistân-Safvet (ö. ?) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Safvet, Şerh-i Cedîd-i Dîbâce-i 

Gülistân’ın mukaddime kısmında eserini 1785 yılında yazmaya başladığını 

belirtmektedir. Diğer dîbâce şerhlerinde olduğu gibi kendinden önceki şârihleri 

                                                           
115 Hülya Canpolat, age, s. 14.  
116 Ozan Yılmaz, age, s. 40. 
117 Sadık Yazar, age, s. 834. 
118 Hülya Canpolat, age, s. 14. 
119 Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 272. 
120 Hülya Canpolat, age, s. 18. 



31 

 

zikreden Safvet, LâmiǾî’nin ve Sûdî’nin yazdığı şerhlerin kendisi için ayrı bir önemi 

olduğunu vurgulamıştır. Eserde kelimelerin lugat ve gramer özellikleri ayrıntılı şekilde 

açıklanmıştır. Eserin yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Serez Koleksiyonu nr. 

2559’da kayıtlıdır.121  

Hülya Canpolat katolog taramalarında İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi Türkçe 3912 numarada Muhammed bin İbrahim Telli adına bir “Şerh-i 

Dîbâce-i Gülistân” ve yine aynı kütüphanede 5721 numarada “Gülistân 

Mukaddimesinin Şerhi” adıyla kayıtlı iki esere daha rastladığını belirtmektedir. 

Muhammed bin İbrahim Telli’nin eserini inceleyen Canpolat, eserin üç bölümden 

oluştuğunu ve içerisinde Şerh-i Dîbâce-i Gülistân’a rastlamadığını bildirmektedir. 

“Gülistân Mukaddimesinin Şerhi” adıyla kayıtlı olan eserin ise 2a-36b varakları 

arasında bulunan 19 satırlı sonu eksik bir nüsha olduğunu belirten Canpolat, 

derkenarlarda Lâmi’î, ŞemǾî, Sürûrî ve YaǾkûb Seyyid Alî’ye reddiyeler olduğunu 

fakat eserde her hangi bir müellif ya da müstensih adına rastlanılmadığını 

bildirmektedir.122  

Mahmud Kemal İnal, “Son Asır Türk Şairleri” adlı eserinde XIX. yüzyılda 

yaşamış olan Hüseyin Hüsnî Efendi’nin de Gülistân’a bir şerh yazmak istediğini fakat 

sadece mukaddimesinin şerhini yapabildiğini esere de Bâğbân ismini verdiğini 

belirtmiştir.123 Eser hakkındaki tek bilgi Mahmud Kemal İnan’ın verdiği bilgidir. 

Başka kaynaklarda eser hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

1.7. Muhyiddîn Bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî Hayatı (ö. ?) 

Muhyiddįn bin Yahyâ Fakîh’in hayatı hakkında fazla bilgiye ulaşılamamıştır. 

Şimdiye kadar Gülistân şerh ve tercümeleri ile ilgili yapılan çalışmalarda ve katalog 

taramalarında eseri ve yazarı zikreden sadece Sadık Yazar ve Gamze Gizem 

Avcıoğlu’dur. İki araştırmacı da eserin kütüphanede kayıtlı olan istinsah tarihini 

vermekle yetinmiş, telif tarihi hakkında herhangi bir bilgi vermemiştir. Sadık Yazar 

her ne kadar eserin telif tarihinin nüshada kayıtlı olmadığını söylese de Muhyiddîn bin 

                                                           
121 Hülya Canpolat, age, s. 52; Gamze Gizem Avcıoğlu, age, s. 275. 
122 Hülya Canpolat, age, s. 20-21. 
123 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, (Hz: M. Kayahan Özgül), AKM Yayınları, 

Ankara 2000, C.II, s.988 
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Yahyâ, SaǾdî’nin Gülistân’ı yazdığı tarihi bildiren beyiti açıklarken şu ibareyi dile 

getirmiştir: 

“Der-ān müddet ki mā-rā vaḳt-i ḫoş būd 

Ol teʼlįf müddetinde bizüm vaḳtimüz ḫoş idi 

Zi-hicret şeş şad u pencāh u şeş būd 

Hicretden altı yüz elli altı yıl oldu idi. 

Amma bizüm tercüme Türkįde hicretten dokuz yüz on beş yıl idi.” 30b 

Muhyiddîn bin Yahyâ eseri h. 915 yılında yazdığını açıkça dile getirmiştir. Bu 

bilgi Gülistân şerh ve tercümeleri ile ilgili yapılan çalışmalarda olmadığı gibi eserin 

kütüphanedeki künyesinde de belirtilmemiştir. Eser yazılış tarihi bakımından Anadolu 

sahasında Gülstân’ı ele alan en eski şerh ve tercümeler arasına girmiştir. 

Eserin yazıldığı h. 915/m. 1509-1510 tarihinde Muhyiddîn bin Yahyâ’nın kaç 

yaşında olduğuna dair bir bilgi yoktur. Bu tarihde müellifin eserini yazacak olgunluk 

çağında olduğunu varsayarak Muhyiddîn bin Yahyâ’nın XV. yüzyılın iki yarısı ile 

XVI. yüzyılın başlarında yaşadığını söyleyebiliriz.  

Kitâb-ı Şerh-i Gülistân adlı eserin telif tarihi 915/1509-1510 olmakla birlikte 

elimizde varolan tek nüshasının istinsāh tarihi kitabın sonunda yer alan “Temmetü’l-

kitab bį-Ǿavni’l-meliki’l-vehhāb fi-evāhiri evveli’l-erbaǾ ve ŝelāsün ve elf” ibaresine 

göre 1034/1624’tür. Müstensih hakkında ise eserde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Muhyiddîn bin Yahyâ Kitâb-ı Şerh-i Gülistân’ın giriş kısmında ismini ve nereli 

olduğunu şöyle dile getirmektedir: 

“Bundan ṣoñra ‘abd-i żaǾįf ve naḥįfü’l-muḥtāc ilā rabbiḥi’l-laṭįf ḳażā-yı 

Ayaŝuluġda Ḳızılḥiṣār köylerinden ḳarye-i Fetrekde Muhyi’d-dįn bin Yaḥyā Faḳįh 

dimekle maǾrūfdur.” 12b 
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Muhyiddîn bin Yahyâ, kendisi hakkında sadece bu bilgileri vermektedir. 

İsminde geçen “Fakîh” kelimesinin kültürümüzde isimden çok ünvan olarak 

kullanıldığı düşünülürse onun muhtemelen fıkıhçı olduğu düşünülebilir. 

Ayasuluğ, İzmir’in Selçuk ilçesine Osmanlı Devleti döneminde verilen isimdir. 

Eski çağların meşhur Antik Efes kenti de burada kurulmuştur. Bölge XI. yüzyılın 

sonlarından itibaren Çaka Beyliği, Aydınoğulları Beyliği gibi Türk beyliklerinin 

idaresinden sonra Osmanlı hakimiyetine girmiştir. Bölgenin ismi Osmanlı 

kaynaklarında Ayasuluk, XIV. yüzyıldan sonra ise çoğunlukla Ayasuluğ olarak 

geçmektedir. Ayasuluğ ismi 1914 yılına kadar kullanılmış bu tarihten itibaren ise 

Selçuk olarak değiştirilmiştir.124 Ayasuluğ kazasının sınırları bugünkü Şelçuk, 

Kuşadası, Söke, Germencik ve Torbalı’yı kapsamaktadır. 

Kızılhisar ise İzmir Torbalı’nın XIX. yüzyıla kadar kullanılan ismidir. 

Muhyiddîn bin Yahyâ Fakîh’in belirttiğine göre Kızılhisar o yıllarda köy üstü bir 

yerleşim yeri muhtemelern nahiye konumundadır. Nitekim XVII. yüzyılın ortalarında 

bölgeyi gezen Evliya Çelebi Kızılhisar’ın kırk civarı köyden oluştuğunu dile 

getirmiştir.125 Muhyiddîn bin Yahyâ’nın köyü Fetrek ise Torbalı’nın kuzeyinde ve 

Torbalı’ya 23 km uzaklıktadır. Bugün yaşlı insanlar arasında hâlâ Fetrek diye anılan 

köyün yeni ismi Vişneli’dir. Fetrek köyü 1933 yılında İzmir’in Kemalpaşa ilçesine 

bağlanmıştır.126 

Ayasuluğ hakkında çalışması olan Cahit Telci, XVI. yüzyılda Fetrek köyünün 

genel yapısı hakkında kaynaklardan şu bilgilere ulaşmıştır: 

“1473-77 tarihli mufassal defterde 16 hāne, 8 mücerred ve 2.031 akçe vergi 

hāsılı ile yer alan köyde mezkūr tarihlerde beş tane sipāhizāde bulunmaktadır. Köyde 

arpa, buğday ziraati yapıldığı gibi zeytin ve dut ağaçları da bulunmaktadır. Ayrıca 

Sancakbeği hassı olarak 7 hāne, 2 mücerredden oluşan mukataahāneler de mevcuttur. 

1512 senesinde mukataahānelerin sayısı 13’tür. Köy, 21 hāne, 1 mücerred, 1 pir ve 22 

                                                           
124 Cahit Telci, XV ve XVI. Yüzyıllarda Ayasuluğ Kazâsı, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitütüsü 

Tarih Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İzmir 1999, s. 14. 
125 Yasin Kayış, Aydın Vilayeti Salnâmelerinde Torbalı ve Sultan II. Abdülhamid’in Hayır Eserleri, 

Torbalı Belediyesi Kültür Yayınları-1, İzmir 2012, s. 28. 
126 Yasin Kayış, age, s.90. 
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sipahizādeyi barındırmakta olup 7.592 akça vergi hāsılı ile mukayettir. 1529 senesinde 

25 hānelik bir köydür. 1575 tarihli Sığla sancağı mufassal defterinde nüfüsünda 

haylice artış meydana gelmiş, 61 hāne, 11 mücerred, 1 imam, 1 muhassıl ile 75 nefer 

olarak kaydedilmiştir. Hāsılı ise 7.588 akçadır.”127 

Muhyiddîn bin Yahyâ’nın doğum ve ölüm tarihi, mesleği ve hayatına dair fazla 

bilgi sahibi değiliz. Bugün kesin olarak ulaşabildiğimiz eserini 1509-1510 yıllarında 

kaleme aldığı ve nereli olduğudur. Eserinde belirttiği Fetrek köyü şu anda İzmir’in 

Kemalpaşa ilçesine bağlı Vişneli köyü/mahallesi’dir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
127 Cahit Telci, age, s. 124. 
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II. BÖLÜM 

2.1. Kitâb-ı Şerh-i Gülistân’ın İncelenmesi 

Muhyiddîn bin Yahyâ, eserine her ne kadar Kitâb-ı Şerh-i Gülistân ismini verse 

de eser şerhden ziyade tercüme özelliği göstermektedir. Kendisi de zaten eserinin 

yazılma sebebini açıklarken şerh kelimesini değil tercüme kelimesini kullanmıştır. 

Müellif eserin giriş kısmında, alimlerin insanlığa faydalı eserler bıraktıklarını, bu 

durumun kendisini heyecenlandırdığını ve gücü yettiği kadar Gülistân’ı tercüme 

edeceğini şöyle dile getirmiştir: 

“Beyān idübdür ki ḫāṭır-ı128 şerįfüme gāh gāh şöyle ḫalecān ider kim bu Ǿulemā 

ṭāįfesi her birisi fenā Ǿāleminde birer nesne yādigār idüb ḳomışlardur. Ve anuñ 

sebebiyle andan niçe kişiler istifāde itmişlerdür. Pes ben daḫı ḳaṣd eyledüm ki Ǿalā 

ḳadri’ṭ-ṭākati’l-beşeriyyeti Kitāb-ı Gülistān[ı] Türkį ile tercüme eyleyem. Tā Ǿilm-i 

ǾArabiyyetde ve Fārisįde sermāyesi olmayanlar bundan fā’ide ideler.” (13a) 

Muhyiddîn b. Yahyâ, eserin ilerleyen kısmında “Amma bizüm tercüme 

Türkįde hicretten dokuz yüz on beş yıl idi.”129 diyerek Gülistân’ı tercüme ettiğini 

yinelemektedir. 

Şerh ve tercüme kelimelerinin sıklıkla aynı bağlam içerisinde yer aldığını ve 

kimi örneklerde ise birbirlerinin yerine kullanıldıklarını çalışmamızın önceki 

kısımlarında dile getirmiştik. Bu durumun özellikle Arapça ve Farsça eserlerin 

açıklanmasını ve yorumlanmasını konu alan eserlerde daha çok karşımıza çıktığını 

görüyoruz. Her şerh metninin aynı zamanda bir tercüme olması ve eserlerde 

birbirlerine benzer uygulamalara yer verilmesi bu iki kavramı birbirine 

yaklaştırmaktadır. Bu yönüyle Muhyiddîn bin Yahyâ’nın Kitāb-ı Şerh-i Gülistān’ı şerh 

ve tercüme kavramlarının aynı anlam bağlamında kullanılmasına orijinal bir örnektir. 

Şimdiye kadar Muhyiddîn bin Yahyâ ve eseri Kitâb-ı Şerh-i Gülistân üzerine 

bir çalışma yapılmamıştır. Bu yönüyle eserin incelenerek barındırdığı her türlü 

malzemeyi ortaya koymak, şerh ve tercüme geleneğimiz içerisindeki yerini tespit 

                                                           
128 Yazmada “ḫāṭırı” şeklindedir. 
129 Bkz. 30b. 
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etmek son derece önemlidir. Çalışmamız 1b-62a varakları arasını kapsamaktadır. Fakat 

nüshada 1b’den 12b’ye kadar olan kısım 12b’den itibaren tekrar yazılmaya 

başlanmıştır. İçerik olarak hiçbir değişiklik olmasa da el yazısındaki birtakım 

değişiklikler dikkat çekmektedir. 1b-12b varakları arası nüshada iki kere tekrar ettiği 

için çalışmamızı 12b-62a varakları olarak sınırlandırdık.  

Kitâb-ı Şerh-i Gülistân’ı edebiyatımızdaki şerh ve tercümelerde kullanılan 

yöntemleri de gözönünde bulundurup değerlendirmekte fayda vardır. Bu sebeple eseri 

şerh/tercüme ve şârih/mütercim başlıkları altında inceleyip ait olduğu alanı delilleriyle 

belirlelemek daha doğru olacaktır. 

2.2. Şerh/Tercüme 

2.2.1. Gramer terimleri 

Klasik şerhlerin en önemli özelliklerinden birisi, şerh edilen metnin gramer 

yönünden değerlendirilmesidir. Metni anlamlandırma ve yorumlandırmada önemli bir 

metot olan bu uygulama şârihin de bu alandaki yektinliğinin en önemli 

göstergelerindendir. Kitâb-ı Şerh-i Gülistân tercüme özelliği gösterdiği için 

Muhyiddîn b. Yahyâ eserinde hiçbir gramer terimine yer vermemiştir. Eserin çeşitli 

yerlerinde Sûdî-i Bosnevî’nin 1595 yılında yazdığı Şerh-i Gülistân adlı eserinden 

sayfa kenarlarına iktibaslar yapılmıştır. Sûdî’nin şerhi Muhyiddîn bin Yahyâ’nın 

eserinden 85 yıl sonra kaleme alındığına göre bu kısımların müstensih tarafından 

sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. Yapılan iktibaslarda geçen gramer terimleri ise 

şunlardır: 

ǾAtf: Atıf edatlarıyla kelime veya cümleleri birbirine bağlama. 

Ör. Firāset Ǿaṭf-ı tefsįrį gibidür. 40b 

CemǾ: Çokluk.  

Ör. āsār eserüñ cemiǾdür. 40b 

Edat-ı Nisbet: Nispet eki. 

Ör. Mend edat-ı nisbetdür. 40b 
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Harf-i masdar: Eklendiği kelimeye masdariyet manası katan masdar eki. 

Bunlardan “yā” eklendiği kelimeye “-lık,-lik” manası da verir.130 

Ör. yā harf-i masdardur. 40b 

2.2.2. Türkçe Söz Varlığı 

 Muhyiddîn bin Yahyâ’nın Gülistân şerhi, eserin yazıldığı dönemdeki Türkçe 

söz varlığının ortaya çıkarılmasında da önemli bir kaynaktır. Muhyiddîn b. Yahyâ, 

eserde geçen kelimelerin bire bir tercümelerini esas almakla birlikte bu kelimelere 

verdiği Türkçe karşılıklar hem o dönemdeki hem de Türk dilinin tarihi süreç 

içersindeki yerinin tespiti açısından önemlidir. Bu bakımdan bu kelimeleri metnin 

anlam dairesi içerisindeki örneklerle vermeyi uygun gördük. Çalışmamızın sınırları 

olan 12b-62a varakları arasında geçen arkaik Türkçe kelimeler şu şekildedir131: 

 Aġır: 1. Sert, keskin. 2. Çok, külliyetli, kalabalık. 3. Zahmetli, çetin. 

 Ör. Bir pare aġur bahālu Ǿömürden aña ḫarc eyledüm. 

 Aġu [aġı]: Zehir. 

 Ör. Anuñ ḳardeşleri ḥased itdiler aġuyı anuñ ṭaǾāmına ḳatdılar. (35a) 

 Aldayıcı: Aldatıcı. 

 Ör. Dostluġa yermez bu aldayıcı dünyā. (21a) 

Aña: Ona. 

Ör. Bu kitāb aña münāsib degüldür ve hem bizüm daḫı ḥālimüzde müżāyaḳa 

vardur. (13a) 

Ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle. 

Ör. Ancılayın  bir fidan doġdı kim ol Ebū Bekir ol fidanun kökidür. (19a) 

Anlaruñla: Onlarla.  

                                                           
130 Ozan yılmaz, age, s. 92. 
131 Bu kısımda geçen kelimelere verilen anlamlar için şu kaynak kullanılmıştır: Tarama Sözlüğü, 8 Cilt, 

TDK Yayınları, Ankara 2009. 
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Örn. İslām dįnini anlaruñla niŝār eyledi. (12b) 

 Anuñçün: Onun için. 

 Ör. Tahkįk ben utandum ḳūlumdan anıñçün benden ġayrı yoḳdur. (16a) 

Andan: Ondan. 

Ör. Ve anuñ sebebiyle andan niçe kişiler istifāde itmişlerdür. (13a) 

Arıķ: Zayıf, cılız. 

 Ör. Lāġar ārıḳ at işe gelür. (34b) 

 Arķuru: Eğri, yan üstü, tersine, aykırı, yanlamasına, karşı, ters. 

 Ör. Ol nesne ki göñlümde idi ḳapudan baña arķuru geldi. (46a) 

Aśśı: 1. Fayda, kâr, kazanç, menfaat.  

Ör. Pādişāhlar Ǿameli deryā seferi gibidür muḥātaradur daḫı aṣṣıludur yā genc 

tutarsın yā anuñ ṭılsımında ölürsün. (57b) 

Azġun: Sapkın. 

Ör. Kāfir ve azġun vazįfe-ḫorlaruñ vardur. (14b) 

 Bezek: Süs, ziynet. 

 Ör. Daḫı anuñ cemāl bezekinüñ vāṣıfları ḫayrete mensūblardur. (16b) 

 Bigi: Gibi. 

 Ör. Daḫı inşāsı ruḳǾasını altun kāġıd bigi iledürler. (17b) 

Birle: İle. 

Ör. Ve hem bizi daḫı ḫayr duǾā birle yād ideler ki dünyānuñ beḳāsı yoḳ çarḥ-

ı felekdür. (13a) 

 Buncalayın: Bunun gibi. 

 Ör. Evvel biri daḫı bişürdi buncalayın bir heves. (21a) 
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 Bölük: Parça, kısım, grup. 

 Ör. Ādem bölüġi ḫavāṣṣdan ve avāmdan ol Ebū Bekir'üñ maḥabbetiyle cemǾ 

olmışlardur. (18a) 

 Çav: Yükses ses. 

 Ör. Daḫı anuñ sözünüñ çavı yer yüzüne gitmişdür. (17b) 

 Çelebi: 1.Sahip, efendi. 2. Kibar, terbiyeli, nazik. 

 Ör. Yā çelebüm anuñ şehrini sen emįn eyle. (19a) 

 Çizgünmek: Dönmek, dolaşmak. 

 Ör. Heme ez behr-i to ser geşte vü fermān ber-dār  

   Dükeli senden ötürü baş çizginüb buyruk eylecilerdür. (15a) 

 Depelenmek: Öldürülmek. 

 Ör. ǾĀşıḳlar maǾşūḳlaruñ depelenmişlerüdür. (16b) 

 Divşür-: Toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 

 Ör. Ol kimse ḫarman vaḳtinde başaḳ divşürmek gerekdür. (21b) 

Dükeli: Hep, cümle, hepsi, bütün, herkes. 

Ör. Anuñ ḥesābsuz raḥmeti yaġmur dükeline yetişmişdür. (14a) 

Dür-: 1. Bükmek, katlamak, tomar hâline getirmek. 2. Toplamak, devşirmek. 

3. Buruşturmak. 

Ör. Kadįm maḥdūmdan döne kişi niǾmet ḥaḳlarını düre. (50b) 

Düriş- [dürüş-]: 1. Çalışmak, ikdam etmek, sebat etmek, say etmek. 2. Karşı 

karşıya gelmek, muhasamaya girişmek, çarpışmak, mücadele etmek. 

Ör. Ey merdler dürişüñ. (34b) 

Döşek: Tohum ve fidan ekilen yer. 
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Ör. Ṣabā yelinüñ ferrāşına dinilmişdür tā yeşil döşegi döşeye. (14b) 

 Düz-: 1. Dizmek, ipliğe geçirmek. 2. Yapmak, meydana getirmek, tertip, 

tanzim etmek. 3. Hazırlamak. 4. Telif etmek, nazmetmek. 5. Düzeltmek, tashih etmek. 

6. Düzen vermek, akort etmek. 7. Süslemek, donatmak. 

Ör. Ṭaraḳ düziciye ḥācet degildür gögcek yüze. (28a) 

 Don: 1. Elbise, kılık kıyafet. 2. Renk. 

 Ör. Tā Ǿavretler donun gimeyesüñüz. (34b) 

 Enük: Et yiyen dört ayaklı hayvanların yavrusu. 

 Ör. Yılan öldürmek yılānuñ enügini saḳlamaḳ Ǿāḳıllılar işi degüldür. (38a) 

Etmek: Ekmek. 

 Ör. Nįm-i nānį ger ḫored merd-i Ḫudā 

     Yarım etmek eger yiye Allāh eri (35b) 

Eyleyici: Yapıcı, vücuda getirici. 

Ör. Dükeli senden ötürü baş çizginüb buyruk eylecilerdür. (15a) 

Giñ: 1. Geniş. 2. Boş yer, hali arazi, sürülmemiş işlenmemiş arazi. 

Ör. Giñ yüzücülük eyleme Ǿamelde eger dilersen (54a) 

 Gökcek: Güzel, sevimli, hoş. 

 Ör. SaǾdi'nüñ gögcek zikri Ǿavām aġzına düşmişdür. (17b) 

 Göñlek: Gömlek. 

 Ör. Yeşil göñlek aġaçlar üzerinde. (23b) 

İlduz: Yıldız. 

Ör. Hemçünān anuñ saǾādeti ilduzu teraḳḳįde oldı. (56a) 

 İlt-: Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştrmek. 
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 Ör. Ḳūllardan birisi başını mürāḳebe yaḳasına iltmişdi. (16b) 

İmdi: Şimdi. 

Ör. Geldük imdi şimden ṣoñra kitābuñ muṣannif[i]  Şeyḫ SaǾdį-i Şįrāzį Ḥażretleri 

ḳaddesa’llāhu sırrahū’l-Ǿazįz kelimātından beyān idelüm ki sekiz bābdur. İnşā’llahu 

TeǾālā ḫayrla müyesser ola. (13b) 

 Iraķ: Uzak. 

 Ör. Ol ıraḳ olmaḳ tekellüfden baǾįddür. (27b) 

 Ķaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne 

vakit. 

 Ör. Ḳaçan ādem ümidsüz olsa anuñ dili uzar. (31a) 

Ḳanda: Nerede, Nereye? 

Ör. Dostları ḳanda maḥrūm eylersin. (14b) 

 Ķañlı: Kağnı arabası. 

 Ör. Ḳañlıyla anı kökünden koparamazsın. 

Ķaraca: Pazu. 

Ör. Tüvānā ḳaracayla daḫı el ḳuvvetiyle. (46b) 

 Ḳarañu: Karanlık. 

 Ör. Ḳarañu gice aydın oldı cemāl nūrıyla. (15b) 

 Ķarındaş: Kardeş. 

Ör. Cihān ey ḳarındaş kimseye ḳalmaz. (32a) 

 Ķıġır-: Çağırmak, davet etmek, seslenmek, haykırmak. 

 Ör. Atasına bu ḥālden bildirdiler anuñ ḳardaşlarını ķıġırdı. (35b) 

 Kimesne: Kimse. 
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 Ör. Çün ḳapu baġlu ola ne bilsün kimesne. (23a) 

 Küçürek: Küçücük, daha küçük, ufacık. 

 Ör. Daḫı küçürek cerįmesinüñ iẓhārında dürişmezler. (30a) 

 Ķoz: Ceviz. 

 Ör. Tā ehle terbiyyet itmek ḳoz dökmek gibidür ḳubbe üzerine. (38a) 

 Öngül: İnatçı, anut, muannit. 

 Ör. Çün cenge gelesin bir kimse ile öngüliñ üzerine. (23b) 

 Segirt- [seğirt-]: Koşmak. 

 Ör. Ol düşmen ki bunlaruñ üzerine segirtdi (37a) 

 Semiz: Şişman. 

 Ör. Didi bir gün bir semiz cahile. (33b) 

Sür-: 1. Yürümek, ilerlemek. 2. Takip etmek, devam etmek. 3. Geçirmek, 

görüp geçirmek, yaşamak. 4. Kovmak, uzaklaştırmak, gidermek, tart etmek. 5. 

Yürütmek. 6. Ovmak, delk etmek. 7. Karıştırmak, katmak, ilave etmek. 

 Ör. Söz sürücü pişmiş eski pįr. (28b) 

 Sovuḳ: Soğuk. 

 Ör. RebįǾ faṣlındaki ṣovuḳ hamlesi diñlenmişdi. (23b) 

Şimden Ṣoñra: Bundan böyle, bundan sonra. 

Ör. Geldük imdi şimden ṣoñra kitābuñ muṣannif[i]  Şeyḫ SaǾdį-i Şįrāzį Ḥażretleri 

ḳaddesa’llāhu sırrahū’l-Ǿazįz kelimātından beyān idelüm ki sekiz bābdur. İnşā’llahu 

TeǾālā ḫayrla müyesser ola. (13b) 

 Ṭaşra: Dışarı. 

 Ör. Ṭaşra gitdüm Türklerüñ Ǿārından kim gördüm. (19b) 
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Uçmaķ: Cennet. 

 Ör. Uçmaḳ ḥūrįlerine cehennem göründü AǾrāf maḳāmı. (44b) 

 Uġrı [uġru]: Hırsız. 

 Ör. Bir ṭā’ife ǾArab uġrılarından bir daġ başında oturmışlardı. (36a) 

Ulaġ: 1. Parça. 2. Eskiden, bir yerden başka yere posta veya haber götüren. 3. 

At. 

Ör. Deveyi ulaġa dutarlar. (54b) 

 Ur-: 1. Vurmak, çarpmak. 2. Vurmak, baskın yapmak, gasp ve yağma etmek. 

3. Belli bir sesi yüksek olarak çıkarmak, haykırmak. 4. Giydirmek, giyinmek, 

takmak. 5. Vazetmek, koymak. 6. Sokmak, batırmak, delmek, yaralamak. 7. Nişan 

alarak atmak. 8. İfade etmek, beyan etmek, bildirmek. 9. Sürmek. 10. Tesir etmek. 

 Ör. Bį-te’emmül virme söze nefes urma. (28b) 

 Uvaḳ: Ufak, küçük, kırıntı. 

 Ör. Güyā ki ḫurde uvaġı anuñ ṭopraġı üzerine dikilmiş. (24a) 

Üleşdir-: Paylaştırmak. 

Ör. Şunuñ bigi kimselere kifāyet ḳadar üleşdirmekle mücrā dutalar. (49b) 

Üzerlik [yüzerlik]: Ateşe atıldığı zaman çıtır çıtır ses çıkarark yanıp güzel bir 

koku neşreden tohum, üzerklik. 

Ör. Od yaḳıcı eylemez üzerlike. (61a) 

 Yaġılıḳ [yaġuluk]: Düşmanlık. 

 Ör. Ol bölügün Ǿinādı ve yaġılıġı ḫūyı anun tabiǾatında mütemekkin 

olmışdur. (38b) 

Yalıncaķ: Çıplak, üryan. 

Ör. Bir yalıncaḳ dervįş ḳapuda yatmış idi. (48a) 
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 Yarlıġa-: Affetmek, mağfiret etmek, suç bağışlamak. 

 Ör. Tahkįk añı yarlıġadum. (16a) 

 Yavuz: 1. Fena, kötü. 2. Sert, kızgın, keskin, güçlü, çetin, yaman, şiddetli. 3. 

Fenalık. 

 Ör. İyü yavuz çün dükeli ölmek gerek. (21a) 

 Yeg: Daha iyi, üstün. 

Ör. Ḳula ol yegdür hemān ki kendü taḳṣįrlıġından. (14a) 

 Yegrek: Daha iyi, üstün. 

 Ör. Ādem nuṭḳuyla dābbelerden (ḥayvān) yegrekdür. (29a) 

 Yu- [yuy-, yuğ-]: Yıkamak. 

 Ör. Defteri perįşān sözlerden yuyam bundan ṣoñra perįşān söylemeyüm. (21b) 

  

2.3. Şârih/Mütercim 

2.3.1. Klasik Şerhlerde Metot 

XVI. yüzyıldan itibaren klasikleşen şerhlerde göze çarpan en büyük özellik 

eserin dil ve edebiyat bilgisini taliplerine ayrıntılı biçimde aktarmayı amaç 

edinmesidir. “Türkçe şerh geleneğinde, şerh edilen metnin dili, muhtevası ve yapısı ile 

şerh edenin kişiliği ve şerhin yönelik olduğu okuyucu kitlesi gibi sebepler, şerhlerde 

tek bir metodun izlenmesini güç kılmıştır. Bununla birlikte, açıklama yönü ağır basan 

şerhlerde, aktarmayı öncelikli amaç olarak gören şerhlere göre şerh usulünün daha 

tutarlı ve sınırlarının daha belirgin olduğu görülmektedir.”132 Bu tür şerhlerde eser 

dilbilgisi bakımından ele alınır ve etimolojik tahlillere sıkça başvurulur. Kelimelerin 

lügat anlamı verildikten sonra imla özelliklerine değinilir varsa yan anlamları dile 

getirilir. Daha sonra kelimelerin diğer kelimelerle oluşturduğu söz öbeklerinin anlamı 

                                                           
132 Sadık Yazar, age, s. 72. 
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verilir. Metinde geçen kavramların daha iyi anlaşılması için bazı şarihler ayetlere, 

hadislere, hikayelere, nüktelere, halk arasında olan inanışlara, gelenek-göreneklere yer 

verir. Kelime ve kelime öbekleri ele alındıktan sonra nazım ve nesir kısımlar; mahsûl-

i beyt, mahsûl-i terkîb, mahsûl-i rubâǾį, mahsûl-i mısrâǾ, mahsûl-i fıkra, maǾnâ-yı 

terkîb, mahsûl-i kelâm, hâsıl-ı terkîb gibi ara başlıklarla anlamlı bir bütün olarak 

Türkçe’ye aktarılır. İkinci bir açıklamaya gerek duyulursa “yaǾnî”, “bunda murâd” 

gibi ifadelerle çevirinin tekrar açıklaması yapılır. Birçok klasik şerh metinlerinde aruz, 

kafiye ve edebi sanatlarla ilgili bilgi verildiği de görülür.  Klasik şerhlerde göze çarpan 

bir başka husus da reddiyelerdir. Şarih aynı eseri şerh eden diğer şarihlerin hatalarını 

dile getirir ve kendince doğru kabul ettiği bilgileri verir.  

2.3.2. Tercüme Şekilleri ve Tercümelerde Uygulanan Metot 

Türk edebiyatının çeşitli dönemlerinde döndürmek, Türkîye getürmek, Türkiye 

çıkarmak, Türkî suretinde eyitmek-söylemek, Türkîce kılmak, tercüme olmak, 

tercüme eylemek, tercüme ettirmek gibi isimlerle dile getirilen tercüme faaliyetlerinde, 

şerhlerin aksine belirginleşmiş bir metottan söz edemeyiz. Tercüme eserleri meydana 

getiren mütercimlerin de tercüme anlayışları ile ilgili verdikleri bilgiler sınırlı 

durumdadır. Bazı tercüme eserlerin mukaddimelerinde geçen “tahte’l-lafz”, “tatvîl-i 

kelâm” gibi kelimeler tercümenin nasıl yapılacağına dair ipuçları verse de bu bilgiler 

de sınırlı sayıdadır. 

 Tercüme konusunda yöntem ve usuller ancak XIX. yüzyılın ikinci yarısından 

sonra, Ahmed Midhat, Ahmed Cevdet, Manastırlı Mehmed Rıfat ve Kemâl Paşazâde 

SaǾîd gibi mütercim ve edebiyatçılar tarafından dile getirilmiştir. Bu isimler, tercüme 

ve tercüme stratejilerine (tarz u tarîk) dair görüşlerini dile getirerek; ‘harfiyen/aynen’, 

‘meâlen’, ‘tevsî’en’, ‘iktibâs’, ‘hülâsa’, ‘taklîd’, ‘tanzîr’ ve ‘tahvîl’ gibi çeşitli tercüme 

stratejilerinden söz etmişlerdir.133 Agâh Sırrı Levend ise tercüme eserleri dört başlık 

altında toplamıştır: 

 

                                                           
133 Cemal Demircioğlu’ndan aktaran: Sadık Yazar, age, s. 216. 
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a. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler. 

b. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler. 

c. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler. 

d. Genişletilerek yapılan çeviriler.134 

Klasik edebiyatımızdaki tercüme faaliyetlerinin genel olarak iki kısımda 

yoğunlaştığını söylemek mümkündür. Birincisinde tercüme edilecek kelimelerin 

aynen karşılıkları aktarılır ve anlamı kuvvetlendirecek başka kelimelere yer verilmez. 

Bu tarz tercümeler edebi zenginlikten uzaktır. Uygulanan yöntem bire bir çeviri olduğu 

için ifade edilmek istenen anlamın da tam olarak verilmesini zorlaştırır. Bu tür 

tercümeler “harfiyyen/aynen” tercümelere örnektir. Bu yöntem, tercüme geleneğimiz 

içinde tahte’l-lafz olarak isimlendirilmiştir.135 İkinci tür tercümelerde ise metindeki 

ifadeler aktarılırken dildeki en uygun kelimeler seçilir ve ifade edilmek istenen anlamı 

vermek için dilin türlü olanaklarından faydalanılır. Bu tarz tercümeler ise “meâlen” 

tercümelere karşılık gelmektedir. 

2.3.3. Muhyiddîn b. Yahyâ’nın Metodu 

Muhyiddîn b. Yahyâ, eserine her ne kadar Kitâb-ı Şerh-i Gülistân başlığını 

koysa da eserinin tercüme olduğunu şöyle dile getirmiştir: 

“Beyān idübdür ki ḫāṭır-ı136 şerįfüme gāh gāh şöyle ḫalecān ider kim bu Ǿulemā 

ṭāįfesi her birisi fenā Ǿāleminde birer nesne yādigār idüb ḳomışlardur. Ve anuñ 

sebebiyle andan niçe kişiler istifāde itmişlerdür. Pes ben daḫı ḳaṣd eyledüm ki Ǿalā 

ḳadri’ṭ-ṭākati’l-beşeriyyeti Kitāb-ı Gülistān[ı] Türkį ile tercüme eyleyem. Tā Ǿilm-i 

ǾArabiyyetde ve Fārisįde sermāyesi olmayanlar bundan fā’ide ideler.” (13a) 

Muhyiddîn b. Yahyâ, paragrafta Farsça ve Arapça bilmeyenler için Gülistân’ı 

elinden geldiği kadar Türkçe’ye tercüme edeceğini dile getirir. Tercümesindeki asıl 

                                                           
134Agāh Sırrı Levend’den aktaran: Erdem Can Öztürk, Lami’į Çelebi’nin Şevāhidü’n-Nübüvve 

Tercümesi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitütüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Programı, Basılmamış Doktora Tezi, Manisa 2014, s. 110. 
135 Sadık Yazar, age, s. 219. 
136 Yazmada “ḫāṭırı” şeklindedir. 
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amacın okuyucu kitlelerine ulaşmak ve onlara fayda sağlamak olduğunu söyleyen 

mütercim, eserin mukaddime bölümünde tercümeyi yaparken izlediği yol hakkında ise 

şunları söyler: 

“Ammâ şol vech üzre ola kim Kitāb-ı Gülistān Ǿibāretinden ġayrı nesne ziyāde 

olmaya taḥte’l-lafẓ ne murād olunursa beyān oluna zįrā kim her bir maḥalle göre 

münāsebetiyle nesne söylenecek olursa taṭvįl-i kelām olur. Bu kitāb aña münāsib 

degüldür ve hem bizüm daḫı ḥālimüzde müżāyaḳa vardur. Tamām-ı ḥużūrı vaḳt 

üzerine degüldür.” (13a) 

Mütercim, “Kitāb-ı Gülistān Ǿibāretinden ġayrı nesne ziyāde olmaya tahte’l-

lafz ne murād olunursa beyan oluna” diyerek eseri kelime kelime tercüme edeceğini 

aksi halde sözün uzayacağını ve bu eserin buna müsait olmadığını çünkü zamanın dar 

olduğunu dile getirmiştir. Ayrıca Muhyiddîn bin Yahyâ’nın bu ifadelerinden 

tercümeyi yaparken dil ve üslup açısından süse ve belagata başvurmayacağı, estetik 

bir kaygı gütmeyeceği anlaşılabilir. 

Tahte’l-lafz ibaresi tercüme geleneği içerisinde harfiyyen/aynen tercümeyi 

işaret etmektedir. Nitekim Muhyiddîn b. Yahyâ eserin Farsça orijinal kısımlarının 

üstünü kırmızı renkle çizdikten sonra verilen ibareyi aynen Türkçeye tercüme etmiştir. 

Mütercim, metni tercüme ederken kelimelerin Türkçe karşılığını vermeyi 

tercih etse de yer yer sözcükleri Arapça-Farsça kelimelerle karşılamıştır. Aşağıda 

verilen örneklerde ise kelimelerin anlamını yine aynı kelimeyle karşılamıştır ki bu bir 

tercüme kusuru sayılabilir. 

Mūcib ķurbetest ḳurbiyeti mūcibdür. (13b) 

Ve ḥān-ı niǾmet bį dirįgeş Daḫı anuñ bį-dirįġ niǾmet-i ḥānı (14a) 

Be-ḫaŧā-yı münker münker ḫaṭāyla (14a) 

Ez server-i kā’ināt Server-i kā’inātdan (15a) 

Perişān-rūzgār rūzgār-ı perįşāndur (15b) 

Be-ṭarįķ-i inbisāŧ inbisāŧ ṭarįḳiyle (17a) 
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Muhyiddîn bin Yahyâ, Gülistân’ın nesir kısımlarını tercüme ederken serbest 

bir yol izlemiştir. Metni kelime kelime tercüme ettiği için nesir kısımların kimi zaman 

tek bir kelimesini kimi zaman iki ve üç kelimesini kimi zaman da dört ve beş 

kelimesini ele almıştır. Cümle olarak çeviri yaptığı kısımlar da olmakla beraber bunlar 

çok sınırlı sayıdadır. Muhyiddîn bin Yahyâ tercümeyi yaparken neredeyse esere hiçbir 

müdahalede bulunmamış, Farsça ibarenin karşılığı ne ise bunu vermekle yetinmiştir. 

Eserin kelime kelime tercüme edilmesi, anlam bütünlüğünün sağlanmasını 

zorlaştırdığı gibi ortaya konulan eserin belagattan uzak kuru bir metin olmasını da 

beraberinde getirmiştir. Mütercim, Türkçenin söz dizimine sadık kalmaya çalışsa da 

kelime kelime tercüme yönteminin doğal sonucu olarak söz diziminde az da olsa 

kusurlar meydana gelmiştir. 

Nesir kısımların tercümesine örnek olması bakımından metinden rastgele 

seçilen bazı bölümler Farsça aslıyla birlikte verilmiştir: 

“Yekį ez bendegān-ı günehkār Günahkār ḳullardan birisi perişān-rūzgār rūzgār-ı 

perįşāndur dest-i inābet tövbe elini be ümmįd-i icābet ḳabūl olmaḳ ümįdiyle be dergāh-

ı Ḥaḳḳ Allah'uñ dergāhına celle ve Ǿalā ber dāred ḳaldırsa. Įzid TeǾālā Tañrı TeǾālā der 

vü naẓar neküned aña nazar eylemeye. Bāzeş biḫˇāned Gene aña duǾā eyleye. Bāzeş 

iǾrāż küned Ol gene iǾrāz eyleye. Bāzeş be tażarruǾ u zārį Ol gene tażarruǾyla ve 

zārįlikle biḫˇāned duǾā eyleye. Ḥaḳḳ sübhānehū ve TeǾālā gūyed ki Der ki Yā 

melā’iketį! Yā benüm feriştelerüm! Ḳad isteḥaytü min Ǿabdį Tahkįk ben utandum 

ḳūlumdan ve leyse lehü ġayri anıñçün benden ġayri yoḳdur. Feḳad ġafertü lehü Tahkįk 

añı yarlıġadum. DaǾveteş-rā icabet kerdem Anuñ duǾāsını ḳabūl eyledüm ve ḥaceteş-

rā ber āverdem anuñ ḥācetini revā eyledüm. Ki ez bisyārį-i duǾā vü zārį-i bende Ki 

ḳūlumuñ duǾāsı ve zārįsi çoḳluġundan hemį şerm dārem utanurum.” (16a) 

 Metinde nazım kısımlar nazm, şiir ve beyt başlığı altında elen alınarak tercüme 

edilmiştir. Mütercim, nazım kısımların tercümesinde ise dize dize aktarım yoluna 

gitmiştir. Çalışmamızın sınırları içerisinde sadece birkaç beyitin dizelerinin 

bölündüğü, genel anlamda nazım kısımların tercümesinde dizelerin bir bütün olarak 

ele alındığı görülmüştür. 
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Nazım kısımların tercümesine örnek olması bakımından uygulanan her iki 

yönteme ait bazı bölümler Farsça aslıyla birlikte verilmiştir: 

a) Beyitlerin dizelerinin bölündüğü kısımlar: 

Beyt  

ŞefįǾün      MuṭāǾun   Nebiyyün  Kerįm 

 ŞefāǾat edicidür muṭįǾ olunmışdur  nebidür   kerimdür  

Cesįmün  Ḳasįmün   Besįmün    Vesįm  

 ǾAzįmdür  ḳısmet eyleyicidür hūb rūydur atfen tefsirdür. 

(15b) 

b) Eserin genelinde nazım kısımlara yapılan tercüme: 

ŞiǾr 

Nedānį ki men-eḳālįm-i ġurbet 

Bilmez misün ki men gurbet iḳlįmlerinde 

Çirā rūzgārį bikerdem direngį 

Niçün bir rūzgār eglenmeklik eyledüm 

Birūn reftem ez-neng-i türkān ki didem 

Taşra gitdüm Türklerüñ Ǿārından kim gördüm 

Cihān derhem üftāde çün mūy-ı zengį 

Cihān birbirine düşmiş Zengįler ṣaçı gibi  

Heme ādemįzāde būdend lįkin 

Dükeli ādemįzādelerdür lakin 

Çü gürgān be-ḫūn-ḫˇāregį tįz-çengį 

Kurd gibidür ḳan yemekle temizdür naḳlü (20a) 
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III. BÖLÜM 

3.1. Metin 

 

Bismillāhirrahmānirrahįm 

Hażā Kitāb-ı Şerh-i Gülistān 

[12b] Ĥamd-i bį ķıyās ve ŝenā-yı bį-āsā137 ol Ḥalıķ-ı cinn ü ünās pādişāhlar pādişāhına 

kim bizi yoġken var eyledi ve daḫı insān ķılduķdan ṣoñra ‘ulemā bölüginden iḫtiyār 

eyledi ve daḫı ṣalavāt ve selām seyyid-i enām Muḥammed Muṣṭafānuñ üzerine olsun 

kim bizi anuñ şeriǾatıyla ḳarār eyledi ve daḫı āl u aṣḥāb üzerine olsun kim İslām dįnini 

anlaruñla niŝār eyledi. Bundan ṣoñra ‘abd-i żaǾįf ve naḥįfü’l-muḥtāc ilā rabbiĥi’l-laṭįf 

ḳażā-yı Ayaŝuluġda Ḳızılḥiṣār köylerinden ḳarye-i Fetrekde Muhyi’d-dįn bin Yaḥyā 

Faḳįh dimekle maǾrūfdur. Ġafera’llāhu lehū ve li-vālideyhi ve aĥsene ileyhimā ve 

ileyhi.138 Beyān idübdür ki ḫāṭır-ı139 şerįfüme gāh gāh şöyle ḫalecān ider kim bu 

Ǿulemā ṭāįfesi her birisi fenā Ǿāleminde birer nesne yādigār idüb ḳomışlardur. [13a] Ve 

anuñ sebebiyle andan niçe kişiler istifāde itmişlerdür. Pes ben daḫı ḳaṣd eyledüm ki 

Ǿalā ḳadri’ṭ-ṭākati’l-beşeriyyeti Kitāb-ı Gülistān[ı] Türkį ile tercüme eyleyem. Tā 

Ǿilm-i ǾArabiyyetde ve Fārisįde sermāyesi olmayanlar bundan fā’ide ideler. E’s-saħį 

mā-melekdür. Ve hem bizi daḫı ḫayr duǾā birle yād ideler ki dünyānuñ beḳāsı yoḳ 

çarḥ-ı felekdür. Ammā şol vech üzre ola kim Kitāb-ı Gülistān Ǿibāretinden ġayrı nesne 

ziyāde olmaya taḥte’l-lafẓ ne murād olunursa beyān oluna zįrā kim her bir maḥalle 

göre münāsebetiyle nesne söylenecek olursa taṭvįl-i kelām olur. Bu kitāb aña münāsib 

degüldür ve hem bizüm daḫı ḥālimüzde müżāyaḳa vardur. Tamām-ı ḥużūrı vaḳt 

üzerine degüldür. Nāçār ki el-faḳįr tuḫfetü’l-ḥaḳįr didükleri söz ile bārį Ǿāmil olalum 

ve her kimse kim bu kitābuñ ḫabṭına ve ḫaṭāsına muṭṭaliǾ ola ümįẕdür ki ıṣlāḥına 

meşġūl ola iṭāle-i lisān itmeye. Zįrā ki ol nesne dāyim beşerüñ ḥāl[i]dür. Size ḫod 

maǾlūmdur. Geldük imdi şimden ṣoñra kitābuñ muṣannif[i] [13b] Şeyḫ SaǾdį-i Şįrāzį 

Ḥażretleri ḳaddesa’llāhu sırrahū’l-Ǿazįz kelimātından beyān idelüm ki sekiz bābdur. 

                                                           
137 Yazmada “āsās” şeklindedir. 
138 Allah onu ve ana babasını affetsin. O ikisini ve onu güzelleştirsin (iyi hāl üzere) yaşatsın. 
139 Yazmada “ḫāṭırı” şeklindedir. 
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İnşā’llahu TeǾālā ḫayrla müyesser ola Minnet Ḫudāy-rā Minnetu’llāh Ǿazze ve celle 

ancılayın Allāh Ǿazįzdür ve celįldür. Ki tāǾateş Ki aña ṭāǾat itmek Mūcib ḳurbetest 

ḳurbiyeti mūcibdür Ve be-şükr endereş daḫı añun şükri içinde olmaḳ Mezįd niǾmet 

niǾmet ziyāde olmaḳdur anuñ delįl[i] ḳavluhū TeǾālā: 

فارْتمُْ اِنَّ عاذااب۪ي لاشاد۪يد   لائِنْ كا از۪يدانَّكُمْ وا  le in şekertum le ezįdennekum ve] لائِنْ شاكا رْتمُْ لَا

le in kefertum inne azābį le şedįd(şedįdun)]140 Her nefesį ki Her bir nefes ki fürū mį 

reved içerü gider mümidd-i ḥayātest ḥayātı uzadur. Ve çün ber mį āyed Çün nefes gerü 

çıḳar müferriĥ-i ẕāt ẕāta feraḥ viricidür. Pes der-her nefes Pes her nefesde dü-niǾmet 

mevcūdest iki niǾmet mevcūddur. Ve ber her niǾmetį Her bir niǾmet üzre şükrį vācib 

bir şükr vācibdür.  

Beyt:  

  Ez-dest ü zebānį ki ber āyed  

   Kimüñ elinden dilinden gelür 

  K’ez- Ǿuhde-i şükreş be-der āyed  

   [14a] Ki anuñ şükri Ǿuhdesinden çıḳabile  

 Anuñ delįl[i] ḳavluhū TeǾālā نْ عِباادِيا الشَّكُور قالِيلٌ م ِ لوُا آلا دااوُودا شُكْرًا وا  اعْما

]141şekūr-alįlün min Ǿibādiye’şḳİǾmelū āle Dāvūde şükran ve [ 

Beyt:  

  Bende hemān bih ki zi taḳṣįr-i ħˇįş 

   Ḳula ol yegdür hemān ki kendü taḳṣįrlıġından  

  ǾÖẕr be-dergāh-ı Ḫudā āvered 

   Ḥaḳḳuñ dergāhına Ǿöẕr getüre  

  Verne sezā-vār-ı Ḫudāvendiyeş 

                                                           
140 “Hani Rabbiniz, ‘Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim, nankörlük ederseniz hiç 

şüphesiz azabım pek şiddetlidir!’ diye bildirmişti.” İbrâhîm Suresi, 14/7. 
141  “Onlar Süleyman’a isteğine göre yüksek ve görkemli binalar, heykeller, havuz gibi lengerler, yerinden 

kalkmaz kazanlar imal ederlerdi. Ey Dâvûd ailesi! Şükür için çaba gösterin. Kullarım arasında hakkıyla 

şükreden azdır.” Sebe Suresi, 34/13. 
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   Eger anuñ Ħudāvendlıġına lāyıḳ getürmezse  

  Kes netüvāned ki be-cāy āvered  

   Kimsenüñ güci yitmez ki yirine getüre  

Bārān-ı raḥmet-i bį-ḥisābeş Anuñ ḥesābsuz raḥmeti yaġmur heme rā resįde dükeline 

yetişmişdür. Ve ḥān-ı niǾmet bį dirįgeş Daḫı anuñ bį-dirįġ niǾmet-i ḥānı heme cā keşįde 

dükeli yere çekilmişdür. Perde-i nāmūs-ı bendegān Ḳullaruñ Ǿırż perdesin be günāh-ı 

fāḥiş nederred fāḥiş günāhla yırtmaz. Vaẓįfe-i rūzį Daḫı vaẓįfe-i yevmiyyesini be-

ḫaṭā-yı münker münker ḫaṭāyla nebürred kesmez.  

Beyt  

  Ey kerįmį ki ez-ḫızāne-i ġayb  

   Ey kerįm ki ġayb ħazįnelerinden 

  [14b] Gebr ü tersā vaẓįfe-ḫor dārį   

    Kāfir ve azġun važįfe-ḫorlaruñ vardur.  

  Dūstān rā kücā konį maḥrūm  

   Dostları ḳanda maḥrūm eylersin  

  To ki bā-düşmenān naẓar dārį 

   Senüñ ki düşmānlara naẓaruñ vardur. 

Ferrāş-ı bād-ı ṣabā rā güfte Ṣabā yelinüñ ferrāşına dinilmişdür tā ferş-i zümürrüdįn 

bigüstered tā yeşil döşegi döşeye. Ve dāye-i ebr-i bahārįrā fermūde Daḫı bahār 

buluṭunuñ dāyesine emr olmışdur tā benāt-ı nebat rā tā nebāt ḳızlarını der mehd-i zemįn 

bipervered yer beşiginde besleye. Ve dıraḫtān rā Daḫı aġaçlaruñ be ḫilǾat-i nevrūzį 

nevrūz ḫilǾatıyla ḳabā-yı sebz-i varaḳ yeşil yapraķ ḳaftān der ber kerde üzerine 

giydirilmişdür. Ve eṭfāl-i şāḫ-rā Daḫı budaḳ oġlanlarınuñ be ḳudūm-ı mevsim-i rebįǾ 

rebįǾ-i bahār mevsim gelmekle külāh-ı şükūfe ber-ser nihāde çiçek külāhı başına 

ḳonmışdur. Ve Ǿuşāre-i nāyį Nāye mensūb [15a] bir ṣıķındı be ḳudret anuñ ḳudretiyle 
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şehd-i fā’iḳ şüde Ǿālį-i şükr olmışdur. Ve toḫm-ı ḫurmā be terbiyeteş Ħurmā çekirdegi 

anuñ terbiyesiyle naḫl-i bāsıḳ geşte uzun aġaç olmışdur.  

Beyt 

   Ebr u bād u meh ü ḫūrşįd ü felek der kārend 

   Bulut ve yel ve ay ve güneş işdedür 

  Tā tü nānį be kef ārį vü be ġaflet neḫorį 

   Tā sen bir pāre etmeki ele getüresün ġafletle Ǿayāsın  

  Heme ez behr-i to ser geşte vü fermān ber-dār  

   Dükeli senden ötürü baş çizginüb buyruķ eylecilerdür  

  Şarṭ-ı inṣāf nebāşed ki tü ferman neberį 

    İnśāf-ı şarṭ olmaya ki sen buyruḳ eylemeyesin 

Der-ḫaberest Ħaber de gelmişdür. Ez server-i kā’ināt Server-i kā’inātdan ve mefḫar-i 

mevcūdāt daḫı faḫr-i mevcūdātından ve raḥmet-i Ǿālemiyān daḫıǾālemlerüñ 

raḥmetinden ve ṣafvet-i ādemiyān daḫı adamlaruñ ṣāfįsinden ve tetimme-i devr-i 

zamān daḫı devr-i zamānuñ tamāmından Muḥammed [15b] Mustafa ǾAleyhi’s-ṣalavat-

ı ve’s-selām. 

Beyt  

ŞefįǾün      MuṭāǾun   Nebiyyün  Kerįm 

 ŞefāǾat idicidür.  muṭįǾ olunmışdur  nebidür   kerimdür  

Cesįmün  Ḳasįmün   Besįmün    Vesįm  

 ǾAzįmdür ḳısmet eyleyicidür hūb rūydur Ǿatfen tefsirdür.  

Beyt 

  Çi ġam dįvār-ı ümmet rā ki dared çün to peştibān 

   Ne ġuṣṣa ümmet dįvārına ki ola senüñ gibi arḳası  
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  Çi bāk ez bahr-ı mevcān rā ki bāşed Nūḥ keştibān 

   Ne ķorķu deñiz mevcinden ki ola Nuḥ gemicisi 

Belaġa’l-Ǿulā    bį-kemālihį  

Makām-ı Ǿāliye yetişdi  kemāl kuhıyla 

Keşefe’d-dücān   bi-cemālihį  

Ķarañu gice aydın oldı  cemāl nūrıyla 

   Ḥasünet cemįǾu ḫıṣālihį 

     CemįǾ ahlāk gögcek oldı  

Ṣallū Ǿaleyhi     ve Ālihį  

 Üzerine salavāt getirüñ  daḫı el üzerine bile ṣalavāt getirüñ. 

Yekį ez bendegān-ı günehkār Günahkār ḳullardan birisi perişān-rūzgār rūzgār-ı 

perįşāndur dest-i inābet tövbe elini be ümmįd-i icābet ḳabūl olmaḳ [16a] ümįdiyle be 

dergāh-ı Ḥaḳḳ Allāh’uñ dergāhına celle ve Ǿalā ber dāred ḳaldırsa. Įzid TeǾālā Tañrı 

TeǾālā der vü naẓar neküned aña nažar eylemeye. Bāzeş biḫˇāned Gene aña duǾā 

eyleye. Bāzeş iǾrāż küned Ol gene iǾrāż eyleye. Bāzeş be tażarruǾ u zārį Ol gene 

tażarruǾyla ve zārįlikle biḫˇāned duǾā eyleye. Ḥaḳḳ sübhānehū ve TeǾālā gūyed ki Der 

ki Yā melā’iketį Yā benüm feriştelerüm Ḳad isteḥaytü min Ǿabdį Tahkįk ben utandum 

ḳūlumdan ve leyse lehü ġayri anuñçün benden ġayrı yoḳdur. Feḳad ġafertü lehü Tahkįk 

añı yarlıġadum. DaǾveteş-rā icabet kerdem Anuñ duǾāsını ḳabūl eyledüm ve ḥaceteş-

rā ber āverdem anuñ ḥācetini revā eyledüm. Ki ez bisyārį-i duǾā vü zārį-i bende Ki 

ḳūlumuñ duǾāsı ve zārįsi çoḳluġundan hemį şerm dārem utanurum. 

 ŞiǾr 

Kerem bįn ü luṭf-ı Ḫudāvendigār 

Ħüdānuñ keremini luṭfunu gör ḳul 

Güneh bende kerdest ü ū şermsār 
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   [16b] Ḳul günāh eyler ol utanur 

ǾĀkifān-ı KaǾbe-i celāleş Anuñ celāli KaǾbesünüñ muǾtekifleri be-taḳsįr-i Ǿibādet 

muǾterifend Ǿibādet taḳṣįrlerine muǾarriflerdür ki mā abednāke Ḥaḳḳa Ǿibādetike ki 

sana lāyıḳ Ǿibādet itmedün diyü. Ve vāṣıfān-ı ḥilye-i cemāleş Daḫı anuñ cemāl 

bezekinüñ vāṣıfları be-taḥayyür mensūb ĥayrete mensūblardur ki mā Ǿarefnāke Ḥaḳḳa 

maǾrifetike ki seni günāh-ı ḥaḳįḳatüñle bilmedüñ diyü. 

 Beyt 

  Ger kesį vaṣf-ı ū zi men pürsed 

    Eger bir kimse Ḥaḳḳuñ vaṣfını benden ṣorsa  

  Bį-dil ez-bį-nişān çi gūyed bāz 

    Bį-göñül bį-nişāndan ne diye āşikāra 

  Āşıḳān küştegān-ı maǾşūḳend 

   ǾĀşıḳlar maǾşūḳlaruñ depelenmişlerüdür 

  Ber neyāyed zi-küştegān āvāz  

   Gelmez depelenmişden āvāz  

Yekį ez ṣāḥįb-dilān ṣāḥįb Ḳūllardan birisi ser be-ceyb-i murāḳabe başını mürāḳebe 

yaḳasına füru bürde būd iltmişdi. Çün ez-ān ḥālet bāz āmed142 Çün ol ḥāletinden gene 

geldi. Yekį ez-aṣḥāb Aṣḥābdan [17a] birisi be-ṭarįḳ-i inbisāṭ inbisāṭ ṭarįḳiyle (latįf 

ṭarįḳiyle) güft söyledi. Ez-ān būstān ki tü būdį Ol bostandaki sen idüñ mā-rā çi tuḥfe-i 

āverdi bize armaġān getürdüñ. Güft Didi Der dil dāştem ki Göñlümde tutdum ki eger 

draḥt-ı gül biresem eger gül aġacına yetişem dāmenį pür künem bir etegi dolduram 

hediyye-i aṣḥāb-rā aṣḥāba hediye içün. Çün biresįdem Çün güle yetişdüm būy-ı gül 

                                                           
142 Der-kenār: “BaǾżı nüsḥāda aña ki düşmen saña ol vaḳit ki ol ṣāhįb-i evvel olan Şeyḫ-i evvel ḥāletden 

gerü geldi yaǾnį ol hālet andan gitdi” (16b) 
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çünān mest kerde ki gülüñ ḳoḳusı beni şöyle mest eyledi ki dāmenem ez-dest bireft 

etegüm elümden gitdi. 

 ŞiǾr  

  Ey murġ-ı seḥer Ǿaşḳ zi-pervāne biyāmūz 

   Ey seher ḳuşı Ǿaşkı pervāneden ögren 

  Kān süḫte-rā cān şüd ü āvāz neyāmed  

   Ol pervānenüñ ki cān[ı] gitdi āvāz[ı] gelmedi  

  Įn müddeǾiyān der-ṭalebeş bį-ḫaberānend 

    Bu müddeǾįler dost ṭalebünden bį-ḫaberlerdür  

  Kān-rā ki ḫaber şüd ḫaberį bāz neyāmed  

   Anuñ ki ḫaberi oldı bir ḫaber gene gelmedi.  

Beyt 

   Ey berter ez-gümān u ḫayāl u ḳıyās u vehm 

  [17b] Ey ẓanndan ve ḥayālden ve ḳıyāsdan ve vehmden yücerek Allah 

  Vez her çi güfteend şenįdįm ḥǾāndeįm  

   Her nesneden ki dinilmişdür işitdük oḳuduḳ 

  Meclis tamām geşt ü be-āḫir resįd Ǿömr 

   Meclis tamām oldı Ǿömr āḫirine yetişdi 

  Mā hemçünān der-evvel-i vaṣf-ı tü mānde’įm 

   Biz hemçünān senüñ vaṣfıñda ḳalmışuz 

Der meḥāmid-i pādişāh Pādişāh ögmegüñ beyānuñdur. Ẕikr-i cemįl-i SaǾdį SaǾdį’nüñ 

gögcek źikri der efvāh-ı Ǿavām üftādeest Ǿavām aġzına düşmişdür ve ṣıyt-ı süḫaneş der 

basįṭ-i zemįn refte daḫı anuñ sözinüñ çavı yeryüzüne gitmişdür. Ve ḳaṣabü’l-ḥabįb-i 
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ḥadįseş Daḫı anuñ ṭatlu sözüni Hemçün şeker mį ḫorend şekerini yerler. Ve ruḳǾa-i 

münşe’āteş Daḫı inşāsı ruḳǾasını ki çün kāġad-ı zer mį berend altun kāġıd bigi iledürler. 

Ber-kemāl-i fażl u belāġat-ı ū netüvān kerd Anuñ kemāl-i fażlına ve belāġatına ḥaml 

itmek olmaz belki ḫudāvend-i cihān ve ḳutb-ı dāįre-i zamān ve ḳā’įm-i [18a] maḳām-

ı Süleymān. Ve nāṣır-ı ehl-i įmān şāhenşāh muǾaẓẓama atabek ilā azm-i müẓafferü’d-

dünyā ve’d-dįn Dįnüñ ve dünyānuñ muẓafferi Ebū Bekr bin SaǾd bin Zengį Zengį oġlu 

SaǾd ve SaǾd oġlu Ebu Bekir’dür Ẓıl’lāhu TeǾālā Ĥaḳḳ TeǾālānuñ žıllıdur. Fį arżihį 

Allāh’uñ yerinde Rabbi Ey Allāh irża Ǿanhü ol Ebū Bekr’den sen rāżı ol ve Ǿarżihį daḫı 

ol Ebu Bekir’i sen rāżı eyle be-Ǿayn-ı Ǿināyet naẓar kerdeest Ǿināyet-i gözle naẓar 

eylemişdür ve taḥsįn belįġ fermūde daḫı mübālaġa taĥsįn buyurmışdur ve enǾām u 

irādet ṣādıḳ nümūde daḫı enǾām ve gerçek irādet göstermişdür. Lā-cerem kāffe enam 

ez ḫavāṣṣ Ǿavām maḥabbet ū girāyįde Şükürsüz şübhesüz Ādem bölügi ḫavāṣdan ve 

avāmdan ol Ebū Bekir’üñ maḥabbetiyle cemǾ olmışlardur ki e’n-nāsü Ǿalā dįn 

mülūkihim ki ḥalk beglerinüñ dįn üzerinedür. 

 ŞiǾr 

  Zān geh ki türā ber-men-i miskin naẓarest 

   Ol vaḳtden berü ki senüñ ben miskįn üzerine nažaruñ vardur 

   Āserem ez-āftāb meşhūrterest 

   Benüm asārum günden meşhūr gör. 

  [18b] Ger ḫod heme Ǿaybhā bedįn bende derest 

   Eger ḫod ve külli Ǿayblar boynı bende vardur 

  Her Ǿayb ki sulṭān bipesended hünerest 

   Her Ǿaybı sulṭān ki begine hünerdür. 

Beyt 

  Gilį ḫoş būy der-ḥamām rūzį 

   Bir balçıḳ gögcek ḳoḳulu bir gün ḥamāmda 
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  Resid ez-dest-i maḥbūbį be-destem 

   Bir maḥbūbuñ elinden yetişdi benüm elime 

  Bedū güftem ki miskį yā Ǿabįrį 

   Ol balçıġa dedüm miskį misün yā Ǿabįd misün 

  Ki ez-būy-ı dil-āvįz-i tü mestem 

   Ki senüñ göñül aṣıcı ḳoḳuñdan mestüm 

  Bigüftā men gil-i nāçįz būdem 

   Dedi ben bir balçıḳ nesne degülüm 

  Velįkin müddetį bā-gül nişestem 

   Lākin bir müddet gülle oturdum 

  Kemāl-i hem-nişįn der-men eser kerd 

   Hem-nişįnüm kemāl bende eser eyledi 

  Vegerne men hemān ḫākem ki hestem 

   Eger eser eylemese ben hemān bir ŧopraġum ki varum 

Allāhümme mettiǾi’l-müslimįne bi-ṭūli ḥayātihi Müslümānları metāǾlandur ol Ebū 

Bekir’e uzun Ǿömr virmekle. Ve ḍāǾif Daḫı ḳat ḳat eyle ŝevābe cemili ve ḥasenātihi 

anuñ gögcek sevābını ve ḫayrını ve erfaǾ daḫı yüce et derecete eviddā’ihi ve vülātihi 

iyi ve ālā dostlarınuñ [19a] derecesini. Ve demmir Daḫı fırṣat ver ol Ebū Bekir’e Ǿalā-

aǾdā’ihį ve şünātihį düşmānları üzerine. Bimā tüliye fi’l-Ķur’ān Ķurʼān’da oḳunan 

āyetle min-āyātihį Ḥaḳḳuñ āyetlerinden ki “ve yansurekallāhu naṣrān azįzen”143 

āyetidir Allāhumme yā çelebüm āmin beledehū anuñ şehrini sen emįn eyle va’ḫfaẓ 

veledehū daḫı veledini ṣaḳla. 

Beyt 

                                                           
143 “Allahın sana güçlü bir şekilde yardım etmesi için sana apaçık bir fetih ihsan ettik.” Fetih Suresi, 48/3. 
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Leķad saǾade’d-dünyā bihį dāme saǾduhū 

     Taḥḳįḳ dünyā saǾįd oldı anuñla saǾįdi dāįm olsun 

   Ve eyyedehū’l-Mevlā bi-elviyeti’n-naṣrį 

Daḫı Mevlā müeyyed ḳılsun anı nusret-i Ǿilmiyle 

Keẕālike  tenşe’u lįnet   hüve Ǿırḳuhā   

 Ancılayın  bir fidan doġdı kim  ol Ebū Bekir ol fidanuñ kökidür 

Ve ḥüsni nebāti’l-arżi    min-keremi’l-beẕri  

Yerüñ otı gögcek bitmek    toḥum eyü olmaḳdandur. 

 Įzid TeǾālā vü teḳaddes Allāhu TeǾālā ve taḳaddes ḫıṭṭa-i pāk-i Şįrāz-rā Şįrāz 

memleketinüñ pāk yerini ki SaǾdį’nüñ memleketidür be-heybet-i ḥākimān-ı Ǿādil Ǿādil 

ḥākimler heyetiyle ve himmet-i Ǿālimān-ı Ǿāmil Ǿāmil Ǿālimler himmetiyle tā zaman-ı 

ḳıyāmet tā ḳıyāmet günine degin der-emān-ı selāmet selāmetlik emānetde nigeh dāred 

[19b] saḳlayasın. 

ŞiǾr 

  Nedānį ki men-eḳālįm-i ġurbet 

   Bilmez misün ki men ġurbet iḳlįmlerinde 

  Çirā rūzgārį bikerdem direngį 

   Niçün bir rūzgār eglenmeklik eyledüm 

  Birūn reftem ez-neng-i türkān ki didem 

   Ŧaşra gitdüm Türklerüñ Ǿārından kim gördüm 

  Cihān derhem üftāde çün mūy-ı zengį 

   Cihān birbirine düşmiş Zengįler ṣaçı gibi  

  Heme ādemįzāde būdend lįkin 
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   Dükeli ādemįzādelerdür lākin 

  Çü gürgān be-ḫūn-ḫˇāregį tįz-çengį 

   Ķurd gibidür ḳan yemekle temizdür naḳlü 

  Derūn merdümį çün melek nįk-maḥżar 

   Şehrüñ içi bir ādemdür ferişte bigi nįk-maḥżar 

  Birūn leşkeri çün hizebrān-ı cengi 

   Şehrüñ ṭaşrası bir leşkerdür cenk edici arslan bigi 

  Çün bāz āmedem kişver āsūde dįdem 

   Çün yine geldüm vilāyeti diñlenmiş gördüm 

  Pelengān reha kerde ḫūy-ı pelengį 

   Pelenkler ḳomış pelenklik ḥūyunı 

  Çünān būd der-Ǿahd-i evvel ki dįdem 

   Şöyle idi evvel zamān ki gördüm 

  Cihān pür zi-āşūb u teşviş-i tengį 

   [20a] Cihān ṭobṭolu ṣavaşdan ve teşvįşden ve darlıḳdan 

  Çünįn şüd der-eyyām-ı sulṭān-ı Ǿādil 

   Şöyle oldı Ǿādilüñ eyyāmında 

  Atabek Ebū Bekr SaǾd ibni Zengį kim 

   Ol Atabek Zengį oġlı SaǾd SaǾd oġlı Ebū Bekir’dir. 

ŞiǾr  

  İḳlįm-i Pārs-rā ġam ez-āsįb-i dehr nįst 

   Pars iḳlįmine dehrüñ żararından ġam yoḳdur 
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  Tā ber-sereş büved çü tüyį saye-i Ḫudā 

   Tā senüñ bigi ola başı üzerinde ẓıllullāh ola 

  İmrūz kes nişan nedihed der-basįṭ-i ḫāk 

   Bugün kimse nişān viremez yeryüzinde 

  Manend-i āstān-ı deret me’men-i rıżā 

   Senüñ āsitānuñ mānendi hoşnūdluḳ mekān 

  Ber-tüst pās-ı ḫāṭır-ı bį-çāregān u şükr 

   Senüñ üzerine ve ricālaruñ ḫātırınuñ riǾāyeti 

  Ber-mā vü ber-Ḫudā-yı cihān-āferįn cezā 

 Şükr bizim üzerimizedür cihān yaradıcı Ħudānuñ üzerinedir Ǿarż virmek 

  Yā Rab zi-bād-ı fitne nigeh dār ḫāk-i Pārs 

   Billāhi fitne yelinden sen ṣaḳla Pārs iḳlimini 

  Çendān ki ḫāk-rā büved ü bād-rā beḳā 

   Ne ḳadar ki ŧopraḳ dünyāda ola daḫı yel bāḳi ola 

[20b] Sebeb-i Teʼlif-i Kitāb  

Yek şeb te’emmül-i eyyām-ı güẕeşte mį kerdem Bir gice geçmiş günleri fikr eyledüm 

ve ber-Ǿömr-i telef kerde te’essüf mį ḫordem telef geçmiş Ǿömrüm üzerine ġuṣṣa 

yerdüm ve seng-i serāçe-i dil be-elmās-ı āb-ı dįde hemį süftem göñül evinüñ ṭaşını göz 

yaşınuñ elmāsıyla deler idim ve įn beyt rā münāsib-i ḥāl-i ḫod mį güftem bu beyt kendü 

ḥālime münāsib der idüm:  

  Her dem ez-Ǿömr mį reved nefesį 

   Her dem Ǿömürden bir nefes geçer 

  Çün nigeh mį künį nemānd besį 
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   Çün naẓar eyleyesin nefes çoḳ ḳalmadı 

  İy ki pencāh reft der-ḫˇābį 

   Ey şol kişi ki Ǿömürden elli yıl gitdi uyḳudasın 

  Meger įn penc rūz der-yābį 

   Meger bu beş günde añlayasın 

  Ḥacil ānkes ki reft ü kār nesāḫt 

   Ĥacil ol kimsedür kendü bir iş düzmedi 

  Kūs-ı rıḥlet zedend ü bār nesāḫt 

   Göc kūsünü çaldılar yüküni düzmedi 

  ḪǾāb-ı nūşįn-i bāmdād-ı raḥįl 

   Göc śabāḥınuñ ŧatlu uyḳusı 

  Bāz dāred piyade-rā zi-sebįl 

   Gerü ḳoruyan kişi yoldan 

  [21a]144 Her ki āmed Ǿimāretį vev sāḫt 

   Her kim geldi bir yeñi Ǿimāret düzdi 

  Reft ü menzil be-dįgerį perdāḫt 

   Gitdi menzįl bir ġayrıya ıṣmarladı 

  V’ān diğer puḫt hemçünįn hevesį 

   Evvel biri daḫı bişürdi buncalayın bir heves 

  V’įn Ǿimāret be-ser nebürd kesį 

                                                           
144 Der-kenār: “Ādem oġlanınuñ Ǿıyşınuñ aṣlı ve ḥayātınuñ sebebi şikemdür yaǾnį ekl ve şurb”, “Mādām 

ki ol taǾāmı tedrįc ile gider hįç maraż olmaz mevtden ne ġam vardur. ŞemǾį”, “Eger baġlana ancılayın 

ki açılmaya yaǾnį kabż-ı Ǿāriz ola ki Ǿilāc olmaya ŞemǾį” 
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   Bu Ǿimāret başa iltmez kimse 

  Yār-i nā-pāy-dār dūst medār 

   Nā-pāyidār dost idinme 

  Dūstį-rā neşāyed įn ġaddār 

   Dostluġa yermez bu aldayıcı dünyā 

  Nįk ü bed çün hemį bibāyed mürd 

   İyü yavuz çün dükeli ölmek gerek 

  Ḫunük ān kes ki gūy-ı nįkį 

   Ħürrem ol kimse ki iylik ṭopunı iletdi 

  Berg-i Ǿıyşį be-gūr-ı ḫˇįş firist 

   Dirlik azıġın kendü gūrıña ver pey 

  Kes neyāred zi-pes zi-pįş firist 

   Ṣoñradan kimse iltmez evvelden ver pey 

  ǾÖmr berfest ü āftāb-ı temūz 

   ǾÖmür kārdur gün daḫı aġusṭosdur 

  Endekį mānd ü ḫˇāce ġırre henūz 

   ǾÖmür az ḳaldı ḥˇāce maǾzūr henüz 

  İy tehį-dest refte der-bāzār 

   Ey eli boş kişi gitmiş bāzāra 

  Tersemet pür neyāverį destār 

   [21b] Ḳorḳarın sen ṭolı getürmeyesin dest mālı 

  Her ki mezrūǾ-ı ḫod biḫord be-ḫˇįd 
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   Her kim kendü ekinini gönülle yedi 

  Vaḳt-i ḫarmenş ḫūşe bāyed çįd 

   Ol kimse ḫarman vaḳtinde başaḳ divşürmek gerekdür 

  Pend-i SaǾdį be-gūş-ı cān bişinev 

   SaǾdį ögüdüni cān kulaġıyla işit 

  Reh çünįnest merd bāş u birev 

   Yol şöyledür merd ol yüri 

BaǾd ez-te’emmül-i įn maǾnā bu maǾnāyı fikr itdigimden ṣoñra maṣlaḥat ān dįdem ki 

maṣlaḥat anı gördüm ki der-nişįmen-i Ǿuzlet nįşinem ki Ǿuzlet maḳāmında oturam ve 

dāmen-i ṣoḥbet ferā ḫod çįnem sohbet etegin kendüme divşirem ve defter ez-güftehā-

yı perįşān bişūyem defteri perįşān sözlerden yuyam ve min-baǾd perįşān negūyem 

bundan ṣoñra perįşān söylemeyüm.  

Beyt 

   Zebān-bürįde be-küncį nişeste ṣumm bükm 

   Dili kesik bucaḳda oturmaḳ ṣaġır ve dilsüz olub 

  Bih ez-kesį ki nebāşed zebāneş ender ḥükm 

   Şol kimseden yekdür ki anuñ dili ḥükminde olmaya 

Yekį ez-dūstan der-kecāve enįs-i men būdį [22a] Dostlardan birisi ki muǾāfda benüm 

enįsüm idi ve der-ḥücre celįs ve daḫı hücrede benüm çelebüm idi be-resm-i ḳadįm ez-

der der-āmed Ǿādet-i ḳadįm üzre ḳapudan girüb geldi. Çendān ki neşāṭ u mülāǾabet 

kerd Şol ḳadar şenlik ve uyanmaḳ eyledi ve bisāṭ-ı inbisāṭ güsterd inbisāṭ döşegin 

düşdi cevābeş negüftgem aña cevāb söylemedüm ve ser ez-zānū-yı taǾabbüd ber 

negiriftem başı taǾabbüd dizinden ḳaldurdum. Rencįde nigeh kerd ve güft145 [İncinüp 

nažar eyledi ve dedi] 

                                                           
145 Bu kısmın tercümesi yapılmamıştır. 
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Beyt 

  Künūnet ki imkān-ı güftār hest 

   Şimdi saña söz söylemege imkān vardur  

  Bigū ey birader be-luṭf u ḫoşį 

   Söyle ey ḳardaş ḫoş lüŧfla 

  Ki ferdā çü peyk-i der-resed 

   Ki yarın ecel peyki irişür 

  Be-ḥükm-i żarūret zebān der-keşį 

   Żarūret ḥükm ile dili çekersin 

Yekį ez-müteǾallıḳān-ı meneş Benüm müteǾallıķlarumdan birisi ān ber-ḥaseb-i vāḳıǾa 

üzerine muṭṭaliǾ eyledi kim fülān ki SaǾdį Ǿazm kerdeest ḳasd itmişdür ve niyyet-i cezm 

daḫı rast kesilmek niyetin [22b] itmişdür ki baḳıyye-i Ǿömr ki bāḳi Ǿömrüni der-gencį 

muǾtekif nişįned bir bu ḥaḳḳında muǾtekif otur ve ḫāmūşį güzįned ḫamuşluḳ ihtiyār 

ide tü nįz eger tüvānį sen daḫı eger gücüñ yeterse ser-i ḫˇįş gįr kendü ucuñ ṭut ü rāh-ı 

mücānebet der pįş uzaķ yol öñüñdedür. Güftā be-Ǿizzet-i Ǿaẓįm Ol dost didi izzet-i 

Ǿaẓįm ḥaḳḳıçün ve ṣoḥbet-i ḳadįm ṣohbet-i ḳadįm ḥaḳḳıçün ki dem ber neyārem ki bir 

nefes çıḳarmam ve ḳadem ber nedārem bir ayaḳ ḳaldırmam meğer āngeh ki süḫān güfte 

meger ondan ṣoñra söz söyleye be Ǿādet-i me’lūf Ǿādet-i meʼlūf eyleye ü ṭarįḳ-ı maǾrūf 

daḫı ṭarįḳ-i maǾrūfla ki āzürden-i dūstān cehlest ki dostlar incitmek cāhillikdür ve 

keffāret-i yemįn sehlest daḫı keffāreti yemįn sehldür. Ve ḫilāf-ı rāh-ı ṣavābest Daḫı 

ṣavāb yolunuñ ḫilāfıdur naḳż-ı Ǿahd-i ulü’l-elbāb daḫı Ǿahd askerinüñ ahdınuñ 

żammıdur Ẕü’l-fekār-ı ǾAli der-niyām Ali’nüñ Ẕü’l-fekārı ḳında ola [23a] ve zeban-ı 

SaǾdį der-kām SaǾdį dili dimāġında ola.  

 Beyt 

  Zebān der-dehān ey ḫıredmend çist 

   Dil aġızda ey Ǿāḳıl nedür 
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  Kelįd-i der-i genc-i ṣāḥib-hüner 

   Ṣāhib-i hüner gencinüñ ḳapusınuñ kilididür 

  Çün der-beste bāşed çi dāned kesį 

   Çün ḳapu baġlu ola ne bilsün kimesne 

  Ki cevher-fürūşest ü yā pįlver 

   Ki cevher ṣatıcıdur ya çerçi midür 

  Egerçi pįş-i ḫıredmend ḫāmūşį edebest 

   Egerçe Ǿāķıllılar öñünde ḫāmūşluḳ edebdür 

  Be-vaḳt-i maṣlaḥat ān bih ki der-süḫān kūşį 

   Maṣlaḥat vaḳtinde ol yekdür ki sözi dürişesin 

  Dü çįz ṭire-i Ǿaḳlest dem füru besten 

   İki nesne Ǿaḳıl bulandırur söz söylemek 

  Be-vaḳt-i güften ü güften be-vaḳt-i ḫāmūşį 

   Söylicek vaḳitde söylemek söylemiycek yerde 

Fi’l-cümle Ḥāṣıl-ı kelām ez-mükāmele-i ū dil-i der-keşįden ḳuvvet nedāştem aña 

mükālemeden dili çekmege ḳuvvetüm olmadı ve rūy ez-muḥāvere daḫı yüzi 

muḥāvereden gerdānįden döndürmek mürüvvet daniştem mürüvvet bildüm ki yār-ı 

muvāfıḳ ki yār muvāfıḳ idi [23b] ū muḥibb-i ṣādıḳ daḫı muḥibb-i ṣādıḳ idi. 

Beyt 

  Çü ceng-āverį bā-kesį ber-sitįz 

   Çün cenge gelesin bir kimse ile öngüliñ üzerine 

  Ki ez-vey güzįret büved yā gürįz 

   Ki andan ġālib olmaḳ ola yā ḳaçmaḳ ola 
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Be-ḥükm-i żarūret süḫan güftįm Żarūret ḥükmiyle söz söyledük ve teferrüc-künān 

teferrüc iderek bįrūn reftįm ṭaşra çıḳduḳ. Der-faṣl-ı rebįǾ ki RebįǾ faṣlındaki ṣavlet-i 

berd ṣovuḳ ĥamlesi āremįde būd diñlenmişdi ve āvān-ı devet-i verd resįd daḫı devletüñ 

vaḳti yetişmişdi. 

Beyt 

  Pįrāhen-i berg ber-dıraḫtān 

   Yeşil göñlek aġaçlar üzerinde 

  Çün cāme-i Ǿıyd-ı nįk-baḫtān 

   Ŧon gibi nįk tahtlaruñ 

  Evvel-i Ürd-i behişt-māh-ı Celālį146 

   Māh-ı celālleridür 

  Bülbül-i gūyende ber-menābir-i ḳażbān147 

   Söyleyici bülbüller aġaçlar budaġı üzre 

  Ber-gül-i sürḫ ez-nem-i üftāde le’ālį 

   Çiden düşmiş ḳızıl gül üzre incüler 

  Hemçü Ǿaraḳ ber-Ǿiẕār-ı şāhed-i ġażbān 

   Ter bigi ḳoḳumış maḥbūbuñ yañaġı üzre 

Şeb der-būstān Bir gice būstānda be yekį ez-dūstān dostlardan birisiyle ittifāḳ mebįt 

üftād [24a] ittifāḳ gicelemek düşdi. MevżiǾį ḫoş ḫurrem Bir ḫoş mevżuǾ ḫurrem ü 

dıraḫtān-ı dil-keş daḫı göñül çekici aġaçlar derhem birbirine girmiş. Güyā ki ḫurde-i 

mįnā Güyā ki ḫurde uvaġı ber-ḫākeş rįḫte anuñ ṭopraġı üzerine dikilmiş ve Ǿıḳd-ı 

Süreyyā ülker Ǿaḳidi ez-tārekeş der-āvįḫte anuñ başında aṣılmış. 

                                                           
146Der-kenār: “Celālden Murād Melikşah Selçukįdür” 23b 
147Der-kenār: “Ķażbān ḳażb lafẓınuñ cemǾidir asıl kafun żammıyladurr ḳafiyeden ötürü ḳafın fetḥiyle 

oḳunur” 23b 
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  Ravża-i mā’ü nehrihā selsāl 

   Yer çimendür anuñ ırmaġınuñ suyı aḳar 

  Devḥa secǾü ṭayrihā mevzūn148 

   Bir buṭakdur ol budaġuñ ḳuşınuñ āvāzı mevzūn 

  Ān pür ez-lālehā-yı reng-ā-reng 

   Ol ravża ṭoludur renkli renkli lālelerden 

  V’įn pür ez-mįvehā-yı gūn-ā-gūn 

   Bu devḥa ṭoludur dürlü dürlü yemişler 

  Bād der-sāye-i dıraḫtāneş 

   Yel anuñ aġaçları gölgesinde 

  Güsterānįde ferş-i būḳalemūn 

   Döşemiş dürlü dürlü renk ferşini 

Bāmdādān Ol ṣabāh ki ḫāṭır-ı bāz āmed gerü mekānına gelmek ḫāṭırası ber-re’y-i 

nişesten ġālib āmed oturmaḳ fikrinüñ üzerine ġālib geldi. [24b] Didemeş149 Ol dostı 

gördüm dāmenį bir etek gül ü reyḥān u sünbül ü żaymurān daḫı yek bünį Sulṭānburñu 

didikleri çiçek ferāhem āverde cemǾ eylemiş ve raġbet-i şehr kerde150 daḫı şehre raġbet 

eylemiş. Güftem Dedüm gül-i būstān-rā beḳāyį gül būstānınuñ beḳāsı ve Ǿahd-i 

gülistan-rā daḫı gülistān zamānınuñ vefāsı nebāşed yoḳdur ve ḥukemā güfteend 

dimişlerdür. Herçi nepāyed Her nesne ki köyimüz (yaǾnį pāyidār degüldür) dil-bestegį-

rā neşāyed göñül baġlamaġa yerimüz. Güftā Ol dost didi Ṭarįk çist Ṭarįk nedür? 

Güftem Dedüm (Şeyḥ SaǾdį eder ben ol dosta didüm) berāy-ı nüzhet-i naẓırān 

                                                           
148 Der-kenār: “Maḥal iǾtibāriyle ravża-i ḥāl iǾtibāriyle devḥadur lafında devḥa şems-i Ǿaẓįm 

maǾnāsınadur devḥayı hażret-i şeyḥ baġçe ve aġaçlık maǾnāsına ẕikr etdügünde nükte vardur yaǾnį ol 

dıraḫtlar birbirine şöyle ḳarįb ve birbirine şöyle menbaǾ olmışdı ki gūyā bir dıraḫt idi ḥaḳįḳatde bir 

dıraḥt degül idi gene mįvehā-ı gūn-ā-gūn şāhiddür” 24a 
149Der-kenār: “Hazret-i Şeyḥ SaǾdį ider ben ol dostu gördüm” 24a 
150 Der-kenār: “Güftem: Hażret-i Şeyħ ider serįǾü’z-zevāl olan şüḳūfelere ol dostuñ çünki bu ḳadar 

meylini gördüm aña dedüm.” 
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nāẓırlaruñ şādlıġiçün ve füsḥat-ı ḫāṭırān151 daḫı ḫātırlaruñ vüsǾatüçün kitāb-ı Gülistānį 

bir gülistān kitabın tüvānem taṣnįf kerden ki benüm gücüm yeter ki taṣnįf eyleyüm ki 

bād-ı ḫazān-rā ki ḫazān yeli ber-varaḳ u anuñ yapraġına dest-i teṭāvül nebāşed dest-i 

teṭāvül olmaya ve gerdiş-i zamān daḫı zamānuñ dönüşi Ǿıyş-ı RebįǾ-rā anuñ rebįǾ-i 

Ǿıyşını be-ṭayş-ı ḫarįf göz [25a] ḳatılıġıyla mübeddel nenükenend tebdįl eylemeye. 

Beyt 

  Be-çi kār āyedet zi-gül ṭabaḳį 

   Senüñ ne aşuna gelür bir ṭabaḳ gülden 

  Ez-Gülistān-ı men biber varaḳį 

   Bizüm Gülistānımuzdan bir varaḳ ilet 

  Gül hemįn rūz-ı penc ü şeş bāşed 

   Gül hemįn beş altı gün olur 

  V’in Gülistān hemįşe ḫoş bāşed 

   Bu bizüm Gülistānımuz hemįşe ḫoş olur 

Ḥālį ki men Şol haldeki ben įn ḥikāyet kerdem bu ĥikāyet ki eyledüm dāmen-i gül birįht 

gül etegin dökdi ü der-dāmenem āvįḫt benüm etegüme aṣıldı ki el-kerįmü iẕa vaǾade 

kerįm oldur ki Ǿahdına vefā eyleye didi. Faṣlį dü Bir iki faṣl der-ān rūz ol günde ittifāḳ 

der-beyāż üftād ittifāḳ beyāża düşdi. Der-ḥüsn-i muǾāşeret Ḥüsn-i muǾāşeretden (ol iki 

faṣluñ biri ĥüsn-i muǾāşeret beyānındadır ki murād yedinci bābda dimişler)152 ü ādāb-

ı muḥāveret daḫı mukāleme-i edebinden (ve biri daḫı muṣāhebet-i edeb beyānındadur 

ki murād sekizinci bābdur dimişler)153 Der-libāsį ki Bir libāsında ki (yaǾnį bir Ǿibāretüñ 

vāḳiǾ oldu ki)154 mütekellimān-rā be-kār āyed mütekellim-i Farsįlerin işine yarar ve 

müteressilān-rā belāġāt efzāyed daḫı kātiblerüñ belāġatını arturur. Fi’l-cümle Ḥāṣıl-ı 

                                                           
151 Der-kenār: “füsḥat-ı ḫāṭırān ve ḫāṭırlara vüsǾat ve beşāşet ḥāsıl olsun içün”24b 
152 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
153 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
154 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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kelām [25b] henūz ez-gül-i būstān henūz bostanuñ gülinden baǾḳıyyetį mevcūd būd bir 

baḳıyye mevcūd idi ki kitāb-ı Gülistān tamām şüd Gülistān tamām oldı. Ẕikr-i pādişāh 

ve tamām āngeh şüd Bu kitāb ol vaḳitten tamām ola ḥaḳiḳat taḥḳiḳatde ki pesendįde 

āyed ki begenilmiş güle der-bārgāh-ı şāh-ı cihān-penāhuñ dergāhından sāye-i kerdgār 

güller atdılar. Ve pertev-i luṭf-ı Perverdigār Daḫı perverdigār lüṭfünuñ şuǾlesidür. 

Ḥüsrev-i zamān Zamānuñ ĥüsrevidür. Kehfü’l-amān Amānuñ maġarasıdur. El-

Mü’eyyed mine’s-semā, müǾeyyid el-Manṣūr Ǿal e’l-aǾdā AǾdāsı üzerine nuṣret 

virilmişdür. ǾAżudü’d-devleti’l Devletün bāzūsıdur ḳāhire ancılayın devlet ḳahr 

idicidür.  Sirācü’l-millet Dįnüñ çerāġıdur bāhire ancılayın millet ki ẓāhirdür. Cemālü’l-

enām Āvamlaruñ cemālidür. Mefḫarü’l-islām İslāmuñ faḫri yeridür. SaǾd bin 

Atabekü’l-aǾẓam Atabeg aǾẓamuñ oġlı SaǾd’dur. [26a] Şāhenşāhü’l-muǾaẓẓam Ulu 

şāhlar şāhıdur. Riḳābu’l-ümem Ümmetlerüñ riḳābıdur. Mülikü’l-ǾArab ve’l-ǾAcem 

ǾArabuñ ǾAcemüñ beglerinüñ begidür. Sulṭānü’l-berri ve’l-baḥri Yerüñ deñizüñ 

sulṭānıdur. Vāris-i mülk-i Süleymān Süleymān mülkinüñ vārisidür. Muẓafferü’d-dįn 

Ve dįnüñ muẓafferidür. Ebū Bekr bin SaǾd bin Zengį Ol Atabeg Zengį oġlı SaǾd’dur 

SaǾd oġlı Ebu Bekir’dür. Edāma’llāhü iḳbālehümā İḳbāllerini dāim eylesün. Ve caǾele 

ilā-külli ḫayr me’alehümā Daḫı Allāh ḫayra ḳılıvirsün fikirlerini. Be-girişme-i luṭf-ı 

ḫudāvendį Ħudā ondan lüṭfunuñ naẓarı ucıyla müṭālaǾa fermāyed mütālaǾa buyurdı. 

Beyt 

  Ger iltifat-ı ḫudāvendiyeş biyārāyed 

   Eger ḫudāvend bu kitāb-ı iltifāt itmekle beziye 

  Nigārḫāne-i Çįnį vü naḳş-ı Erjengįst 

   Çinüñ nigār ḫānesidür Erjeng didükleri naḳḳāşuñ naḳşıdur 

  Ümįd hest ki rūy-ı melāl der nekeşed 

   Ümįdvārdur ki melāl yüzüni çekmeye  

  Ez-įn süḫān ki Gülistān ne cāy-ı dil-tengįst 

  Bu kitāb sözinden [26b] ki gülistān göñüller dar olıcaḳ yer degüldür 
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  ǾAle’l-ḫuṣūṣ ki dibace-i hümāyūneş 

   ǾAle’l-huṣūṣ ki bu kitābuñ gögcek dibācesi 

  Be-nām-ı SaǾd Ebį Bekr-i Sa’d bin Zengįst 

  Zengį oġlı SaǾd SaǾd oġlı Ebū Bekir Ebū Bekir oġlı SaǾd adınadur. 

Ẕikr-i Vezįr Kebįr: Dįger Ǿarūs-ı fikr-i men Daḫı benüm fikrüm gelini ez-bį-cemālį 

cemālsuz olmaḳdan serį neyāred baş ḳaldırmaz ve dįde-i ye’s daḫı ümįdsüzlüḳ gözi 

ez-püşt-i pāy-ı ḫacālet ħacālet depmesünden ber-nedāred gözün açmaz. Ve der-zümre-

i ṣāḥib-cemālān Saḥib-i cemālān bölüginde mütecelli neşeved bezenmiş olmaz meger 

āngeh müteḥallį şüd meger ol vaḳtün bezetilmiş ola. Be-zįver-i ḳabūl-i Emįr-i kebįr 

Emįr-i kebįrüñ ḳabūl bezikiyleǾālim-i Ǿādil Ǿālimdür Ǿādildür. Mü’eyyed muẓaffer 

manṣūr Muʼeyyeddür muẓafferdür manṣūrdur Ẓahįr-i serįr-i salṭanat Salṭanat-ı ẓahįr 

taḥtınuñ ẓahįrüdür. Ve müşįr-i tedbir-i memleket Daḫı memleket tedbįrinüñ müşįridür 

Kehfü’l-fuḳarā Fuḳarānuñ maġarasıdur. Melāẕü’l-ġurebā [27a] Ġarįblerüñ penāhıdur. 

Mürebbi’l-fużalā Fużalānuñ mürebbisidür. Muḥibbü’l-etḳıyā Taḳvā ehillerinüñ 

muḥibbidür. İftiḫār-ı Āl-i Fārs ǾAcem ehlinüñ faḫirleneceḳ yeridür. Melikü’l-ḫavāṣṣ 

Ḥāṣlaruñ begidür. Yeminü’l-mülk Pādişāhlaruñ saġ yanıdur. Faḫrü’d-dünyā ve’d-dįn 

Dünyānuñ dįnüñ faḫridür. Ġıyāsü’l-İslām ve’l-müslimįn İslāmuñ ve müslümānlaruñ 

feryād yetişecek yeridür. ǾUmdetü’l-mülūk ve’selāṭįn Beglerüñ ve sulṭānlarun 

maḳṣūdıdur. Ebū Bekr ibni Ebi’n-Naṣr Naṣr oġlı Ebū Bekr’dür. Aṭāla’llāhü Ǿömrehū 

Allāh TeǾālā Ǿömrün uzun eylesün. Ve ecelle ḳadrehū Daḫı miḳdārını ulu eylesün. Ve 

şaraḥa ṣadrahū Daḫı şerh eylesün. Ve ḍā’afe ecrahū Daḫı āhįrini mużāǾaf ḳılsun. Ki 

memdūḥ-ı ekābir-i āfāḳest Ki eṭrāfuñ ekābirinüñ memdūḥıdur. Ve mecmaǾ-ı mekārim-

i aḫlāḳ Daḫı gögcek hūlaruñ mecmaǾıdur. 

 ŞiǾr 

  Her ki der-sāye-i Ǿināyet-i ūst 

   Her kim ki anuñ Ǿināyet-i sāyesindedür 

  Güneheş ṭāǾatest ü düşmen dūst  
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   Anuñ günāhı ṭāǾatdür daḫı anuñ düşmen dostıdur. 

[27b] Ber-her yekį ez-sā’ir bendegān ü ḫavāşį Her birisinüñ üzerine sā’ir ḳullardan daḫı 

ḫidmetkārlardan ḫıdmetį muǾayyenest bir ḫıdmet muǾayyendür ki. Eger der-edā-yı ān 

Eger ol ḫidmetüñ edāsında ki tehāvün ü tekāsül reva dārend kāhillik edā dutalar her-

āyįne elbette der-miǾraż-ı ḫiṭāb āyend ḫitāb miǾraẕına gelürler maḥall-i iǾtāba düşerler. 

Meger ber-įn ṭā’ife-i dervįşān ki Meger bu dervįşān ṭā’ifesinüñ üzerine ki şükr-i 

niǾmet-i büzürgān vācibest ulularuñ nimetinüñ şükri vācibdür ve ẕikr-i cemįl daḫı 

gögcek ẕikri vācibdür. Ve edā-yı çünįn ḫıdmetį Şunuñ gibi ḫidmet edā itmek der-

ġaybet evlāter ġaybetde evlārakdur ki der ḥużūr ki ḥużūrdan ise ki įn be-taṣannuǾ 

nezdįkest bu hużūr baş aġrıtmaġa yaḳındur ve ān ez-tekellüf dūr ol ıraḳ olmaḳ 

tekellüfden baǾįddür be-icābet maḳrūn duǾā icābete maķrūn olsun. 

 ŞiǾr 

  Püşt-i dü-tā-yı felek rast şüd ez-ḫurremį 

   Felegüñ iki ḳat [28a] arḳası doġrı oldı şādlıḳdan 

  Tā çü tü ferzend zād māder-i eyyām-rā 

   Tā senüñ gibi oġlanı doġdı eyyām anasınuñ 

  Ḥikmet-i maḥżest eger luṭf-ı cihan-āferįn 

   Ḥikmeti maḥżdur eger cihān berād-ı cengüñ lüṭfı 

  Ḫāṣṣ küned bende-i maṣlaḥat-ı Ǿām-rā 

   Bir ḳulunı ḫāṣ eyleye Ǿāmm-ı maṣlaḥatlardan ötürü 

  Devlet-i cāvįd yāft her ki nikū-nām zįst 

   Ebedį devlet buldı her ki iyü adlu dirildi 

  K’ez Ǿaḳabeş ẕikr-i ḫayr zinde küned nām-rā 

   Ki anuñ Ǿaḳabinde ḫayırla añmaḳ adını diri iyler 

  Ẕikr-i türā küned ver neküned ehl-i fażl 
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   Senüñ żikrün iyleyeler ya iylemeyeler ehl-i fażl 

  Ḥācet-i meşşāṭa nįst rūy-ı dil-ārām-rā 

   Ṭaraḳ düziciye ḥācet degüldür gögcek yüze 

ǾÖẕr-i taḳṣįr-i ḫıdmet ve mūcib-i iḫtiyār-ı Ǿuzlet Ħıdmet taḳsįrinüñ ġadrı ve daḫı 

Ǿuzlet-i iḫtiyārınuñ mūcibi. Taḳṣįr ü teḳāǾüdį ki Bir taḳāǾüd taḳṣįri ki der muvāẓabet-

i ḫıdmet-i bargāh-ı ḫudāvendį ḫudāvendüñ dergāhınuñ ḫidmeti müvāẓibesinde mį 

āreved vāḳiǾ oldı. Bināberānest ki [28b] Şuñā bināendür ki ṭā’ife-i ḥukemā-yı 

Hindüstān Hindüstān ḥükemāsından bir ṭā’ife der-fażilet-i Büzürcmihr süḫan mį 

güftend Büzürcmihrüñ fażiletinde söz söyleşdiler Āḫir cüzįn Ǿaybeş nedānistend bi’l-

āhire şundan ġayri Ǿayb bilmedüler ki der süḫan güften baṭįst ki söz söylemekde 

baṭįdür (baṭist lafẓını baṭįest yazan imlādan āgāh degül imiş)155 yaǾnį direng bisyār mį 

küned yaǾnį çoķ eglenür. MüstemiǾ besį muntaẓır bāyed büved İşidici çoḳ muntażır 

olmaḳ gerek tā vey taḳrįr-i süḫan küned tā o ki sözi taḳrįr eyleye. Büzürcmihr bişenįd 

ve güft Büzürcmihr işitdi ve didi. Endįşe kerden ki çi gūyem Ne diye ben diyü endişe 

eylemek bih ez-peşįmānį ḫorden ki çirā güftem pįşmānlıķdan yegdür ki niçün söz 

söyledüm diyü. 

ŞiǾr 

  Süḫan-dān-ı perverde pįr-i kühen 

   Söz sürücü pişmiş eski pįr  

  Biyendįşed āngeh bigūyed süḫan 

   Fikr iyler de andan ṣoñra söyler sözi 

  Mezen bį te’emmül be-güftār dem 

   Bį-te’emmül virme söze nefes urma 

  Nikū gūy ve dįr gūyį çi ġam 

                                                           
155 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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   İyü söyle eger geç diye sen ne ġuṣṣa 

  Biyendįş v’āngeh ber-āver nefes 

   [29a] Endişe ile andan ṣoñra söz getür 

  V’ez-ān pįş bes kün ki gūyend bes 

   Andan öġrendi ebsem ol ki yeter diyeler 

  Be-nuṭḳ ādemį bihterest ez-düvāb 

   Ādem nuṭḳıyla dābbelerden (ḥayvān) yegrekdür 

  Düvāb ez-tü bih ger negūyį ṣavāb 

   Dābbeler (ḥayvān) senden yegdür eger ṣavāb söylemeyesün 

Fekeyfe Bu ḳanda ḳaldı ki der naẓar-ı ḥażret-i aǾyān-ı ḫudāvendį ḫudāvendį aǾyānuñ 

naẓarı ḥaẓretinde ki mecmaǾ-ı ehl-i dilest ki ehl-i dil mecmaǾdur ü merkez-iǾulemā-yı 

mütebaḥḥir Ǿulemā-yı mütebaḥḥirüñ merkezidür. Eger der-siyāḳat-ı süḫan Eger söz 

sevḳinde dilįrį künem bahādırlıḳ eyleyüm şuḫi kerde bāşem edebsüzlük eylemiş olam. 

Ve bıżāǾat-i müzcāt Daḫı az sermāye be-ḥażret-i Ǿazįz āverde Ǿazįz ḥażretine getürmiş 

olam. Ve şebeh der-bāzār-ı cevheriyān cevį neyāred Ḳara boncuḳ cevherler bāzārında 

bir arpa degmez. Çerāġ pįş-i āftāb pertevį nedāred Çerāġuñ gün öñinde şuǾlesi yoḳdur. 

Ve minare-i bülend Daḫı yüksek mināre ber-dāmen-i kūh-ı Elvend Elvend Daġınuñ 

eteginde pes nümāyed alçaḳ gözikür. 

[29b] Beyt 

  Her ki gerden be-daǾvį efrāzed 

   Her ki boynunı daǾvāya evzādur 

  Düşmen ez-her ṭaraf bedū tāzed 

   Düşmān her ṭarafından anuñ üzerine segürdür 

  SaǾdį üftādeist āzāde 
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   SaǾdį düşmüşdi fāriġ olub 

  Kes neyāyed be-ceng-i üftāde 

   Kimse gelmez düşmişüñ cengine 

  Evvel endişe v’āngehį güftār 

   Evvel endişe gerek andan ṣoñra güftār yaǾnį söylemek gerek 

  Pāy-best āmedest pest-i dįvār 

   Ayaġı baġlu gelmişdür dįvār ardundaġı 

  Naḫl-bendį dānem velį ne der-būstān 

   Naḳḳaşlıḳ bilürüm velį bostānda degül 

  Şāhidį fürūşem velį ne der-KenǾān 

   Maḥbūbluḳ śatarum velį KenǾān memleketinde degül 

Loḳmān-rā güftend Loḳmāna didiler ḥikmet ez-ki āmūḫtį Ǿilm-i ḥikmeti kimden 

ögrendüñ Güft Didi Ez-nā-bįnāyān Gözsüzlerden ögrendim ki Tā cāy nebįnend Tā yeri 

görmeyeler. Pāy nenihend Ayaḳ ḳomazlar. Ḳaddimi’l-ḥurūc ḳable’l-vülūc Ki 

dimişlerdür ḥurūc-ı taḳdįm ile duḥūlden ögrendi yaǾnį söz mülāḫaẓa eyleye andan 

ṣoñra söyle tā ḫaṭāya düşmeyesün.  

[30a] MıṣrāǾ 

  Merdįt biyāzmāyį v’āngeh zen kün 

   Erlügüñ evvel ṣına andan ṣoñra evlen 

Beyt 

  Gerçi şāṭır büved ḫorūs be-ceng 

   Egerçe şāṭır olur ḫorūs cenkde 

  Çi zened pįş-i bāz-ı rūyįn-çeng 



76 

 

   Ne vura tūc ṭırnaḳlu ṭoġan öñünde 

  Gürbe şįrest der-giriften-i mūş 

   Çenk arslandur ṣıçanı ṭutmaḳda 

  Lįk mūşest der-muṣāf-ı peleng 

   Lakin çeng ṣıçandur ḳaplan ṣıfatında 

Ammā be-iǾtimād-ı saǾt-i aḫlāḳ-ı büzürgān Ammā ulularuñ aḫlāḳ ve saǾt-i iǾtimādıyla 

ki çeşm ez-Ǿavāyib-i zįr-destān bipūşend ki gözlerini eli altında kişilerüñ Ǿayıbından 

örterler ve der-ifşā-yı cerāyim-i kihterān daḫı küçürek cerįmesinüñ iẓhārında nekūşend 

dürişmezler. Kelime-i çend be-ṭarįḳ-i iḫtiṣār Bir ḳac kelime iḫṣār ṭarįḳiyetiyle ez-

nevādir ü emsāl nadirü’l-vukūǾdan daḫı misāllerden ve eşǾār u ḥikāyet daḫı şiǾrlerden 

daḫı ĥikāyetlerden ve siyer-i mülūk-ı māżį daḫı geçmiş begler śıfātından derįn kitāb bu 

kitābda derç kerdįm derc eyledük ü berḫį ez-Ǿömr-i girān-māye bir pare aġır bahālu 

Ǿömürden ber-ū ḫarc aña ḫarc eyledüm. [30b] Mūcib-i taṣnįf-i kitāb-ı Gülistān įn būd 

Gülistān kitābunuñ teʼlifinüñ mūcibi bu idi bezirgānuñ vüsǾatınuñ iǾtimādıdur ve 

billāhi’t-tevfįḳ tevfįḳ Allāhuñdur. 

  Bimāned sālhā įn naẓm u tertįb 

   Nice yıllar ḳala bu tertįbüñ naẓm 

  Zi-mā her ẕerre ḫāk üftāde cāyį 

   Bizden her bir ẕerre ṭopraḳ düşmiş bir yere 

  Ġaraż naḳşist k’ez-mā bāz māned 

   Ġaraż bir naḳışdur kim bizden gerü ḳala 

  Ki hestį-rā nemį yābem beḳāyį 

   Ki varlıķ bir beḳā göremezüm 

  Meger ṣāḥib-dilį rūzį be-raḥmet 

   Meger ṣāḥib-i dil bir gün esirgemekle 
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  Küned der-kār-ı dervįşān duǾāyį 

   Bu miskinüñ işinde eyleye bir duǾā 

  Der-ān müddet ki mā-rā vaḳt-i ḫoş būd 

   Ol teʼlįf müddetinde bizüm vaḳtimüz ḫoş idi 

  Zi-hicret şeş şad u pencāh u şeş būd 

   Hicretden altı yüz elli altı yıl oldu idi 

Amma bizüm tercüme Türkįde hicretten dokuz yüz on beş yıl idi. 

  Murād-ı mā naṣįḥāt būd guftįm 

   Bizüm murādımuz nasįḥat idi dedük 

  Ħavālet bā-ḫudā kerdim ü reftįm 

   Allāha ısmarladuḳ gitdik 

Bāb-ı Evvel Der-Sîret-i Pādişāhān 

Evvelki bāb pādişāhlaruñ aḥvālinüñ beyānundadur. [31a] Pādişāhį ki şenįdem Bir 

pādişāh işitdüm ki be-küşten-i esįrį işaret kerd bir esįri öldürmege işāret eyledi. Bį-çāre 

der-ḥālet-i nevmįdį Bį-çāre ümidsüzlük ḥālinde melik-rā düşnām dāden saḳaṭ güften 

girift pādişāha sögmege ve saḳaṭ söylemege ṭuttı ki güfteend dimişlerdür. Her ki ez-

cān bişūyed Her kim ki elini cāndan yuya herçi der-dil dāred bigūyed her kim göñlünde 

vardur söyler.  

  İẕā ye’ise’l-insānu ṭāle lisānuhū 

   Ḳaçan ādem ümidsüz olsa anuñ dili uzar 

  Ke-sinnevri maġlūb yeṣūlu Ǿale’l-kelbi 

   Maġlūb gibi ol cenk ḥamle eyler kelbe 

ŞiǾr 

  Vaḳt-i żarūret çü nemāned girįz 
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   Žarūret vaḳtinde çün ḳalmaya ḳaçacak yer 

  Dest bigįred ser-i şemşįr-i tįz 

   Elini ṭutar keskin ḳılıcuñ ucına 

Melik pürsįd ki çi mį gūyed Pādişāh śordı ki ol esir ne der. Yekį ez-vüzerāyį nįk-maḥżar 

İyü ḫūylu vezįrlerden birisi Güft Didi Ey ḫudāvend gūyed ki Ey pādişāh ol esir der ki: 

الْعاافيِنا عانِ    الْكااظِمِينا الْغايْظا وا ُ يحُِبُّ الْمُحْسِنِ وا اللّ  ينالنَّاسِ وا  (Ve’l-kāẓımįne’l-ġayẓa veǾl-āfįne 

Ǿani’n-nāsi vallāhu yuḥibbu’l-muḥsinįn) 156 [31b] Melik-rā ber-ū raḥm āmed Pādişāha 

esürgemek geldi. Ez-ser-i ḫūn-ı der-güẕeşt Onı depelemekden vaz geçdi. Vezįr-i dįger 

ki żıdd-ı ū būd Bir ġayrı vezįr ki anuñ düşmānıydı Güft Düşmān vezįr didi Ebnā-yı 

cins-i mā-rā neşāyed Bizüm cinsimüz oġlanlarına yaramaz der-ḥażret-i pādişāhan cüz 

be-rāstį süḫan güften pādişāhlar ḥażretinde ŧoġrı söz söylemekden ġayrı Įn Melik-rā 

düşnām dād ve nā-sezā güft bu esir ḫod pādişāha sögdi daḫı lāyık degül söyledi. Melik 

ez-įn süḫan rūy-ı derhem keşįd Pādişāh bu vezįr sözünden yüzin çevirdi. Güft Pādişāh 

didi. Merā ān düriūġ-ı vey pesendįdeter āmed Baña ol yalan söz begenilmişrek geldi 

ez-įn rast ki tü güftį bu ŧoġrı sözden ki sen dirsin ki ān-rā rūy der-maṣlaḥatį būd ol yalan 

sözüñ yüzi maṣlaḥatdadur ve įn-rā bina ber-ḫubṣ bu ŧoġrı sözüñ yüzi ḫabāset 

üzerinedür. Ħıredmendān güfteend ǾĀḳıllılar dimişlerdür durūġ-i maṣlaḥat-āmįz bir 

yalan ki maṣlaḥat bitürür bih ez-rāst-ı fitne-engįz [32a] yegdür ki ŧoġrı sözden fitne 

ḳoparur. 

ŞiǾr 

  Her ki şāh ān küned ki ū gūyed 

Her kimse ki şāh anı iyler ol der 

(YaǾnį her kişi pādişāh anuñ sözi işide)157 

                                                           
156 “Onlar bolukta da darlıkta da Allah yolunda harcarlar, öfkelerini yenerler, insanları affederler. Allah 

işini güzel yapanları sever.” Āl-i İmrān Suresi, 3/134. 
157 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 32a 
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Ḥayf bāşed ki cüz nikū gūyed 

Ḥayf ola ki şāha iyüden ġayrı diye. 

Lütf: Ber-ṭaḳ-ı eyvan-ı Ferįdūn nüvişte būd Ferįdun’uñ köşk kemerinde yazılmışdur. 

ŞiǾr 

Cihān ey birader nemāned be-kes 

Cihān ey ḳarındaş kimseye ḳalmaz 

Dil-ender cihan-āferįn bend ü bes 

Göñli cihān yaradıcına baġla ancaḳ 

Mekün tekye ber-mülk-i dünyā vü püşt 

Tekyelenme dünyā mülkine daḫı arḳalanma 

  Ki bisyār kes çün tü perverd ü küşt 

Çoḳ senüñ bigi besledi öldürdi 

  Çü āheng-i reften küned cān- pāk 

   Çün gitmek ḳaṣd iyleye cān-ı pāk 

  Çi ber-taḫt mürden çi ber-rūy-ı ḫak 

   Çi taḫt üzerinde ölmek çi ṭopraḳ üzerinde ölmek. 

Ḥikāyet 

Yekį ez-mülūk-i ǾAcem ǾAcem meliklerinden birisi Sulṭān Maḥmūd-ı Sebüktegin-rā 

be-ḫˇāb dįd Sebüktigin pādişāhı Sulṭān Maḥmūd[ı] düşinde gördi baǾd ez vefat-ı ū ṣad 

ṣāl anuñ yüz yıl [32b] vefātından ṣoñra. Ki cümle vücūd-ı ū rįḫte būd Ki anuñ cümle 

vücūdı çürümiş idi u ḫak şüde ṭopraḳ olmış. Meger çeşmān-ı ū ki hemçünān der 

çeşmḫāne hemį gerdįd Meger anuñ gözleri şöyle göz evinde çizginür idi ü naẓar mi 

kerd daḫı naẓar iylerdi. Sā’ir ḥukemā ez-te’vįl-i ān fer u māndend Dükeli ḥükemā 

bunuñ taǾbįrinden aşaġa ḳaldılar. Meger dervįşį ki taǾbįr-rā be-cāy āverd Meger bir 
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dervįş ki tabįr ne getürdi. Ve güft Ol dervįş didi Henūz nigārenest ki mülkeş bā-

dįgerānest Ol Sulṭān Maḥmūd henüz baḳar ki anuñ mülki ġayrılar elindedür. 

Beyt 

  Bes nāmver be-zįr-i zemįn defn kerdeend 

   Çoķ be-nām kişiler yer altına defn eylediler 

  K’ez hestiyeş be-rūy-ı zemįn ber nişan nemānd 

   Ki anuñ varlıġundan yer yüzinde bir nişāne ķalmadı 

  V’ān pįr-i lāşe-rā ki sipurdend zįr-i ḫāk 

   Ol pįr-i lāşeyi ki ıṣmarladılar ṭopraḳ altına 

  Ḫākeş çünān biḫord k’ez-ū üstüḫˇān nemānd 

   Ṭopraḳ anı şöyle yedi ki andan bir kemük ķalmadı 

  Zindest ve nām-ı ferruḫ-ı Nūşįnrevān be-ḫayr 

   [33a] Diridür Nūşįnrevānuñ iyü adı ḫayrla 

  Gerçi besį güẕeşt ki Nūşįnrevān nemānd 

   Egerçe çok zamān geçdi Nūşįnrevān ḳalmadı 

  Ḫayrį kün ey fülān u ġanįmet şumār Ǿömr 

   Ħayr ile ey kişi daḫı Ǿömri ġanįmet ṣay 

  Z’ān pįşter ki bāng ber-āyed fülān nemānd 

   Şundan ögrendi ki āvāz gele kim filān ḳalmadı diyü 

Ḥikāyet 

Melikzāde-rā şenįdem ki kūtāh būd Bir melikzāde işitdüm ki ķısa idi u ḥaḳįr daḫı 

çocuḳ idi ve dįger birāderāneş bülend ü ḫūb-rūy ġayrı ḳardeşleri boyı uzun idi daḫı 

gögcek idi. Bārį melik Hele pādişāh be-kerāhiyet ü istiḫfāf der-vey naẓar kerd 
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kerāmetiyle daḫı ḫor görmekle aña naẓar iyledi. Püser be-firāset der-yāft Oġlan bildi 

ferāsetle daḫı baṣįretle añladı. Beyan-ı āvered Yerine getürüb Güft Didi Ey peder! 

Kūtāh-ı ḫıredmend bih ez-nādān-ı bülend Ey baba ḳısa Ǿākıl yegdür yüce boylu 

cāhilden. [33b] Herçi be-ḳamet mihter be-ḳıymet bihter Her nesne ḳāmetle büyükdür 

ķıymetle yegrek degüldür. Eş-şātü naẓįfetün Ḳoyun pākdur ve’l-fįlü cįfetün daḫı fįl 

nicedür.  

Eḳallü cibāli’l-arżi Ṭūr    ve innehū 

Daḫı daġlaruñ alçaġı Ṭūr Daġı’dur   ol Ṭūr Daġı 

Le-aǾẓamü Ǿindellāhi ḳadr ve menzilā, 

Uludur Allāh ḳatında miḳdār yönünden ve menzil yönünden 

Beyt 

  Ān şenįdį ki lāġar-ı dānā 

   Anı işitdüñ ki bir lāġar-ı Ǿālim 

  Güft rūzį be-eblehį ferbih 

   Didi bir gün bir semiz cāhile 

  Esb-i Tāzį eger żaǾįf büved 

   Tāzį at eger żayıf ola 

Hemçünān ez-ṭavįle’i ḫar bih 

Hemçünān bir ṭavįle ḫımārdan yegdür 

Peder biḫandįd Atası güldi ve erkān-ı devlet bipesendįdend daḫı erkān-ı devlet 

begendiler ve birāderān be-cān birencįdend daḫı ḳarındaşlar[ı] cānla incitdiler. 

ŞiǾr 

  Tā merd süḫan negüfte bāşed 

Tā er söz söylememiş ola 
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  ǾAyb u hünereş nühüfte bāşed 

Anuñ Ǿayıbı ve hüneri gizlü ola 

  Her bįşe gümān meber ki ḫālįst 

   [34a] Her mįşe ṣanma ki ḥālidür 

  Şayed ki peleng-i ḫufte bāşed 

   Evvelā ki ol mįşede ḳaplan uyuya yatur ola 

Şenįdem ki melik-rā der-ān müddet İşitdüm ki pādişāha ol müddetde düşmeni ṣaǾb rūy 

nümūd bir ṣarb düşmān yüz gösterdi. Çün leşker ez her dü rūy ferāhem āverdį Çün 

leşker her iki ṭarafdan birbirine yüz getürdiler evvel kesį ki esb der-meydān cehānįd ān 

püser būd evvel kimse ki atını meydāna ṣıçratdı ol kütāh oġlandı ve güft didi: 

Beyt 

  Ān ne men bāşem ki rūz-ı ceng bįnį püşt-i men 

   Ben ol kişi degülüm ki cenk güninde benüm arḳam göresin 

  Ān menem k’ender meyan-ı ḫāk ḫun bįnį serį 

   Ol menüm ki ḫākla ḳān ortasında baş görürsün 

  Ān ki bügrįzed be-ḫūn-ı ḫˇįş bāzį mį küned 

   Ol ki ḳımız kendü ḳanıyla oynar 

  Rūz-ı meydan v’ān ki bügrįzed be-ḫūn-ı leşkerį 

   Meydān güninde ol ki ḳaçar leşker ḳanıyla oynar 

Įn bigüft Bunı didi ve ber-sipāh-ı düşmen zed ve düşmān leşkeri üzerine [34b] kendüyi 

urdı ve tenį çendān daḫı nice kişileri ez-merdān-ı kār-zār biyendāḫt cenk edici erlerden 

etdi. Çün pįş-i peder bāz āmed Çün atası öñine geldi zemįn-i ḫıdmet bibūsįd ve güft 

ḫidmet yerin öpdi ve didi 

ḲıṭǾa: 
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  Ey ki şaḥṣ-ı menet żaǾįf nümūd 

   Ey şol ki benüm vücudum żaǾįf görün  

  Tā dürüştį hüner nepindārį 

   Tā erligi hüner ṣanma 

  Esb-i lāġar-miyān be-kār āyed 

   Lāġar ārıḳ at işe gelür 

  Rūz-ı meydan ne gāv-ı pürvārį 

   Meydān güninde pürveri sıġır degül 

Āverdeend ki sipāh-ı düşmen bi ḳıyās būd Getürmişlerdür ki düşmān leşkerinüñ 

ḳıyās[ı] yoġdı ve įnān endek bunlar azacaķ idi. Ṭā’ife’į āheng-i girįz kerdend Bir ṭā’ife 

ḳaçmaġa ḳasd eylediler. Püser naǾra’į bized ve güft NaǾra urdı oġlan didi Ey merdān 

bikūşįd Ey merdler dürişüñ tā cāme-i zenān nepūşid tā Ǿavretler ŧonun giymeyesüñüz. 

Süvārān-rā be-güften-i ū tehevvür ziyādet geşt Anuñ söziyle [35a] atlular ġayretleri 

ziyāde oldı ve be-yek bār ḥamle kerdend bir uġurdan ḥamle eylediler. Şenįdem ki hem 

der-ān rūz ber-düşmen ẓafer yāftend İşitdüm ki hem ol gün düşmen üzerine ẓafer 

buldılar. Melik ser ü çeşmeş rā bibūsįd Pādişāh ol kütāh oġlanuñ başı ve gözini öpdi ve 

der-kinār girift ḳucaġına ṭutdı ve her rūz naẓar-ı bįş mį kerd ve her gün ziyāde naẓar 

eylerdi aña tā velįǾahd-i ḫˇįş kerd tā ol oġlanı kendü zamānınuñ velįsin iyledi. 

Birāderān ḥased bürdend Anuñ ḳardeşleri ḥased itdiler ve zehr der-ṭaǾāmeş kerdend 

aġuyı anuñ ṭaǾāmına ḳatdılar. Ĥˇāhereş ez-ġurfe bedįd Anuñ ḳız ḳardeşi pencereden 

gördi derįçe ber-hem zed derįçeyi birbirine urdı. Püser der-yāft Oġlan añladı ve dest 

ez-ṭaǾām bāz keşįd elini ṭaǾāmdan gerü çekdi güft didi Muḥālest ki hünermendān 

bimįrend Muḥaldür ki hünerlüler öleler ü bį-hünerān cāy-ı įşān gįrend [35b] hünersüzler 

bunlaruñ yerin ṭutalar. 

Beyt 

  Kes neyāyed be-zįr-i saye-i būm 
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   Kimse gelmez bayḳuşuñ sāyesine 

  Ver hümāy ez-cihān şeved maǾdūm 

   Eger humā ḳuşu cihānda bulunmaya 

Peder-rā ez-įn ḥāl āgāhį dārend Atasına bu ḥālden bildirdiler birāderāneş-rā biḫˇānd 

anuñ ḳardaşlarını ķıġırdı ve gūş-mālį be-vācibį dād bir tehdįd-i vācibliġle virdi. Her 

yekį-rā ez eṭrāf-ı bilād ḥiṣṣe’į merżā muǾayyen kerd Buyurdı her bir nesne şehirler 

ṭarafından ḥiṣṣe-i merżāyı taǾyįn iyledi tā fitne binişest tā fitne oturdı ü nizāǾ ber-ḫāst 

nizāǾ gitdi. Ki deh dervįş der gilįmį biḫusbend Ki on dervįş bir kilimde yaturlar dü 

pādişāh der-iḳlįmį nekencend iki pādişāh bir iḳlįmde sıġmazlar. 

ŞiǾr 

  Nįm-i nānį ger ḫored merd-i Ḫudā 

   Yarım etmek eger yiye Allāh eri 

  Beẕl-i dervįşān küned nįmį diger 

   Dervişlere virür yarısın daḫı 

  Mülk-i iḳlįmį bigįred pādişāh 

   Bir iḳlįmi ki ṭuta bir pādişāh 

  Hemçünān der-bend-i iḳlįmį diger 

   [36a] Hemçünān bir iklįm bendinde daḫı 

Ḥikāyet 

Ṭā’ife-i düzdān-ı ǾArab Bir ṭā’ife ǾArab uġrılarından ber-ser-i kūhį nişeste būdend bir 

daġ başında oturmışlardı ü menfeẕ-i kārvānı beste karvān yolunı baġlamışlar idi. Ve 

raǾiyyet-i büldān ez-mekāyid-i įşān merġūb Şehirlerüñ raǾiyyeti bunlaruñ mekrinden 

ḳorķardı ve leşker-i sulṭān maġlūb sulṭānuñ leşkeri maġlūb idi. Be-ḥükm-i ān ki Ol 

ḥükümle ki melāẕį menįǾ bir ḳurtulacak mekān ez-ḳulle-i kūhį be-dest āverde būdend 

ŧaġ başından ele getürmişler idi u melce’ ü me’mevā-yı ḫod sāḫte ve bir sıġınacaķ ve 
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bir maḳām idinmişlerdi. Ve müdebbirān-ı memalik-i ān ṭaraf Ol ŧarafuñ memleketinüñ 

müdebbirleri be-defǾ-i mażarrat-ı įşān meşveret kerdend anlaruñ mażarrat-ı defǾinde 

meşveret iylediler ki. Eger įn ṭa’ife hem ber-įn nesaḳ Eger bu ṭā’ife hem ṭarįk üzerine 

rüzgārį müdāvemet nümāyend bir rüzgār-ı müdāvemet göstereler muḳāvemet bā-įşān 

mümteniǾ gerded bunlara muḳāvemet itmek mümteniǾ ola. 

[36b] Nazm 

  Dıraḫtį ki eknūn giriftest pāy 

   Bir aġaç ki şimdi ŧutmış ola kök 

  Be-nįrū-yı şaḫṣį ber-āyed zi-cāy 

   Biraz ḳuvvetle yerinden ḳoparur 

  Vereş hemçünān rūzgārį hilį 

   Eger anı hemçünān bir rūzgār ḳoyasın 

  Be-gerdūneş ez-bįḫ ber-negsilį 

   Ḳañlıyla anı kökinden ķoparamazsın. 

  Ser-i çeşme şāyed giriften be-bįl 

   Çeşmenüñ başını yere ŧutmaġa bįlle 

  Çü pür şüd neşāyed güẕeşten be pįl 

   Çün ŧolu oldı geçmeġe yaramaz fįl ile 

Süḫan ber-įn muḳarrer şüd Söz şunuñ üzerine muḳarrer oldı ki ki yekį-rā be-tecessüs-

i įşān ber-gümāştend birisini bunları ayırtmaga ḥavāle ḳıldılar ve furṣat nigāh daştend 

fırṣatı ṣaḳladılar ve vaḳtį ki ber-ser-i ḳavmį rānde būdend tā bir vaḳit ki bir ḳavmüñ 

üzerine bu uġrılar[ı] sürmişlerdi ü buḳǾa ḫālį mānde ve bunlaruñ maḳāmları ḥāli 

ḳalmışdı. Tenį çend ez-merdān-ı vāḳıǾa-dįde Bir ḳac kişi vākıǾa görmiş erenlerden vü 

ceng-āzmūde-rā firistādend daḫı cenk ṣınamış kişilerden ol buķǾaya [gön]derdiler. 

[37a] Tā der-şiǾb-i cebel pinhan şüdend Tā bir ŧaġ ardında gizlenürler. Çün düzdān bāz 
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āmedend Çün uġrılar gene geldiler sefer kerde sefer iylemişler vü ġaret āverde 

yaġmalamışlar ve ġanįmet girifte daḫı ġanįmet ṭutmışlar silāḥ biküşādend silāḥlarūn 

çözdiler. Nüḫustįn düşmeni ki ber-ser-i įşān tāḫt Ol düşmen ki bunlaruñ üzerine 

segirtdi ḫˇāb būd uyḳu yidi. Çendān ki pāsį ez-şeb der guẕeşt Şol ḳadar ki bir pāk 

giceden geçdi. 

Beyt 

  Ḳurṣ-ı ḫūrşįd der-siyāhį şüd 

   Güneşüñ ḳurṣu ḳarañluġa gitdi 

  Yūnus ender dehan-ı māhį reft 

   Yūnus balıġuñ ḳarnına gitdi 

Merdān-ı dilāverān Bahādur erler ez-kemįn ber cestend puṣudan çıḳdılar dest-i yegān 

ber bestend ellerini birbire baġladılar. Bāmdādān hem-rā Dükelini śabāĥ be-dergāh-ı 

melik ḥāżır āverdend pādişāhuñ ḳapusuna ḥāżır getürdiler. Hemçünān rā be-küşten 

fermūd Beg dükelini öldürmege buyurdı. Der-ān meyān cüvānį būd ki Bunlaruñ 

ortasında [37b] bir yigit vardı ki mįve-i Ǿunfuvān-ı şebābeş nev resįde ki anun yigitligi 

evvelinüñ yeñi irişmişdi ve sebze-i gülistan-ı Ǿiẕāreş nev demįde ki anuñ yañaġı 

gülistānınuñ sebzesi yeni ermişdi. Yekį ez-vüzerā pāy-ı taḫt-ı melik būse dād 

Vezįrlerden birisi pādişāhuñ taḫtınuñ ayaġını öpdi ve rūy-ı şefāǾat ber-zemįn nihād ve 

güft daḫı şefāǾat yüzin yer üzerine ḳodı didi Įn püser henūz ān bāġ-ı zindegānį ber 

neḫorde est Bu oġlan henūz dirlik baġından yemiş yimişdir ve semer-i civānį temettü 

neyāfte yigitlik yemişinden bir temettuǾ bulmışdur. TevaḳḳuǾ be-kerem-i aḫlāḳ-ı 

ḫudāvendį ānest ki Ħudāvendüñ aḫlāḳınuñ kerįmį tevḳįǾi oldur ki baḫşįden-i ḫūn-ı ū 

ber-bende minnet nihed anūn ḳanun baġışlamaġla ben ḳulı üzerine minnet eyleye. 

Melik rūy ez-įn süḫan derhem keşįd Bu sözden beg yüzin çevirdi ve muvafıḳ-ı re’y-i 

bülendeş neyāmed Anuñ yüce fikrine muvafıḳ gelmedi. 

Beyt 

  Pertev-i nįkān negįred her ki bünyādeş be-dest 



87 

 

   [38a] İyülerüñ ögüdün dutmaz her kimin ki bünyādı yaramazdur 

  Terbiyet nā-ehl-rā çün girdegān ber-günbedest 

   Nā ehle terbiyyet itmek ḳoz dökmek gibidür ḳubbe üzerine 

Nesli fesād-ı įnān münḳaṭıǾ kerden Bunlaruñ nesli fesādını ḳaṭǾ eylemek evlāterest 

evlārakdur ve bįḫ u bünyād-ı įşān daḫı bunlaruñ bünyād-ı kökini ber-āverden maṣlaḥat 

çıḳarmaḳ maṣlaḥatdur ki āteş nişānden ki odı söyündürmege ü aḫker güẕāşten közi 

ḳomaḳ ü efǾį küşten yılan[ı] öldürmek ve mār beççeį nigāh dāşten yılānuñ enügini 

saḳlamaḳ kār-ı ḫıredmendān nįst Ǿāḳıllılar işi degüldür. 

Nažm 

  Ebr eger āb-ı zindegį bāred 

   Bulut eger dirlik ṣuyun yaġdıra 

  Hergiz ez-şāḫ-ı bįd ber neḫorį 

   Hergiz sögüt budaġından yemiş yimeyesün 

  Bā-fürūmāye rüzgār meber 

   Aṣılsız kişiye zaḥmet çekme 

  K’ez-ney-i būriyā şeker neḫorį 

   Ki ḥaṣır sazından şeker yimezsün 

Vezįr bişenįd Vezįr bunı işitdi ṭavǾan ve kerhen göñüllü ve göñülsüz [38b] bipesendįd 

begendi ve ber-ḥüsn-i re’y-i melek āferįn ḫˇānd begüñ gögcek reʼyine āferįn oḳudı ve 

güft ve daḫı didi Ānçi melik dāme mülkühū fermūd Anı ki beg meliki dāįm olsun 

buyurdı Ǿayn-ı ḥaḳįḳest Ǿayn-ı ḥaḳįḳatdur ve eger der-silk-i ṣoḥbet-i ān bedān eger ol 

yaramazlaruñ ṣoḥbeti silkinde terbiyyet yāftį terbiyyet bulaydı ṭabiǾat-i įşān girifti 

bunlaruñ ŧabiǾatuñ dutaydı. Ammā bende ümįdvārest ki Ammā ḳuluñ ümįdvārdur ki 

be-ṣoḥbet-i ṣāliḥān terbiyyet peẕįred ṣāliḥler ṣoḥbetiyle ol oġlan terbiyyeti ḳabūl 

eyleye. Ve ḫūy-ı ḫıredmendāarn gįred ǾAḳıllılar ḫūyunu ṭuta ki henüz ṭıflest ki henūz 

oġlandur ve sįret-i baġy u Ǿinād-ı ān gürūh ol bölügüñ Ǿinādı ve yaġılıġı ḫūyı der-nihād-
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ı vey mütemekkin neşüdest anuñ ŧabiǾatında mütemekkin olmışdur. Ve der hadįse 

āmedest Hadįsde gelmişdür külli mevlūdin yūledu Ǿalā-fıṭrati’l-İslām her veled ṭoġar 

İslām bünyād[ı] üzerine sümme ebveynih andan ṣoñra anuñ atası ve anası 

yühevvidānihį ol oġlanı yehūdį [39a] iyler yunaṣṣırānihi daḫı Naṣrānį eyler 

yümeccisānihį daḫı Mecūsį eyler. 

Nazm 

  Bā-bedān yār geşt hem-ser-i Lūṭ 

   Yaramazlara yar oldı Lūṭ Peygāmberüñ Ǿavreti 

  Ḫānedān-ı nübüvveteş güm şüd 

   Anuñ nübüvveti adı yetdi 

  Seg-i Aṣḥāb-ı Kehf rūzį çend 

   Ashāb-ı Kehfüñ kelbi bir ḳac gün 

  Pey-i nįgān girift ü merdüm şüd 

   İyüler ardınca gitdi adam oldı 

Įn bigüft Bunı didi vezįre ve ṭā’ife’į ez-nüdemā-yı melik Begüñ nedįmlerinden bir 

ṭā’ife bā-ū yār şüdend aña yār oldılar be-şefāǾat kerdend daḫı şefāǾat eylediler tā melik 

ez-ser-i ḫūn-ı u der-güzeşt tā Beg anuñ ḳanından geçdi ve güft Beg didi Baḫşįdem 

egerçi maṣlaḥat nedįdem Baġışladum egerçe maṣlaḥat görmedüm ise. 

  Dānį ki çi güft Zāl bā-Rüstem-i gerd 

   Bilür misin ki ne dedi Rüstem-i gürde 

  Düşmen netüvān ḥaḳįr ü bį-çāre şümürd 

   Düşmāna ḥaḳįr ve bį-çāre ṣaymaġa güc yitmez 

  Dįdįm ki besį āb zi-ser-çeşme-i ḫurd 

   Gördüm ki çoḳ uvaḳ çeşmenüñ ṣuyı 
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  Çün bįşter āmed şütür ü bār biburd 

   [39b] Çün ziyāde geldi deveyi ve yüki götürdi 

Fi’l-cümle Ḥāsıl-ı kelām püser-rā be-nāz u niǾmet biperverd oġlanı naz u nimet ile 

beslediler ve üstād u edįb rā be-terbiyeteş u naṣb kerdend bir edeb verici üstād anuñ 

terbiyesine naṣb eylediler tā hüsn-i ḫiṭāb u redd-i cevāb tā gögcek añlamaḳ ve daḫı 

cevāb virmek u sā’ir ādāb-ı ḫıẕmet mülükeş daḫı beglerüñ sā’ir ḫiẕmet-i edebi der 

āmuḫtend ögretdiler çünān ki naẓar-ı hemginān şöyle ki dükelinüñ naẓarında pesendįde 

āmed begenilmiş geldi. Bārį vezįr Hele vezįr ez-şemā’il ü ol oġlanuñ ahvālinde der 

ḥażret-i melik beg hużūrunda şemme’į mį güft bir medḥ virdi i terbiyrt-i Ǿāḳilān der-

vey eser kerdeest ki Ǿāḳıllılar terbiyesi anda eser eylemişdür diyü ve cehl-i ḳadįm ez 

cibillet-i u cehl-i ḳadįm anuñ ḫilḳatinde be-der bürde beg ol sözde tebessüm āmed v e 

güft tebessüme geldi ve didi. 

 Beyt 

  ǾĀḳıbet gürgzāde gürg şeved 

   [40a] ǾĀḳibet ķurd enügi olur ḳurd 

  Gerçi bā-ādemį büzürg şeved 

   Gerçi adamıyla büyüycek olursa 

Sāli dü ber-įn ber-āmed Bir iki yıl bunuñ üzerine geldi. Ṭā’ife-i evbāş-ı maḥalle Bir 

ṭā’ife maĥalle levenlerinden der-ū peyvestend ol oġlana ulaşdılar ve Ǿıḳd-i muḥabbet 

ü muvāfaḳat muḥabbet ve muvāfaḳat baġladılar tā be-vaḳt-i furṣat tā fırṣat vaḳtinde 

vezįr her dü püsereş biküşt ve hem vezįrüñ iki oġlunı öldürdi ve niǾmet-i bį-ḳıyās ber-

dāşt bį-ḳıyās niǾmet getürdi ve der-maġāra-i düzdān be-cāy-ı peder binişest uġrılar 

maġarasında atası yerine oturdı ve Ǿāṣį şüd Ǿāṣį oldı. Melik dest-i teḫayyür Beg ḫayret 

elini be-dendān taḥassur taḥassur dişiyle girift ve güft ısırdı ve didi. 

Beyt 

  Şemşįr-i nįk zāhen-i bed çūn küned kesį 
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   İyü ḳılıç yaramaz demirden nice eyleye kimse 

  Nākes be-terbiyet neşeved ey ḥakįm kes 

   Ādem dükel terbiyetle olmaz ey ḥakįm kimse 

  Bārān ki der-leṭāfet-i ṭabǾeş ḫilāf nįst 

   Yaġmur ki anuñ ŧabiǾatı [40b] lüṭfunda ḫilāf yoḳdur 

  Der bāġ lāle rūyed ü der-şūrebūm ḫas 

   Baġdan lāle bitürür çoraḳ yerden bitürür sarumsaḳ 

  Zemįn-i şūre sünbül ber neyāred 

   Çoraḳ yer sünbül bitürmez 

  Der ū toḫm-ı Ǿamel żāyiǾ megerdān 

   Anda Ǿamel toħmın żāyiǾ eyleme 

  Nikūyį bā-bedān kerden çünānest 

   Eylik eylemek yaramazlıḳ idenlere şöyle der 

  Ki bed kerden be-cāy-ı nįkmerdān 

   Ki yaramazlıḳ etmekdür eylik idecek yire  

Ḥikāyet 

Serhengzāde’į-rā Bir sipāhį oġlunı ber-der-i serāy-ı Uġlumiş dįdem ki Uġlumiş 

dedükleri Begüñ ḳapusunda gördüm ki Ǿaḳl ḳıyāsetį ve fehm ü firāsetį zā’idü’l-vaṣf 

dāşt Ǿaḳıl ve zįrekligi añlaması ve fikrį zā’įdül-vaṣf idi hem ez-Ǿahd-i ḫurdį hem 

oġulluġı zamānında āsār-ı büzürgį ululuḳ eseri der-nāṣiye-i ū anuñ altında peyda būd158 

āşikāre idi. 

                                                           
158 Der-kenār: “ber ẓarfiyet ifāde ider. Uġlumiş Cengiz Ḫān neslinden bir pādişāhuñ ismidür Firāset Ǿaṭf-

ı tefsįrį gibidür ḫurdį burda küçük murāddur yā harf-i masdardur āsār eserüñ cemiǾdür. Bunda nişānlar 

murād Nāsiye alın üzere olan saça dirler bunda murād alındur. dāşt lüġatde ŧutdı dimekdür istiǾmālde 

varlıḳdan Ǿibāretdür. Ḥāṣıl-ı kelām meẕkūr civān naẓar-ı sulṭānuñ maḳbūli geldi yaǾnį pādişāhuñ 
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ŞiǾr 

  Balā-yı sereş zi-hūşmendį 

   Anuñ başı üzerinde Ǿākıllıġından 

  Mį tāft sitāre-i bülendį159 

   Bildirürdi yücelik sitāresi 

Fi’l-cümle maaḳbūl-i naẓar-ı sulṭān āmed Ḥāsıl-ı kelām oġlan sulṭān naẓarında maḳbūl 

geldi ki cemal-i ṣūret160 [41a] maǾnį dāşt ki gögcek ṣūreti ve maǾnāsı vardı. Ve ḥukemā 

güfteend Ḥükemā dimişlerdür Tüvāngerį be-hünerest ne be-māl Baylıḳ hünerledür 

mālla degüldür ve büzürgį be-Ǿaḳlest ne be-sāl161 ululuḳ Ǿaḳılladur yılla degüldür. 

Ebnā-yı cins-i ū Anuñ cinsi oġlanları ber-ḥased bürd anuñ üzerine ḥased etdiler ve be-

ḫıyānetį mensūb kerdend bir ḫıyānete mensūb eylediler ve der-küşten-i saǾy-ı bį-fā’ide 

kerdend162 anı öldürmege fā’ide söz sayǾ eylediler. 

MıṣraǾ 

  Düşmen çi küned çü mihrbān bāşed düst163 

                                                           
maḳbūli oldı. Zįrā şekli ve ṣūreti güzel ve kemāl-i aḫlāķ u eṭārı var idi. Ḥāṣılı zāhiri ve bāṭını maǾmūr 

idi. Zįrā hem ḥüsn-i sūrete ve kemāl-i sįrete mālik idi. Maḥṣūl-i terkįb Sulṭān Uġlumiş ḳapusunda 

serhengzāde gördüm ki Ǿaḳlı ve zirekligi ve fehm ü firāseti vaṣfdan ziyāde idi. YaǾnį bu tek evṣāfı taḳrįr 

ve taǾbįrden ve vaṣf ū beyāndan bįrūn idi. Ufaḳlıġı zamānından daḫı ululıḳ āsārı devlet ve saǾādet 

nişanları alnında ẓāhir ve hüveydā ve bāhir ve nümāyān idi. YaǾnį Ǿaẓimü’ş-şān olacaġı küçüklikden 

maǾlūm idi.” 
159 Der-kenār: “balā bunda üst maǾnāsınadur.  Sere Şin-i żamįr serhengzādeye rāciǾdür Mend edat-ı 

nisbetdür. mį ḥāl-i māżį yıldırar yaǾni tābān olurdı Maḥṣūl-i beyt: Serhengzādenüñ başı üzere 

aḳlulıġından rifǾat-i kevkebi tābān u dıraḫşān idi.” 
160 Der-kenār: “Sūretden murād şekildür yaǾnį rūy u maǾnādan aḫlāķ ve eṭvārı yaǾnį umūr-ı bāṭını” 
161 Der-kenār: “Maḥṣūl-i Terkįb Ḥükemā vü Ǿuḳalā dimişlerdür ki ġanįliḳ hüner iledir yaǾnį maǾrifet ve 

kemālledür mālla ve esbāb-ı dünyāviyye ile degüldür. Ve ululuḳ ve büyüklük Ǿakl iledür. YaǾnį sinn ve 

sālle ve çoḳ yaşamaḳ ile degül. YaǾnį Ǿuḳalā naẓarında Ǿāḳıl ve kāmil civān, nādān püser-sāl-ḫorddan 

muǾazzez ü mükerremdür. Ḥāsılı Ǿaḳl u kemāl olmayınca çoḳ yaşamaḳ fā’ide eylemez dimekdür.” 

162 Der-kenār: “emsāl ü aķrānı olan oġlanlar pādişāhuñ aña olan maĥabbet ve iltifatından ḥasede düşdiler 

ber-vechile üstüne töhmet-ġerd idüb bıraḳdılar. Ebnā-yı cinsinden murād sā’ir çavuşzādelerdür. Bu 

ḥasedlerüñ maḳsūdları ne idügü pādişāhuñ malūmı olub sordı. Pādişāhuñ manẓūr-ı naẓarı ve maḳbūl-i 

ḫāṭırı olduġını ḳısḳandılar ve bir ḫıyānetle anı müttehim eylediler. Ve ḳatlinde saǾy eylediler ammā 

fā’ide etmeyüb kārger olmadı.” 
163 Der-kenār: “Düşmān ne eylemege ḳādirdür çünkü dost ehl-i muḥabbet ü şefḳat ola. YaǾnį bir kimse 

bir kimseyi dost ve yār edine, düşmān biñ dürlü iġvā ederse dostlıġı bozmaz.” 
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   Düşmāna vara çün mihribān ola dost 

Melik pürsįd ki Aña Beg ṣordı ki mūcib-i ḫaṣmį-i įşān bunlaruñ ḫaṣımlıġı mūcib der-

ḥaḳḳ-ı tü çįst senüñ ḥaḳḳında nedür? Güft Oġlan didi Der-sāye-i luṭf ḫudāvendį 

Ħudāvendüñ lüŧf[ı] sāyesinde dā’im-i mülki mülki dā’im olsun hemginān-rā rāżį 

kerdem164 dükeli rāżį eyledüm meger ḥasūd-rā kirāżį nemį [41b] şeved meger ḥasūdı 

ki rāżį olmaz. İlla be-zevāl-i niǾmet-i men benüm nimetimüñ zevālıyla rāżį olur. Devlet 

ü iḳbāl-i ḫudāvend dā’im bād Ħudāvendüñ iḳbāl[i] dā’im olsun. 

ŞiǾr 

  Tüvānem ān ki neyāzerem165 enderūn-ı kesį 

   Aña gücüm yeter ki incitmem kimsenüñ göñlüni 

  Ḥasūd-rā künem k’ū zi-ḫod be-renc derest 

   Ḥasūdu neyleyim ki ol kendüden rencidedür 

  Bimįr tā birehį ey ḥasūd k’įn rencįst 

   Ol tā ḳurtulasın ey ḥasūd ki ol ḥased bir rencdür ki 

  Ki ez-meşaḳḳat-i ān be-merg netvān rest 

   Ki anuñ zaḥmetinden ölmekden ġayrıya güc yitmez 

  Şūr-baḥtān be-ārzū ḫˇāhend 

   Acı baḥtlular ki tįz isterler 

  Muḳbilān-rā zeval-i niǾmet ü cāh 

   Muḳabillerüñ niǾmeti ve manṣıbı zevālini 

  Ger nebįned be-rūz şeb-pere-çeşm 

   Eger görmeye gündüzin yarasanuñ gözi 

                                                           
164 Der-kenār: “cemiǾ ķapu ķulunu rāżį eyledüm.” 
165 Der-kenār: “neyāzere: nefy-i istiḳbāl -i mütekellim-i vaḥde. Bunda olduġı incitmeyem lāzım olur.” 
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  Pertevį āftāb-rā çi günāh 

   Kişi şuǾlesinüñ ne günāhı var 

  Rāst ḫˇāhį hezār çeşm-i çünān 

   Ṭoġru dilerseñ [42a] ancılayın biñ gözi 

  Kūr bihter ki āftāb siyāh 

   Kör olmaḳ yeġdür ki ķurś-ı ḳara olmaḳdan. 

Ḥikāyet 

Yekį-rā ez-mülūk-ı ǾAcem Acem Beglerinden birisi ḥikāyet künend ki ḥikāyet eylerler 

ki dest-i teṭavül be-māl-i raǾiyyet dırāz kerde būd teṭāvül yaǾnį taǾaddį elini raǾiyyet 

mālına uzadmış idi u cevr eẕiyyet āġāz kerde cevre ve āzāba başladı. Ḫalḳ ez-meḳāyid-

i ẓulmeş Ħalḳ anuñ ẓülmü mekrinden cihan bireftend cihāna gitdiler ve ez-kürbet-i 

cevreş rāh-ı ġurbet giriftend anuñ cevri ġuṣṣasınden ġurbete gitdiler. Çün raǾiyyet kem 

şüd Çün raǾiyyet az oldı irtifāǾ-ı vilayet noḳṣān peẕįrüft velāyetüñ irtifāǾ[ı] noḳṣān 

ḳabūl itdi ve ḫazįne tehi mānd ḫazįne boş ḳaldı ve düşmen zūr āverdend daḫı düşmāna 

zūr getürdiler. 

  Her ki feryād-resį rūz-ı muṣįbet ḥˇāhed 

   Her kim feryād yetişdürülmek isteye muṣįbet güninde 

  Gū der-eyyām-ı selamet be-cüvān-merdį kūş 

   Diyesin aña selāmet günlerinde civān-merdlige dürişdi 

  Bende-i ḫalḳa be-gūş ber nenüvāzį bireved 

   Kulaġı mengūş bi ḳulunı eger oḫşamazsan [42b] gider  

  Luṭf kün luṭf ki bįgāne şeved ḥalḳa be-gūş 

   Lüṭf ile ki lüṭf eylemek yād kişi daḫı eyleye ḥalḳa be-gūş 

Bāri meclis-i ū kitāb-ı Şāhnāme hemį ḫˇāndend Hele begüñ meclisinde şāhnāme 

kitābun oḳudılar süḫan der der-zevāl-i memleket Ḍaḥḥāk söz Ḍaḥḥakuñ memkeletine 
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gittü gene Ǿahd-i Ferįdūn resįde būd daḫı daḫı Ferįdūn zamānına yetişmişdi. Vezįr 

melįk-rā pürsįd ki Vezįr bege ṣordu ki Ferįdūn genç ü mülk ü ḥaşem nedaşt Ferįdunuñ 

genci ve meliki ve hidmetkārı yoġdı. Çį güne memleket ber ū muḳarrer şüd Nice anuñ 

üzerine muḳarrer oldı. Melik güft Beg didi Ḥalḳį ber ū be-taǾaṣṣub ger āmedend Bir 

ḫalḳ anuñ üzerine teşebbüsle cemǾ oldılar taḳviyet įşān pādişāhį yaft bunlaruñ 

ḳuvvetiyle pādişāhlıḳ buldı. Vezįr güft Vezįr didi Çün gird āmeden-i ḫalḳ Çün ḥalḳ 

cemǾ olmaḳ mūcib-i pādişāhįst pādişāhlıġı mūcibdür tü ḫalḳ-rā perįşān çirā künį sen 

ḫalḳı niçün perįşān eylersin meğer ser-i pādişāhį nedārį166 meger pādişāhlıḳ ucın 

ṭutmazsın.  

[43a] Beyt 

  Hemān bih ki leşker be-cān perverį 

   Hemān yegdür ki leşkeri cān ile besleyesin 

  Ki sulṭān be-leşker küned serverį 

   Ki sulṭān leşker ile eyler serverligi 

Melik güft Beg didi Mūcib-i gird āmed-i sipāh u raǾiyyet çįst RaǾiyyet ve sipāhi cemǾ 

olmaḳ mūcib nedür? Vezįr güft Vezįr didi Melik-rā kerem ü raḥmet bāyed ki Bege 

kerem itmek gerekdür daḫı merḥamet gerekdür (pādişāha kerem gerekdür ki sipāh ḳata 

dirler ve merḥamet gerekdür ki raǾiyyet-i emįn ola)167 tā der-memleketeş tā anuñ 

memleketinde emįn nişįnend emįn oturalar ve türā įn her dü nįst senüñ hod bu ikisi 

yoḳdur. 

ŞiǾr 

  Pādişāhį ki ṭarḥ-ı ẓulm efkend 

   Bir pādişāh ki zülm döşegini bıraḳdı 

  Pāy-ı dįvār-ı mülk-i ḫˇįş bikend 

                                                           
166 Der-kenār: “ser: burada uc maǾnāsınadur” 
167 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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   Kendü mülk-i dįvārınuñ temelini ḳazdı 

  Neküned cevr-pįşe sulṭānį 

   Cevr-pįşe eylemez sulṭān  

  Ki neyāyed zi-gürg çūpānį 

   Ki gelmez ḳurddan çobanlıḳ 

Melik-rā pend-i vezįr nāṣıḥ muvāfıḳ-ı ṭabǾ neyāmed Nāṣıḥ vezįrüñ ögüdi Bege 

muvāfıḳ gelmedi rūy-ı ez įn süḫan keşįde Beg yüzüni bu sözden çevirdi. Çün ez-meclis 

ber-ḫāstend Çün meclisden ḳalḳdılar. Besį münāzaǾat melik nezr kerdend Bir kac kişi 

Bege münāzaǾat nezr eylediler. Ḳavmį dįger ki ez-dest-i teṭāvül-i ū mülk-i be-cān 

āmede būdend [43b] Bir ḳavm daḫı ki Begüñ dest-i tetāvülünden cāna gelmişlerdi ü 

perįşān daḫı perįşān olmışlardı çün şenįdend çün işitdiler ber-ānān gird āmedend anlara 

cemǾ oldılar ve taḳviyet kerdend taḳvviyet eylediler memleket ez-taṣarruf įn be-der reft 

memleket bunuñ taṣarrufundan çıḳdı ve ber ānān muḳarrer şüd anlaruñ üzerine 

muķarrer oldı. 

ŞiǾr 

  Pādişāhį k’ū reva dāred sitem ber-zįr-dest 

  O bir pādişāh ki gücü revā ṭuta (yaǾnį göre) eli altındaġunuñ üzerine 

  Dūst-dāreş rūz-ı saḥtį düşmen-i zūr-āverest 

   Anuñ ḳıṭılıḳ güninde zor getürür düşmānlıḳ dutar. 

    (Ḳıṭılıḳ güninde aña dost ve düşmān olacaḳdır)168 

  Bā-raǾiyyet ṣulḥ kün v’ez-ceng-i ḫaṣm iymin nişįn 

   RaǾiyyetle ṣulḥ ile ḫaṣmuñ cenginden emįn otur 

  Z’ān ki şāhenşāh-ı Ǿādil-rā raǾiyyet leşkerest 

                                                           
168 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 



96 

 

   Andan ötürü ki şāhenşāh-ı Ǿādilüñ raǾiyyeti leşkerdür.  

Ḥikāyet 

Pādişāhį be-ġulām-ı Ǿacemį Bir pādişāh bir Ǿacemį oġlanla der-keştį nişeste gemide 

oturmışdı ġulām her ki deryā nedįde būd oġlan henūz deryā görmemişdi ve miḥnet-i 

keştį neyāzmūde [44a] ki miḥneti ṣınamamışdı. Girye vü zārį āġāz der nehādeş 

Aġlamaḳ ve zār etmek anuñ ṭabiǾatında ve lerze ber-endāmeş üftāde ve ditremek 

endāmına düşdi. Çendān ki mülāṭefet kerdend ārām negirift Şol ḳadar ki laṭįfe eylediler 

ārām negirift sākin olmadı ve melik-rā Ǿayş ez-ū munaġġaṣ şüd Begüñ dirliġi andan acı 

oldı. Be-sükūteş çare dānistend Anuñ sükūtuna çāre olmadı. Ḥakįmį der-ān keştį būd 

Bir ḥakįm ol gemide idi. Melik-rā güft Bege didi Eger fermānį men ū-rā ḫamūş künem 

Eger buyurursañ ben anı sākin eyleyem. Güft ġāyet-i luṭf bāşed Beg didi ġāyet lüṭf ola. 

Be-fermūd tā ġulām-rā be-deryā endāḫtend Ol ḥakįm buyurdı tā oġlanı deñize atdılar. 

Bārį çend ġavṭa ḫord Hele bir ḳac deñize batdı mūyeş-rā bigiriftend ṣaçından ṭutdılar 

pįş-i keştį āverden gemi öñine getürdiler be-dü dest sükkān keştį iki eliyle geminüñ 

kenārına der-āvįḫt aṣıldı. Çün ber-āmedbe-gūşe’į binişest Çün gemi üzerine çıḳdı bir 

köşede oturdı ḳarār yaft ḳarār [44b] buldı. Melik-rā pesendįde āmed Bege ol iş 

begenilmüş geldi. Güft Beg dedi Ber-įn çi ḥikmetest Bunda ne ḥikmet vardur? Güft 

Ḥakįm didi Evvel miḥnet-i ġarḳ şüden Evvel ġarķ miḥnetini neçeşįde būd ṭutmamış 

idi ḳadr-i selamet-i keştį nemį dānist geminüñ selāmet ḳadrini bilmezdi.  Hemçünįn 

ḳadr-i Ǿāfiyet kesį dāned ki be-muṣįbet giriftār āyed Ancılayın āfiyet ḳadrini bilür ki ol 

kimse muṣįbete giriftār ola. (Buncalayın Ǿāḳibet ve selāmetlik ḳadrin ol kişi bilür ki 

muṣįbete giriftār olmış ola)169 

ŞiǾr 

  Ey sįr türā nān-ı cevįn ḫoş nenümāyed 

   Ey toḳ kişi sana arpa etmegi ḫoş gelmez 

  MaǾşūḳ-ı menest ān ki be-nezdįk-i tü ziştest 

                                                           
169 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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   Menüm maşūḳumdur ol ki senüñ ḳatıñda çirkindür 

  Ḥūrān-ı behiştį-rā dūzaḥ büved AǾrāf 

   Uçmaḳ ḥūrįlerine cehennem göründü AǾrāf maḳāmı 

  Ez-dūzaḥiyān pürs ki AǾrāf behişt 

   Ehl-i cehenneme sor ki maḳām-ı AǾrāf aña uçmaḳdur 

  Farḳest miyān-ı ān ki yāreş der-ber 

   Farḳ vardur ol kimsenüñ ortasında ki anuñ yāri ḳoltuġundadur 

  Bā-ān ki dü çeşm-i intiẓāreş ber-der 

   [45a] Ol kimseyle ki anuñ intiẓārı gözi ḳapuyadur. 

Ḥikāyet 

Hürmüz-rā güftend Hürmüze didiler ki Vezįrān-ı peder-rā çi ḫaṭā dįdį Atanuñ 

vezįrlerinüñ ne ḫaṭāsın gördüñ ki bend fermūdį ki ḥabs itmek buyurduñ Güft ḫaṭāyį ne 

kerdend Hürmüz didi bir ḫaṭā eylemediler velįkin dįdem ki mehabet-i men der-dil-i 

įşān bį-kerānest ve lakin gördüm ki benüm heybetüm bunlaruñ göñlinde miḳdārı 

yoḳdur ve ber Ǿahd-i men iǾtimād-ı küllį nedārend daḫı benüm zamānıma iǾtimād-ı 

küllį ṭutmazlar. Tersįdem ki ez-bįm-i güzend-i ḫˇįş Ḳorḳarum ki kendü żarārları 

ḳorḫusundan āheng-i helāk-i men künend benüm helākıma ḳasd eyleyeler tā ḳavl-i 

ḥukemā-rā kār bestem tā ḥükemā ḳuluna iş baġladum ki güfteend ki dimişlerdür: 

ŞiǾr 

  Ez-ān k’ez-tü tersed biters ey ḥakįm 

   Ol kişiden ki senden ḳorḳar ḳorḳsun andan ey ḥakįm 

  Veger bā-çü ū şad ber-āyį be-ceng 

   Eger yüz anuñ gibi kişiyle cenge gelesün 

  Nebįnį ki çün gürbe Ǿāciz şeved 
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   Görmez misün ki çün kedi Ǿāciz ola 

  Ber-āred be-çengāl çeşm-i peleng 

   Çıḳarur ṭırnaġıyla ḳaplanuñ gözüni 

  [45b] Ez-ān mār ber-pāy-ı rāǾi zened 

   Andan ötürü yılan çobanuñ ayaġını ṣoḳar 

  Ki tersed ki sereş-rā bikūbed be-seng 

   Ḳorḳar başını ṭaşla döġe diyü 

Ḥikāyet 

Yekį ez-mülūk-i ǾArab rencūr būd ǾArab Beġlerinden birisi ḥasta idi der-ḥālet-i pįrį 

pįrlik ḥālinde ve ümįd ez-zindegānį ḳaṭǾ kerde daḫı ümidüñ dirliġinden kesmişdi. Tā 

ki süvārį Ansuzuñ bir atlu ez-der der-āmed ḳapudan girüb geldi ve bişāret āverdį 

muştulıḳ ḥaberin getürdi ki fülān ḳalǾa-rā be-devlet-i ḫudāvendį küşādįm filān ḳalǾa-i 

ḥudāvendüñ devletiyle fetḥ eyledük ve düşmenān-rā esįr şüdend daḫı düşmānlar esįr 

oldılar ve sipāh u raǾiyyet-i ān ṭaraf ol ṭarafuñ raǾiyyeti ve sipāhi be-cümlegį muṭįǾ-i 

ferman geştend cemǾisi emriñe muṭįǾ oldılar. Melik nefesį serd ber-āvered Beg bir 

ṣovuḳ nefes getürdi ve güft dedi ki Įn müjde mera nįst Bu muştulıḳ baña degüldür 

düşmenānem-rāst benüm düşmānlarıma rastdur yaǾnį vārisān-ı memleket yaǾni 

memleket vārislerine rastdur.  

[46a] ŞiǾr: 

  Der-įn ümįd be-ser şüd dirįġ Ǿömr-i Ǿazįz 

   Bu ümįdde başa geldi ḥayf-ı Ǿömr-i Ǿazįz 

  Ki ānçi der-dilem ez-derem firāz āyed 

   Ol nesne ki göñlümde idi ḳapudan baña arķuru geldi 

  Ümįd-i beste ber-āmed velį çi fā’ide 

   Baġlu ümįd yuḳaru geldi velį ne fā’ide 
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  Ümįd nįst ki Ǿömr-i güẕeşte bāz āyed 

  Andan ötürü ki ümįdi yoḳdur ki geçmiş Ǿömür gerü gele yaǾnį gelmez 

  Kūs-ı rıḥlet bikūft dest-i ecel 

   Göc kūsünü çaldı ecel eli 

  Ey dü çeşmem vedāǾ-ı ser bikünįd  

   Ey iki gözüm başı vedāǾ eyle 

  Ey kef-i dest ü sāǾid ü bāzū 

   Ey aya ve el ve bilek ve ḳaraca 

  Heme tevdįǾ-i yekdiger bikünįd 

   Dükeli birbirüñüzle vedāǾ eyleñ 

  Ber-men-i ūftāde düşmen-rā kām 

   Benüm üzerime düşmişler düşmānlaruñ dilegi 

  Āḫir ey dūstān güẕer bikünid 

   Āḫir ey dostlar geçüñ yaǾnį benüm ḥālimi ṣoruñ 

  Rūzgārem bişüd be-nādānį 

   Rūzgārum geçdi bilmezligle 

  Men nekerdem şumā ḥaẕer bikünįd 

   Ben eylemedüm siz bāri ḥaẕer eyleñ. 

Ḥikāyet 

Be-bālįn-i türbet-i Yaḥyā peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām muǾtekif Yaḥyā peyġāmberüñ 

türbesinde muǾtekif idim. [46b] der-CāmiǾ-i Dımışḳ170 Dımışķ CāmiǾinde yekį ez-

                                                           
170 Der-kenār: “Şeyḥ SaǾdį rahmetullāhu eydürür ki Dimışḳda Yaḥyā peyġāmber aleyhi’s-selāmuñ 

türbesinde muǾtekif olmışdum.” 
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mülūk ǾArab ǾArab beglerinden birisi be-bį-inṣāfį mevṣūf būd inṣāfsuzluġa mensūb 

idi be-ziyāret āmed türbeye ziyārete geldi ve ḥācet ḫˇāst daḫı ḥācet diledi. 

Beyt 

  Dervįş ü ġānį bende-i įn ḫāk-i derend 

   Dervįş daḫı ġānį bu ḳapunuñ ḫākinüñ bendesidür 

  V’ānān ki ġānįterend muḥtācterend 

   Anlar ki ġānįraḳdur muḥtācraḳdur 

Āngeh marā güft Andan evvel melik baña dedi ki ḫāṭırį hem-rāh-ı men künįd baña bir 

himmet yoldaş eyle. Ki ez-düşmen-i ṣaǾb endįşnākem Ki bir ṣaǾb-ı düşmandan 

endįşem vardur. Güftem be-raǾiyyet-i żaǾįf raḥmet kün Ben dedüm ki żaǾįf raǾiyyetler 

ki merḥamet eyleye tā ez-düşmen-i ḳavį zaḥmet nebįni tā düşmen-i ḳavįden zaḥmet 

görmiyesün. 

ŞiǾr 

  Be-bāzuvān-ı tüvānā vü ḳuvvet-i ser-i dest 

   Tüvānā ḳaracayla daḫı el ḳuvvetiyle 

  Ḫaṭāst pençe-i miskįn-i nā-tüvān bişkest 

   Ħaṭādur nā-tüvān miskįnüñ pençesün śıḳmaḳ 

  Bitersed ān ki ber-üftādegān ne nebaḫşāyed 

   Ķorḳsun ol kişi düşmişler üzerine [47a] esir kimse olmaya 

  Ki ger zi-pāy der-āyed keseş negįred dest 

   Ki eger ayaḳdan gerü düşe kimse anuñ elini ṭutmaz 

  Her ān hi toḫm-ı bedį kişt ü çeşm-i nįkį dāşt 

   Her ol ki yaramaz toḫm ekdi eyülük gözin ṭutdı 

  Dimāġ-ı bįhüde puḫt u ḫayāl-i bāṭıl best 
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   Bir Ǿabes dimāġ bişürdi daḫı bāṭıl ḫayāl baġladı 

  Zi-gūş penbe birūn ār u dād-ı ḫalḳ bidih 

   Ḳulaḳdan panbuġu çıḳar ḫalḳa Ǿadl eyle 

  Veger tü mį nedihį dād-ı rūz-ı dādį hest 

   Eger sen Ǿadl vermeyesün Ǿadl güni vardur 

  Benį Ādem aǾżā-yı yek dįgerend 

   Ādem oġulları birbirinüñ aǾżāsıdur 

  Ki der-āferįniş zi-yek gevherend 

   Ki yaradılmaḳda bir gevherdendür 

  Çü Ǿużvį be-derd āvered rūzgār 

   Çû bir Ǿużva derd getüre Kirdi-kār 

  Diger Ǿużvhā-rā nemāned ḳarār 

   Ġayrı azǾālaruñ ḳarār ḳılmaz 

  Tü k’ez-miḥnet-i dįgerān bį-ġamį 

   Eger sen ġayrilerüñ miḥnetinden bį-ġam olasın 

  Neşāyed ki nāmet nihend ādemį 

   Yaramaz ki senüñ adıñı Ādem ḳoyalar 

[47b] Ḥikāyet 

Dervįşį müstecābü’d-daǾvet Bir duǾāsı müstecāb dervįşdür der-Baġdād pedįd āmed 

Baġdād şehrinde ẓāhir oldı. Ḥaccāc bin Yūsuf biḫˇāndeş Anı kıġırdı. Güft Ĥüccāc didi 

DuǾā-yı ḫayr kün ber-men Benüm üzerime bir ḫayr duǾā eyle. Güft Dervįş didi Ḫudāyā 

cāneş bisitān Ey Allāh bunuñ canını sen al. Güft: Ez-behr-i Ḫudā įn çi duǾāst Ḥüccāc 

didi Allāh ḥaḳḳıçün bu duǾā ne duǾādur? Güft: Įn duǾā-yı ḫayrest türā heme 

müselmānān-rā Daḫı dervįş ider bu duǾā saña ḫayrdur daḫı Müslümānlara ḫayrdur. 
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ŞiǾr 

  Ey zeber-dest-i zįr-dest-āzār 

   Ey eli yuḳaru kişi eli altında ġayet incidici 

  Germ tā key bimāned įn bāzār 

   Tā niceydüñ kerem ḳala bu bāzār 

  Be-çi kār āyedet cihan-dārį 

   Senüñ ne işüñe yarar cihāndārlıḳ 

  Mürdenet bih ki merdüm-āzārį 

   Senüñ ölmeñ yegdür ki merdüm āzār olmaḳdan 

Ḥikāyet 

Yekį ez-mülūk-ı bį-inṣāf Bį-inṣāf beglerden birisi pārsāyį-rā pürsįd ki bir zāhide ṣorar 

ki ez-Ǿibādethā güdām fāżılterest Ǿibādetlerden ḳanḳısı fāżıllar ḳadar [48a] Güft Zāhid 

didi Türā ḫˇāb-ı nįm-i rūz Saña yarım güni uyumaḳ yegdür. Tā der-ān yek sāǾat ḫalḳ-

rā neyāzārį Tā ol bir sāǾatde ḫalḳ incitmeyesün. 

ŞiǾr 

  Ẓālimį-rā ḫufte dįdem nįm-i rūz 

   Bir ẓālimi uyur gördüm yarım gün 

  Güftem įn fitnest ḫˇābeş bürde bih 

   Bu bir fitnedür anı uyḳu itmek yegdür 

  Ān ki ḫˇābeş bihter ez-bįdārįst 

   Ol kim anuñ uyḳusu yeg ola uyanıḳlıġından 

  Ānçünān bed-zindegānį mürde bih 

   Şunuñ kesb[i] yaramaz dirlikli kişi olmış yegdür. 
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Ḥikāyet 

Yekį ez-mülūk şenįdem ki Beglerden birisi işitdüm ki der-Ǿişret şebį rūz kerde būd 

Ǿişretden bir gice-i gündüz eyleyüb durur idi der-pāyān-ı mestį mį güft mestlik ḥālinde 

söylerdi. 

  Mā-rā be-cihān ḫoşter ez-įn yek dem nįst 

   Bize cihānda bu demden ḫoşraḳ dem yoḳdur 

  K’ez-nįk ü bed endįşe vü ez-kesį ġam nist 

  Eger eyüden ve yavuzdan endişeden daḫı kimseden ġamum yoḳdur 

Dervįşį bürehne der ḫufte būd bir yalıncaḳ dervįş ḳapuda yatmış idi [48b] sermāzede 

güft üşüyüb didi 

  Ey ān ki çü iḳbāl-i tü der-Ǿālem nįst 

   Ey şol kişi ki senüñ iḳbālüñ gibi Ǿālemde yoḳdur 

  Gįrem ki ġamet nįst ġam-ı mā hem nist 

   Dutam ki senüñ ġamuñ yoḳdur bizim daḫı yoḳdur ġamımuz 

   (Yahūd bizüm içün daḫı ġamuñ yoḳdur dimek ola)171 

Melik ṣurre-i hezār dinār Melik biñ dinārlu kįse ez rezven bįrūn dāşt dericeden ṭaşra 

çıḳardı ki dāmen biyār ki etegün getür didi dervįş güft dervįş güft yaǾnį söyledi Dāmen 

ez-kücā ārem Dāmenüm ḳanda getüre ben ki pįrāhen nedārem ki göñlegüm yoḳdur. 

Melik ḫilǾatį ber-ān mezįd kerd Melik bir hilǾat anuñ üzerine ziyāde eyledi ve pįş-i 

dervįş firistād dervįş öñüne virdi. Dervįş be-endek zemān biḫord bāz āmed Dervįş az 

zamānda altunı yedi ve gene geldi. 

Beyt 

  Ḳarār ber-kef-i āzādegān negįred māl 

                                                           
171 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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   Fāriġlerüñ elinden ḳarār ṭutmaz māl 

  Ne ṣabr der-dil-i Ǿāşıḳ ne āb der-ġırbāl 

   Ne ṣabr Ǿāşıḳuñ göñlünden ne su ḳalburde ḳarār ṭutar 

Der-ḥāletį ki Bir ḥāletde ki [49a] melik-rā pervā-yı ū nebūd Melik andan pervāsı yoġdı. 

Ḥāleş bigüftend Dervįşüñ ḥālini Melik’e didiler be-hem ber-āmed Melik incindi ve rūy 

ez-vey derhem keşįd daḫı yüzüni andan döndürdi. Ez-įncā güfteend Andan ötürü 

dimişlerdür aṣḥāb-ı fıṭnat u ḫıbret Ǿaḳl-ı asilleri ve Ǿilm-i ṣāhibler ki ez-ḥiddet ü 

ṣevret-i pādişāhān ki ḥiddetden daḫı pādişāhlar ṣevretinden ber ḥaẕer bāyed būden 

ḥaẕer üzerine olmaḳ gerek ki ġālib himmet-i įşān bunlaruñ ġālib himmeti muǾżilāt-ı 

umūr-ı memleket müteǾallıḳ bāşed memleketüñ umūr-ı Ǿazįmesine müteǾallıḳ ol 

taḥammül-i izdiḥām-ı Ǿavām nekünend Ǿavāmuñ kesretine taḥammül eylemezler. 

ŞiǾr 

  Ḥarāmeş büved niǾmet-i pādişāh 

   Ḥarām olsun aña niǾmet-i pādişāh 

  Ki hengām-ı furṣat nedāred nigāh 

   Ki fırṣat vaḳtini ṣaḳlıyamaz 

  Mecāl-i süḫan tā nebįnį zi-pįş 

   Sözi mecāl tā görmeyesin evvelden 

  Be-bį-hūde güften meber ḳadr-i ḫˇįş 

   ǾAbes söylemekle kendü ḳaderiñi giderme 

Güft Melik didi kim [49b] Įn gedā-yı şūḫ-ı mübeẕẕir-rā Bu gözi ḳararmış müsrif-gedāyı 

ki çendįn niǾmet ki yoḳdur niǾmeti be-çendįn müddet ber-endāḫt bu ḳadar müddetde 

çürütdi. Birānįd ki ḫazįne-i Beyt’ül-māl loḳma-i mesākįnest Bunı sürüñ ki beytü’l-māl 

ḫazįnesi miskin loḳmasıdur ne ṭuǾme-i iḫvān-ı şeyāṭįn şeyṭān ḳardaşlarınuñ taǾāmı 

degüldür. 
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Beyt 

  Eblehį k’ū rūz-ı rūşen şemǾ-i kāfūrį nihed 

   Ebleh ki ol gündüzde mum yaḳa 

  Zūd bįnį keş be-şeb rūġan nebāşed der-çerāġ 

   Tįz göresin anı ki gice yaġ olmaya çerāġında 

Yekį ez-vüzerā-yı nāṣıḥ güft Nāṣih vezįrlerden birisi didi Ey pādişāh maṣlaḥat ān hemį 

bįnem Ey pādişāh maṣlaḥat iyi gördüm ki çünįn kesān-rā şunuñ bigi kimselere vech-i 

kefāf be-tefārįḳ mücrā dārend kifāyet ḳadar üleşdirmekle mücrā dutalar tā der-nafaḳa’į 

israf nekünend tā nafaḳada isrāf eylemeyeler. Ammā ānçi fermūdį ez-zecr ü menǾ 

Ammā anı ki buyurduñ zecrden ve menǾ cihetinden [50a] münāsib-i erbāb-ı himmet 

nįst himmet sāḥiblerinüñ sįretine münāsib degüldür yekį-rā be-luṭf ümįdvār gerdānįden 

ki birisini lüṭufla ümįdvār eylemek ve bāz be-nevmįdį ḫaste-ḫāṭır kerden gene 

nevmįdlikle ḫasta eylemek ez mürüvvet dūrest mürüvvetden ırāķdur. 

ŞiǾr 

  Be-rūy-ı ḫod der-i ıṭmāǾ bāz netvān kerd 

   Kendü yüzüne ṭamaǾ ḳapusın açmamaḳ gerekdür 

  Çü bāz şüd be-dürüştį firāz netvān kerd 

   Çün açdı erlükle arķuri eylememek gerekdür 

  Kes nebįned ki teşnegān-ı Ḥicāz 

   Kimse bilmez ki Ḥicāz susuzlarını 

  Be-leb-i āb-ı şūr gird āyend 

   Acı ṣu kenārına cemǾ olalar  

  Her kücā çeşme’į büved şįrįn 

   Her ḳanda ki bir çeşme ola ṭatlu 
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  Merdüm ü murġ u mūr gird āyend 

   Ādem ḳuşu ḳarınca cemǾ olurlar.  

Ḥikāyet 

Yekį ez-pādişāhān-ı pįşįn Evvel zamān beglerinden birisi der-riǾāyet-i memleket süstį 

kerdį memleket riǾāyet eylemekde sustluḳ eyledi ve leşker be-saḫtį leşkeri ḳatılıġa 

ṭutdı nāgāh düşmen-i ṣaǾb rūy nümūd nāgāh düşmān yüz gösterdi heme püşt bidādend 

dükeli arḳalarını [50b] virdiler döndiler. 

  Çü dārend genç ez-sipāhį dirįġ 

   Çün pādişāh ṭuta genci sipāhįden dirįġ 

  Dirįġ āyedeş dest bürden be-tįġ 

   Sipāhįye dirįġ gelür elini ḳılıca iletmek 

Yekį-rā ez-ānān Ol sipāhįlerden birisi ki bā-meneş dūstį dāşt ki benümle dostluġı vardı 

Melāmet kerdem Melāmet eyledüm güft didüm Dūnest Denilikdür ü bį-sipās dahi 

küfrānü’n-niǾmelükdür ve sifle daḫı siflelükdür vü nā-Ḥaḳḳ şinās daḫı Haḳḳı 

añlamamaḳdur ki be-endek teġayyür-i ḥāl ki az çoķ taġayyür ḥālle ez-maḥdūm-ı ḳadįm 

ber-gerded ķadįm maḥdūmdan döne kişi ve ḥuḳūḳ-ı niǾmet der-neverded niǾmet 

ḥaḳlarını düre. Güft: Eger bigūyem Sipāhį didi eger söylersem maǾẕūr dārį şāyed 

maǾẕūr ṭutasın şāyed ki esbem bį-cev büved ki atum arpasuzdur ü nemed-i zįn bi-girev 

daḫı nemedüm ve ayarum ṭududadır. Sulṭān ki be-zer bā-sipāhį baḫįlį küned Sulṭān ki 

altunla sipāhįye buḥl eyleye be-ū be-cān cüvān-merdį netüvān kerd aña cānla sipāhį 

civān-merdlük eylemez. [51a] 

  Zer bidih merd-i sipāhį-rā tā ser binihed 

   Altunu virmedi sipāhįye tā baş ḳoya 

  Vegereş zer nedihį ser binihed der-Ǿālem 

   Eger altun vermeyesin baş ḳoya ḳoruyana 

İẕā şebāǾa’l-kemiyyü     yeṣūlu baṭşā  
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 Ḳaçan bir bahādur ḳulı duysa  ḥamle eyler ṭutmaġa 

Ve ḫāvi’l-baṭni   yabṭışu bi’l-firāri  

 Ḳarnı āç kişi     ḳaçmaḳ yolun dutar 

Ḥikāyet 

Yekį ez-vüzerā maǾzūl şüd Vezįrlerden birisi maǾzūl oldı be-ḥalḳa-i dervįşān der-āmed 

dervįş ḥalḳasına geldi bereket-i ṣoḥbet-i įşān dervįşlerüñ ṣoḥbeti berekātı der ū eser 

kerd anda eser eyledi ve cemǾiyyet-i ḫāṭıreş dest dād anuñ ḫāṭırı cemǾiyyeti el virdi. 

Melik bār-ı dįger berū dil-ḫoş kerd Hele melik bir daḫı anuñ üzerine göñlüni ḫoş eyledi 

ve Ǿamel fermūd ḳabūl nekerded bir iş buyurdı ḳabūl eyledi. Güft Vezįr didi MaǾzūlį 

bih ki meşġūlį MaǾzūlluḳ yeġdür ki bir işe meşġūl olmaḳdan. 

ŞiǾr 

  Ānān ki be-künc-i Ǿāfiyet binişestend 

   Anlar ki Ǿāfiyet bucaġında oturdılar  

[51b] 

  Dendān-ı seg ü dehān-ı merdüm bestend 

   Kelbüñ dişin daḫı adamuñ aġzın baġladılar 

  Kāġaẕ biderįdend ü ḳalem bişkestend 

   Kāġıdı yırtdılar daḫı ḳalemi ṣıdılar 

  V’ez dest ü zeban-ı ḥarf-gįrān restend 

   ṬaǾn edicilerüñ elinden ve dilinden ḳurtuldılar 

Melik güft: Her-āyįne Melik didi elbette mārā ḫıredmendį kāfį bāyed baña 

ḫıredmendān kāfi gerekdür ki tedbir-i memleket-rā şāyed ki memleket tedbįrine 

yaraya. Güft Vezįr didi Ey melik ḫıredmend ānest Ey melik ḫıredmendān oldur ki be-

çünįn kār şuncalayın işlere ten der nedihed ten vermeye. 

Beyt 
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  Hümāy ber-heme murġān ez-ān şeref dāred 

  Humā ḳuşunuñ dükeli ḳuşlaruñ üzerine andan ötürü şerefi vardur 

  Ki üstüḫˇān ḫored ü cānver neyāzāred 

   Ki kemük yer cānverü incidmez.172 

Ḥikāyet 

Siyāh-gūş-rā güftend Ḳara ķulaġa didiler yaǾnį porsuġa türā mülāzemet-i ṣoḥbet-i şįr 

senüñ arslan soḥbetine mülāzemet be-çi kār iḫtiyār üftād ne işiyle [52a] ihtiyār düşdi. 

Güft Siyāh-gūş didi Tā fazla-i ṣaydeş mį ḫorem Tā anuñ ṣayd ettüginüñ artuġın yerüm 

ve ez-şerr-i düşmenān daḫı düşmānlar şerrinden der penāh-ı ṣavlet anuñ heybeti 

penāhından zindegānį mį künem dirlik eylerüm. Güft Siyāh-gūşa didiler Eknūn ki 

Şimdi ki be-ẓıll-ı himāyeteş der-āmedį anuñ himāyeti gölgesine gireydün ve be-

şükrend niǾmeteş iǾtirāf kerdį daḫı anuñ niǾmeti şükrine iḳrār eyledüñ çirā nezdįkter 

neyāşį niçün yaḳınraḳ olmazsun tā ḥalḳa-i ḫāṣānet der-āvered tā seni ḥāṣıllar 

ḥalḳasına ḳoya ve ez-bendegān-ı muḫliṣ şumāred daḫı muḥliṣ ḳullarından ṣaya. Güft 

Siyāh-gūş didi Ez-baṭş-ı ū hemçünān eymen nįstem Hemçünān anuñ ṭutmasından emįn 

degülüm. 

Beyt 

Eger şad sāl gebr āteş fürūzed 

Eger yüz yıl Mecūsi kāfir odluġa 

Çü yek dem der-ū üfted bisūzed 

Çün bir dem oduñ içine düşe yaḳar 

Üfted ki Düşer ki nedįm-i ḥażret-i sulṭān-rā sulṭān hażretinüñ nedįmine zer biyābed 

altun gelür ve bāşed ki vaḳt olur ki ser bireved başı gider. [52b] Ve ḥukemā güfteend 

                                                           
172 Der-kenār: “YaǾni humādan murād Luru ḳuşudur ǾAcem diyarında luru ḳuşuna humā dirler. Ol ḳuş 

kemügü havāya getürür baǾdehū yere bıraġur parelenüb her ḳanġısı yutmaġā kābil ise anı yudar.” 
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Ḥükemā dimişlerdür. Ez-televvün-i ṭaǾb pādişāhān Pādişāhlaruñ tabǾiyyeti 

televvününden ber-ḥaẕer bāyed büved ḥaẕer üzerine olmaḳ gerekdür. Bāşed ki selāmį 

birencend Olur ki bir selāmla incünürler ve be düşnāmį bir sögmekle ḫilǾat dihend 

ḫilǾat verirler. Ẓarāfet-i bisyār hüner-i nedįmānest Çoḳ ẓarāfet nedįmlerün hüneridür ü 

Ǿayb-ı ḥakįmān ḥākįmlere Ǿayubdur. 

Beyt 

Tü ber-ser-i ḳadreş ḫˇįşten bāş u vaḳār 

Sen kendü ḳaderüñ üzerine ol vaḳār üzerine ol 

Bāzį vü ẓarāfet be-nedįmān bügẕār 

Oyunı ve ẓarāfeti nedįmlere ḳo. 

Ḥikāyet 

Yekį ez-refįḳān Yoldaşlardan birisi şikāyet-i rüzgār-ı nā-müsāǾid nā-muvāfıḳ rüzgāruñ 

şikāyeti be-nezdįk-i men āverd benüm kaṭuma getürdü ki ki kefāf-ı endek dārem ki az 

kefāfum var ü Ǿıyāl-i bisyār çok Ǿıyālum var. Ve ṭāḳat-i bār-ı fāḳa nemį dārem Faḳr 

yüküne ṭāḳat getürmezüm. Ve bārhā der-dilem āyed ki Nicelere göñlime gelür ki be-

iḳlįm-i diğer naḳl künem bir ġayrı iḳlįme naḳl eyleyüm tā der-her ān ṣūret ki tā her 

ṣūretde ki zindegānį kerde şūd dirlik ola. [53a] Kesį-rā ber-nįk ü bed-i men ıṭṭılāǾ 

nebāşed Kimsenüñ benüm eyülügüm ve yavuzluġum üzerine ıṭṭılāǾı olmaya. 

Beyt 

  Pes gürsine ḫuft u kes nedānist ki kįst 

   Çoḳ ac yatur kimse bilmez ki kimdür 

Pes cān be-leb āmed ki berū kes negirįst 

   Çoḳ cān dudaġa geldi ki anuñ üzerine kimse aġlamaz 

Bāz ez-şemātet-i aǾdā Gene düşmānlaruñ küllisinden ber mį endįşem endįşe 

üzerineyüm ki be-ṭaǾne der-ḳafā-yı men biḫandend ki bir ṭaǾneler benüm ardumdan 
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güleler ve saǾy-ı merā benüm saǾyum der-ḥaḳḳ-ı Ǿıyāl Ǿıyāl ḥaḳḳında ber-Ǿadem-i 

mürüvvet ḥıml künend Ǿadem-i mürüvvete ḥaml eyleyeler ve gūyend daḫı dirler. 

Beyt 

  Bibįn ān bį-ḥamiyyet-rā ki hergiz 

   Gör ol ġayretsüzi ki hergiz 

  Neḫˇāhed dįd rūy-ı nįk-baḫtį 

   Görcek degüldür nįk baḫtluḳ yüzin 

  Ki āsānį güzįned ḫˇįşten-rā 

   Ki genizlük iḫtiyār eder kendüzine 

  Zen ü ferzend bügẕāred be-saḫtį 

   ǾAvretün ve oġlanun ḳor ḳıtlıḳla 

Der-Ǿilm-i muḥāsebe çünān maǾlūmest Ǿİlm ḥesābında şöyle ki malūmdur çįzį dānem 

bir nesne bilirüm. Eger be-cāh-ı şumā Eger sizüñ himmetiñüzle şuġlı yedįd āyed bir 

şuġl [53b] āşikāre ola ki mūcib-i cemǾiyyet-i ḫāṭır bāşed ki cemǾiyyeti ḫaṭır-ı mūcib 

ola baḳıyyet-i Ǿömr bāḳį Ǿömrüm ez-Ǿuhde-i şükr-i ān ki anuñ şükri Ǿuhdesinden be der 

netüvān āmed çıķmaġa güc yetmez. Güftem Didüm aña ǾAmel-i pādişāhān ey birader 

dü ṭaraf dāred Pādişāhlar Ǿamel[i] ey ḳardaş iki ṭarafı vardur. Ümįd-i nān ve bįm-i cān 

Biri itmek ümįddür biri cān ḳorḳusıdur. Ve ḫilāf-ı re’y-i ḫıredmendānest ǾĀkillerün 

reyinüñ ḫilāfıdur bedįn ümįd yutan ümidiyle der įn bįm üftāden bu ḳorḳuya düşmek. 

Beyt 

  Kes neyāyed be-ḫāne-i dervįş 

   Kimse gelmez dervįşüñ ḫānesine 

  Ki ḫarāc-ı zemįn ü bāġ bidih 

   Ki yerüñ ve baġuñ ḫarācı vir diyü 
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  Yā be-teşvįş ü ġuṣṣa rāżį şev 

   Yā teşvįş ve ġuṣṣaya rāżı ol 

  Yā ciğer bend pįş-i zāġ binih 

   Ya ciger bendi ḳuzgun önüne ḳo 

Güft Ol yoldaş didi Įn süḫan muvāfıḳ-ı ḥāl-i men negüftį Bunı benüm ḥālime muvāfıḳ 

söylemedüñ ve cevāb-ı su’āl-i men neyāverdį cevābı su’ālime göre vermedüñ. Şenįde’i 

ki İşitdüñ mü ki her ki ḫıyānet verzed her ki ḫıyānet kesb ider ve deşteş anuñ eli [54a] 

be-vaḳt-i ḥesāb bilerzed ḥesāb vaḳtinde ditrer. 

Beyt 

  Rāstį mūcib-i rıżā-yı Ḫudāst 

   Ṭoġruluḳ ḫudānuñ rıżāsı mūcibdür 

  Kes nedįdem ki güm şüd ez-reh-i rāst 

   Kimse görmedüm ki azġunluk ide ṭoġru yoldan 

Ḥukemā gūyend Dirler Çehār kes Dört kimse ez-çehār kes dört kimseden be-cān 

birenced cānla incinürler. Ḥarāmį ez-sulṭān Birisi ḥarāmidür sulṭāndan incinür ve düzd 

ez-pāsbān birisi daḫı uġrıdur pasbāndan incinür ve fāsıḳ ez-ġammāz birisi daḫı 

fāsıḳdur ġammāzdan incinür ve rū-nesebį ez-muḥtesib birisi daḫı rū-nesebdür 

muḥtesibden incinür. Ve ān-rā ki ḥisāb-pākest Anuñ ki hesābı pākdur ez-muḥāsebe çi 

bākest ḥesābdan ne ḳorḳusu vardur. 

Beyt 

  Mekün ferah-revį der-Ǿamel eger ḫˇāhį 

   Giñ yüzücülük eyleme Ǿamelde eger dilersen 

  Ki vaḳt-i refǾ-i tü bāşed mecāl-i düşmen teng 

   Ki senüñ refǾatüñ vaḳtine ola düşmenüñ mecāli ṭār 
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  Tü pāk bāş ü medar ey birader ez-kes bāk 

   Sen arı ol daḫı ṭutma ey birāder kimseden ġam 

  [54b] Zenend cāme-i nā-pāk gāzurān ber-seng 

   Arı dükeli güyāsı vururlar gāzururlar ṭaşa 

        (Gāzur bez aġrıdıcı)173 

Güftem Ben didüm Ḥikāyet-i ān rūbāh Ol dilkü ḥikāyeti münāsib-i ḥāl-i tüst senüñ 

ḥāline münāsibdür ki dįdendeş girįzān ki anı gördiler ḳaçar ve bį ḫįştem bį-hūd olub 

üftān düşüb ve ḫįzān daḫı ḳalḳub. Yekį güftei Birisi ol dilküye didi Çi āfetest ki mūcib-

i çendįn meḫāfetest Ne āfetdür ki muḫāfet mūcibdür? Güft Dilkü didi Şütür-rā be-suḫre 

mį gįrend Deveyi ulaġa dutarlar. Güft Ol kişi didi Ey sefih! Şütür-rā bā-tü çi 

münāsebetest Ey delü senüñ deveyle ne münāsebetüñ var ü türā bed ū çi müşābehet 

daḫı senüñ añā ne müşābehetüñ var? Güft ḫāmūş ki Dilkü didi işim ol ki eger ḥasūdān 

be-ġareż gūyend ki įn şütürest eger ṣoralar ġareżle diyeler ki bu devedür ki ġam kār 

men dārem kimüñ baña ġamı var tā teftiş-i ḥāl-i men küned tā benüm ḥālimi ṣoralar. 

Tā tiryāḳ ez-ǾIrāḳ āverde şeved Tā tiryāḳ ǾIrāḳdan gelmiş ola mār-gezįde yılan ṣoḳmış 

kişi [55a] mürde būd ölmiş ola. Türā hemçünįn fażįlest Senüñ daḫı hemçünįn fażluñ 

vardur ve diyanet taḳvā ü emānet daḫı diyānetüñ ve taḳvāñ ve emānetüñ vardur. Ve 

amma müteġammāz der-kemįnend Amma ġammāzlık idiciler busıdadur müddeǾiyān 

gūşe-nişįn daḫı müddeǾiler bucaḳda oturur. Eger ānçi ḥüsn-i sįret-i tüst Ol ki senüñ 

gögcek sįretindür be-ḫilāf-ı ān taḳrįr künend anuñ ḫilāfuñ taḳrįr ideler der miǾraż-ı 

ḫiṭāb-ı pādişāh āftį pādişāhuñ ḫitāb-ı miǾrażına düşesin ki rā der-ān ḥālet kimüñ ol 

ḥālde mecal-i maḳālet söylemege mecāli ola. Pes maṣlaḥat hemį bįnem Pes maṣlaḥat 

anı gördüm ki ki mülk-i ḳanāǾat-rā ḥirāset künį ķanāǾat mülküñi ekünlik eyleyüb 

saḳlayasın ve terk-i riyaset gūyį daḫı riyāset terkin söyleyesin ki Ǿāḳilān güfteend 

Ǿāḳıllılar dimişlerdir: 

Beyt 

                                                           
173 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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  Be-deryā der-menāfiǾ bį-şumārest 

   Deñizde menāfiǾiñ ḥesāb yoḳdur 

  Ve ger ḫˇāhį selāmet ber-kenārest 

   Eger selāmetlik dilerseñ kenārda ol 

Refįk in süḫan bişenįd Yoldaş bu sözü işitdi [55b] ve behem ber-āmed ve rūy derhem 

keşįd incindi daḫı yüzin çevirdi. Süḫanhā-yı renciş-āmįz Renc ḳaruşdurur sözleri 

güften girift söylemek dutdı ki įn çi Ǿaḳl kifāyetest buna Ǿaḳl kāfįdür ü fehm dirāyet 

daḫı ne añlamaḳdur. Be ḳavl-i ḥukemā dürüst āmed Ḥükemā ḳuluna dürüst geldi ki 

güfteend ki dimişler ki Dūstān der-zindān be-kār āyend Dostlar zindānda işe gelürler ki 

ber-süfre heme düşmenān dūst nümāyend ki sofrā üzerinde ḫod dükelü düşmānlar 

dostluk gösterürler. 

Beyt 

  Dūst meşmār ān ki der-niǾmet zened 

   Dost ṣayma ol kişi niǾmet yirken orda 

  Lāf-ı yārį vü birader-ḫˇāndegį 

   Yarluḳ lāfın daḫı ḳardaşlıḳ lāfın vura 

  Dūst ān gįrem gįred dest-i dūst 

   Dost anı ṭutaram ki ve ṭuta dostuñ elini 

  Der-perįşān-ḥālį vü der-māndegį 

   Daḫı dermāndalıķ ḥālinde (perişānlıḳ hālinde)174 

Dįdem ki müteġayyir şeved Gördüm ki müteġayyir oldı ve naṣįḥat-i men be-ġareż mį 

şineved naṣįḥatimi ġarażıyla işidür be-nezdįk-i ṣāhib-i dįvān reftem ṣāhib-i divān 

ḳatına vardum. [56a] Be-sābıḳa-i maǾrifetį ki miyān-ı mā būd Bir bilişlik ṣābıḳa bizüm 

ortamızda vardı ṣūret-i ḥāleş bigüftem anuñ ḥāl-i ṣūretini didüm tā be-kārį muḫtaṣareş 

                                                           
174 Bu kısım der-kenār olarak yazılmıştır. 
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naṣb kerdend tā anı bir muḫtaṣar işe naṣb eylediler. Çend rūz berįn āmed Bir ḳac gün 

geçdi. Luṭf-ı ṭabǾeş-rā bidįdend Anuñ ŧabǾiiyyeti lüṭfunı gördiler ve ḥüsn-i tedbįreş 

pesendįdend anuñ gögcek tedbįrini begendiler. Kāreş ez-ān der-güẕeşt Anuñ işi 

evvelkiden geçdi ve be-mertebe-i berter ez-ān mütemekkin andan yücerek mertebeye 

mütemekkin oldı hemçünįn necm-i saǾādeteş hemçünān anuñ saǾādeti ilduzu der-

teraḳḳį būd teraḳḳįde oldı tā be-evc-i irādet resįd tā tamām murādına yetüşdi 

muḳarreb-i ḥażret-i sulṭān sulṭān ḥażretlerinüñ muḳarrebi müşārün ileyh ve 

muǾtemedün ileyh keşt daḫı müşārün ileyhesi oldı ve muǾtemedün Ǿaleyhesi oldı. Ber-

selāmet-i ḥāleş Anuñ selāmeti ḥāline şādmānį şūdem şād oldum. Güftem didüm: 

Beyt 

  Elā lā-taḥzenenne’ḫa’l-beliyye 

   Āgāh ol ġuṣṣalanma ey belā ḳardaşları 

  Fe-li’r-raḥmāni elṭāf ḫafiyye 

   Allāh içün vardur gizlü [56b] luṭuflar. 

Beyt 

  Menşįn turuş ez-gerdiş-i eyyam ki ṣabr 

   Ekşi oturma eyyāmuñ dönüşünden ki ṣabr eylemek 

  Telḫest velįkin ber-i şįrin dāred 

   Acı derd lįkin ṭatlu aşı vardur 

  Zi-kār-ı beste meyendįş ü dil şikeste medār 

   Baġlu işden endįşe eyleme göñlünü şikeste ṭutma 

  Ki āb-ı çeşme-i ḥayvān derun-ı tārįkest 

   Ki āb-ı ḥayāt çeşmesi ḳarañuluḳdadur 

Der-ān ḳarįn Ol zamānda mera bā-yārān baña yārānla ittifāḳ sefer-i üftād ittifāḳ-ı sefer 

düşdi. Çün ez-iyāret-i Mekke bāz āmed Çün Mekke ziyāretinden yine geldüm dü 
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menzil istiḳbāl kerd iki menzil baña ḳarşu geldi. Dįdem ẓāhir-i ḥāleş perįşān Gördüm 

anuñ zāhir ḥāli perįşāndur hey’et-i dervįşān daḫı şeklinde dervįşlik vardur. Güftem: 

Ḥāl çist Dedüm ḥāl nedür? Güft: Çünān ki tü güftį Ancılayın sen söyledüñ ṭā’ife’į 

ḥased bürdend bir ṭā’ife ḥased itdiler be be-ḫıyānetem mensūb kerdend beni ḫıyānete 

mensūb eylediler ve melik der-keşf-i ḥaḳiḳat-i ān istifsar nefermūd melik anuñ ḥaḳiḳi 

keşfinde taḳṣįrliḳ [57a] buyurdı yārān-ı ḳadįm ez-kelime-i Ḥaḳḳ ḫāmūş şüdend Ḳadįm 

yārānlar Ḥaḳḳ sözden epsem oldılar ve ṣoḥbet-i dįrįne ferāmūş kerdend evvelki 

muṣāḥebeti unutmaḳ eylediler. 

Beyt 

  Nebįnį ki pįş-i ḫudāvend-i baḫt 

   Görmez misin ki baḫt-ı isinnüñ öninde 

  TevāżuǾ-künān dest ber-ber nihend 

   TevāżuǾ iderek eli el üzerine ḳorlar 

  Çü bįnend ki kāreş zi-dest üftād 

   Çün göreler ki anuñ işi elden düşdi 

  Heme Ǿālemeş pāy ber-ser nihend 

   Dükeli Ǿālem ayaġını anuñ başı üzerine ḳorlar 

Fi’l-cümle Ḥāṣıl-ı kelām be-envāǾ-ı Ǿuḳūbet giriftār būdem envāǾ Ǿuḳūbetle giriftār 

idüm tā der-įn rūz hā ki tā bu günlere degin ki müjde-i selāmetį-i ḥuccāc biresįd ki 

ḥācılaruñ selāmet-i beşāret yetişdi. Ez-bend-i girānem ḫalāṣ kerd Beni aġır bendden 

ḥalāṣ eyledi ve milk-i mevrūsem ḫāṣṣ mirās yediġüm mülki ḫāṣṣ eyledi. Güftem: Ān 

nevbet Didüm ol vaḳt işāret-i men ḳabūl nekerdį benüm işāretüm ḳabūl eyledüñ ki 

güftem ki didüm Ǿamel-i pādişāh çün sefer-i deryāst pādişāhlar Ǿameli deryā seferi 

gibidür [57b] ḫaṭarnāk ü sūdmend muḥāŧaradur daḫı aṣṣıludur yā genç ber-gįrį yā genc 

ŧutarsın yā der-ṭılısm bimįrį yā anuñ ṭılsımında ölürsün. 

Beyt 
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  Yā zer be-her dü dest küned ḫˇāce der-kenār 

   Yā altun iki eliyle çeker ḫˇāce kenāra 

  Yā mevc rūzį efkenedeş mürde ber-kenār 

   Yā mevc anı bir gün bıraġur ölmiş kenāra 

Maṣlaḥat nedįdem Maṣlaḥat görmedüm ez-įn bįş rįş bundan iylerlik dil-i dervįş 

dervįşüñ göñlüni melamet ḫırāşįden melāmetle ḳaşımaġa ü nemek be ez-cerāḥat 

pāşįden daḫı ṭuzı anuñ cerāḥatine ṣaçmaġa. Bedįn kelime-i iḫtiṣār kerdem Bu 

kelimeyle muḫtaṣar eyledüm. 

  Nedānistį ki bįnį bend ber-pāy 

   Bilmedük mi ki göresin bendi ayaḳ üzerinde 

  Çü der-gūşet neyāmed pend-i merdüm  

   Çün ķulaġına gelmiye merdumuñ ögüdi 

  Diger reh ki nedārį ṭāḳat-i nįş  

   Gene eger ṭāḳat getürmeyesin Ǿaḳrebüñ ignesine 

  Mekün engüşt der-sūrāḫ-ı kejdüm 

   Barmaġuñ ṣoḳma Ǿakrebüñ delügine  

Ḥikāyet 

Tenį çend der-ṣoḥbet-i men būdend Bir ḳac kişi benüm ṣoḥbetümde olurlardı. Ẓāhir-i 

ḥāl-i įşān [58a] Bunlaruñ ẓāhir ḥāli be-ṣalāḥıyet ārāste175 ṣalāhiyetle bezenmiş. Yekį 

ez-büzürgān Ululardan birisi ḥüsn-i belįġ der-ḥaḳk-ı įn ṭā’ife dāşt176 gögcek mübālāyla 

                                                           
175 Der-kenār: “maḥṣul-i terkįb: dervįşāndan bir nice kimse benüm ṣoḥbetimde idiler yaǾnį mürįdlerüm 

idiler. Ẓāhir ḥālleri ṣalāḥla bezenmişdi ḥāṣılı ehl-i ṣalāh u taḳvā idiler. Āresteden ṣoñra bir būd taḳdįr 

olunur. Sūdį” 57b  
176 Der-kenār: “dāşt: ḥikāyet-i ḥāl-i māżįdür ṭutardı dimekdür” 58a 
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bu ṭā’ife ḥaḳḳında iǾtiḳād dutardı. İdrārį177 muǾayyen kerde būd178 bir vaẓįfe taǾyįn 

eylemişdi. Meger yekį e-įşān ḥareketį kerde ki Meger bunlardan birisi ḥareket eyledi 

ki münāsib-i ḥāl-i dervįşān nā-būd dervįşlerüñ ḥāline münāsib degüldi. Ẓann-ı ān 

büzürg Ol ulunuñ žannı derpān įşān fāsideş bunlaruñ ḥaḳḳında fāsıd oldı bāzār-ı įnān 

kāsid şüd179 bunlaruñ bāzārı kāsid oldı. Ḫˇāstem tā be-ṭarįḳį Diledüm tā bir ṭarįḳle 

kefāf-ı yārān müstaḫlaṣ kerdānem180 yaranuñ kefāfını ḫalāṣ eyleyem. Āheng-i 

ḫıdmeteş kerdem mülküñ ḫidmetine ḳasd eyledüm derbānem rehā nekerd beni ḳapucu 

ḳapu vurmadı ve cefa nemūd daḫı cefā gösterdi maǾẕūreş dāştem anı maǾẕūr ṭutdı ki 

şenide būdem181 ki işitmişdüm ki 

  Der-i mįr ü vezįr ü sulṭān-rā 

   Emirüñ vezįrüñ sulṭānuñ ḳapısunuñ 

    [58b] Bį-vesįlet megerd pįrāmen182 

   Vesįlesüz çigzinme çevresine 

  Seg ü derbān çü yāftend ġarįb 

   Kelb ve ḳapucu çün bulalar ġarįbi 

                                                           
177 Der-kenār: “İdrār kesr-i hemze ile ifǾāl bābından vaẓįfe maǾnāsınadur.” 58a 
178 Der-kenār: “maḥṣūl-i terkįb: Ekābirden birisi bu ṭā’ifenüñ ḥaḳḳında mübālaġa ile güzel ẓann ṭutdı 

yaǾnį ṭutardı yaǾnį bunlaruñ ḥaḳḳında ziyāde güzel ẓannı var idi. Zįrā ẓāhirleri ṣalāḥ ve ṭakvā ile pįrāste 

idi ve bunlara ḥāllerine göre bir miḳdār vaẓįfe taǾyįn eylemiş idi” 58a   
179Der-kenār: “maḥṣūl-i terkįb: meger benüm ṣoḥbetimde olanlarūn birisinden dervįşler ḥāline nā-

münāsib bir ḥareket ṣādır oldı. Ḥāṣılı bir muḫālif iş işledi. Pes bunlaruñ ḥaḳḳında ol şaḫsuñ ẓannı fāsed 

oldı ve bu fesād sebebiyle bu dervįşlerüñ pāzārı kesāda düşdi yaǾnį ol ṣāhib-i devletüñ ḥüsn-i iltifātından 

dūr ve idrar-ı muǾayyenden mahcūr oldılar. Sūdį” 58a  
180Der-kenār: “maḥṣūl-i terkįb: diledüm tā bir ṭarįḳle meẕkūr fuḳarānuñ kefāfını taḫlįṣ eyleyem yaǾnį bir 

tedbįr ve tedārük edüb ol ṣāḥib-i devlete fuḳarānuñ vaẓįfelerine yine taǾyįn itdürem keẕā” 58a   
181Der-kenār: “maḥṣūl-i terkįb: ol devletinüñ ḫıdmetine varmaḳ ḳasd eyledüm yaǾnį mülāḳāt murād 

eyledüm. Ḳapusına varduḳda bevvāb içerü girmege icāzet ve ruḫṣat virmedi ve baña cefā da eyledi. 

Niteki bu kilābuñ Ǿādetleridür ammā anı maǾẕūr dutdum zirā bir bölük Müselmānuñ maṣlaḥatına ḫayr 

niyyetle zaḥmet iḫtiyār edüb varmışdum. Pes bu cihetden hįç bį-ḫużūr olmadum ve bevvāb-ı nā-

sāzgāruñ ġılẓetini maǾzūr ṭutdum ol maǾnāyla ve ol sebeble ki Ǿuḳalā ve Ǿulemā bu bābda söz 

söylemişler. Keẕā” 58b 

182 Der-kenār: “maḥṣūl-i beyt: beg ve vezįr ve pādişāh ḳapusunuñ vesįlesiz eṭrāfını ṭolanma. YaǾnį içerü 

dāḫil olayum deseñ vesįlesiz yanına uġrama ki müyesser degüldür.”  



118 

 

  Įn girįbānş gįred ve ān dāmen183 

   Ḳapucu yaḳasın ṭutar ol kelbe etegin ṭutar 

Çendān ki Şol ḳadar menǾ eyledi ki muḳararrebān-ı ḥażret-i ān büzürg ol ulu ḥażret 

muḳarrer bildi ber-ḥāl-i men iṭṭilāǾ yāftend benüm ḥālime iṭṭilāǾ buldılar ve bā ger 

emem derūn birund beni ikrāmla içerü aldılar ve maḳāmį berter muǾayyen kerdend bir 

bu yücerek maḳāmlıġın eylediler. Ammā be-tevāżuǾ fürūter nişestem Ammā 

tevāzuǾyla aşaġıraḳ oturdum güftem didüm184 

Beyt 

  Bügẕār ki bende-i kemįnem 

   Ḳo ki bir kimesne ḳulum 

  Tā der-ṣaf-ı bendegān nişįnem185 

   Tā ḳullar ṣafında oturam 

Güft Melik didi Allāh Allāh çi cāy-ı įn süḫanest186 Bu ne söz yeridür. 

Beyt 

  Ger ber-ser ü çeşm-i men nişįnį 

   Eger benüm başum ve gözüm üstüne oturasın 

                                                           
183 Der-kenār: “maḥṣūl-i beyt: seg-i gezende ile bevvāb ṭā’fesi beyninde münasebet-i cihet ü cāmiǾa var. 

Ḫāṣṣaları budur ki bir garįb ve faḳįr şeklinde kimse bulduḳda bevvāb yaḳasına yapışur ve kelb 

dāmānına. Ḥāṣılı bi’ṭ-ṭabiǾ ikisi de mu’ẕįdür.” 58b 
184Der-kenar: “maḥṣūl-i tertįb: ol ḳadar ki yaǾnį hemān ki ol devletlinüñ maḫṣūṣ ve muḳarreb adamları 

benüm ḥālime vāḳıf oldılar ve SaǾdi olduġumu bildiler beni taǾẓįm ve tebcille içerü ṣāḥib-i devletüñ 

yanına getürdiler. Bir yücerek maḳām taǾyin eylediler yaǾnį ṣadr-ı meclisde cülūsı teklįf eylediler. 

Ḥāṣılı bana iǾzāz ve iḳrām eylediler. Ammā ben tevāżuǾ edüb ol buyurduḳları maḳāmdan aşaġıraḳ yere 

oturdum ve dedüm” 58b 

185 Der-kenār: “maḥṣūl-i beyt: beni kendi ḥālime ḳo benümle muḳayyed olma zirā ki ben Ǿabd-i kemterįn 

ve dervįş-i faḳįr ve ḥaḳįrüm. İmdi ḳo beni, tā kim ṣaff-ı niǾāl ü maḳāmı rüẕẕālde oturayum. YaǾnį teklįf 

buyurduġunuz maḳām fuḳarā maḳāmı degüldür küberā maḳāmıdur. Ben ise afḳar u aḥḳar-ı nasım.” 58b 
186 Der-kenār: “MısrāǾ: Allāh Allāh bunda taǾaccüb ifāde eder. YaǾnį ne Ǿaceb söyledüñüz, bu kelāmuñ 

ne maḥallidür, böyle niçün buyurursız yaǾnį siz böyle diyecek maḳāmda degülsiz. Bunda Allāh Allāh 

maǾnāsını Allāhü TeǾālā diyen Ǿaceb söylemiş ki maḥall-i taǾaccübdür. Redd-i Surûrį” 59a 
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  Nāzet bikeşem ki nāzenįnį 

   Nāzıñı çekerüm ki nazenįnsin 

Fi’l-cümle Ḥāsıl-ı kelām binişestem ve ez-her derį süḫan der peyvestem oturdum her 

ḳapudan söz ulaşdurdum [59a] tā ḥasįs-i ẕellet-i yārān der-miyān āmed tā yārānuñ 

ẕilleti ḫaberi ortaya geldi Güft didüm: 

Beyt 

  Çi cürm dįd ḫudāvend-i sābıḳu’l-inǾām 

   Ne günāh gördü ḫudāvend-i sābıḳu’l-inǾāmdur 

  Ki bende der-naẓar-ı ḫˇįş ḫˇār mį dāred 

   Ki bende-i kendü naẓarında ḫor ṭutar 

  Ḫudāy-rāst müsellem büzürgvārį vü pes 

   Ḫudāyadur Ǿālemde ululuḳ ancaḳ 

  Ki cürm bįned ü nān ber-ḳarār mį dāred 

   Ki ḳulunuñ günāhın görür niǾmeti ḳarār üzerine ṭutar 

Ḥākim įn süḫan şenįd Melik bu sözü işitdi Ǿaẓįm pesendįd tamām begendi ve fermūd 

tā esbāb-ı maǾāş-ı yārān buyurdı tā yārānuñ maǾāşı esbābını ber-ḳarār māżį müheyyā 

dārend geçmiş ḳarār üzerine müheyyā ṭutalar ve mü’ennet-i eyyam-ı taǾṭįl-rā vefa 

nemāyend muǾaṭṭal günlerüñ vaẓįfesin daḫı birisine ḳoyalar. Şükr-i niǾmet bigüftem 

niǾmetime şükr eyledüm ve zemįn-i ḫıdmet bibūsįdem daḫı ḫıdmet yerin öpdüm ve 

bįrūn reftem ve güftem ṭaşra gitdüm ve didüm: 

 Beyt 

  Çü KaǾbe ḳıble-i ḥācet şüd ez-diyār-ı baǾįd 

   Çün KaǾbe ḥācet-i ḳıblesi oldu uzaḳ diyārdan 

  Revend ḫalḳ be-dįdāreş ez-besį ferseng 
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   Ḫalḳ gelürler anı görmege niçe fersaḫ yoldan  

  [59b] Türā taḥammül-i emsāl-i mā bibāyed kerd 

   Saña bizüm emsālimüz taḥammül etmek gerekdür 

  Ki hįç kes nezend ber-dıraḫt-ı bį-ber seng 

   Hic kimse urmaz yemişsüz aġaca ṭaş. 

Ḥikāyet 

Melikzāde Bir pādişāhzāde genc-i fįrāvān ez-peder yāft genç firāvān atasından mirās 

buldı. Dest-i kerem ber-küşād Kerem elini açdı ü dād-ı seḫāvet bidād seḫāvet dādın 

virdi ve niǾmet-i bį-dirįġ ber-sipāh u raǾiyyet birįḫt dirįġ söz niǾmet sipāhi ve raǾiyyet 

üzerine dökdi. 

Beyt 

  Neyāsāyed meşām ez-ṭabla-i Ǿūd 

   Ṣafā sürmez dimāġ günlük ṭablasından 

  Ber-āteş nih ki çün Ǿanber bibūye 

   Anı od üzerine ḳo ki Ǿanber gibi ḳoḳa 

  Büzürgį bāyedet baḫşendegį kün 

   Ululuḳ gerek saña baġışlayıcılık ile 

  Ki dāne tā neyefşānį nerūyed 

   Tā dāne çıḥmayasın bitmez 

Yekį ez-cülesā-yı bį-tedbįreş Anuñ bį-tedbįr cülüslerinden birisi be-naṣįḥat āġāz kerd 

ki mülūk-ı pįşįn įn niǾmet be-saǾyį endūḫteend ki evvelki begler bu niǾmeti saǾyile 

ḳazanmışlardur ve ez-berāy-ı maṣāliḥ nihāde maṣlaḥatı [60a] maṣlaḥatlardan ötürü 

ḳomışlardur. Dest ez-įn ḥareket bį-dār Elünü bu ḥareketden gerü ṭut ki vāḳıǾahā der-

pįşest ki vāḳıǾalar ilerüdedür ü düşmenān der kemįn daḫı düşmānlar bu saǾydadur 

bāyed ki be-vaḳt-i ḥācet der-mānį ola ki şāyed ḥācet vaḳtinde dermānda olasın.  
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Beyt 

  Eger gencį künį ber-Ǿāmiyān baḫş 

   Eger bir ḥazine genç eyleyesin Ǿāleme baḫş 

  Resed her kedḫudāyį-rā birincį 

   Yetişür her bir faḳįre bir dāne birünc 

  Çirā nestānį ez-her yek cevį sįm 

   Niçün almazsın her bir kişiden bir arpa gümüş 

  Ki gird āyed türā her rūz gencį 

   Ki saña cemǾ ola her gün bir genc 

Melikzāde rūy ez-įn süḫan derhem keşįd Melikzāde yüzüni bu sözden çevirdi ve güft 

didi Marā Ḫudāy TeǾālā Beni Allāh TeǾālā pādişāh įn memleket gerdānįdeest bu 

memlekete pādişāh eylemişdür tā biḫorem tā yiyem ü bibaḫşem daḫı baġışlayam ne 

pāsbānem ki nigeh dārem pasbān degülüm ki ṣaķlıyam. 

  Ḳārūn helak şüd ki çihil ḫāne vü genç dāşt 

   [60b] Ḳārūn helāk oldı ḳırk ev mālı vardı 

  Nūşįnrevān nemürd ki nām-ı nikū güẕāşt 

   Nūşįnrevān ölmedi ki eyü ad ḳodı 

Ḥikāyet 

Averdeend ki Getürmişlerdür ki Nūşirevān-ı Ǿādil-rā Nūşįnrevān-ı Ǿādili der-şikārgāhį 

ṣaydį kebāb mį kerdend nemek nebūd bir ṣaydį şikārgāhında kebāb iderlerdi daḫı ṭuz 

bulunmadı. Ġulāmį be-rūstā reft tā nemek ḥāṣıl küned Bir ḳul köye gitdi tā nemek ḥāṣıl 

eyleye. Nūşįnrevān güft Nūşįnrevān didi Nemek be-ḳıymet bisitān Ṭuzu bahāsıyla ala 

tā resmį neşeved tā Ǿādet olmaya ve dih ḫarāb negerded daḫı köy ḫarāb olmaya. Güft 

Ol ġulām didi Ez-įn ḳadar çi ḫalel zāyed Bu ḳadardan ne ḫalel ṭoġar. Güft Nūşįnrevān 

didi Bünyād-ı ẓulm der-cihān evvel endek būde Ẓulmüñ bünyādı cihānda evvel az çoḳ 
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idi her ki āmed mezįd kerd her kişi kim geldi ẓulmü ziyāde eyledi tā bedįn ġāyet resįd 

tā bu ġāyete erişmişdür. 

  Nemāned sitemgār-ı bed rūzgār 

   Ḳılmadı güc edici yaramaz rūzgārlu 

  Bimāned ber-ū laǾnet-i pāy-dār 

   Anuñ üzerine ḳıldı lanet-i bereket  

  [61a] Eger zi-bāġ-ı raǾiyyet melik ḫored sįbį 

   Eger raǾiyyet baġından melik yiyemez bir elma 

  Ber-āverend ġulāmān-ı ū dıraḫt ez-bįḫ 

   Anuñ ḳulları çıḳarur aġacı kökinden 

  Be-penc beyża ki sulṭān sitem reva dāred 

   Beş yumurdayla ki sulṭān gücü revā ṭuta 

  Zenend leşkeriyāneş hezār murġ be-sįḫ 

   Anuñ leşkeri ururlar biñ tavuġu bir şişe  

Ḥikāyet 

ǾĀmilį-rā şenįdem ki Bir Ǿāmilį işitdüm ki ḫāne-i raǾiyyet ḫarāb kerdį raǾiyyet evlerini 

ḫarāb eyledi tā ḫazįne-i sulṭān maǾmūr küned tā sulṭān ḫānesi maǾmūr ola bį-ḫaber ez-

ḳavl-i ḥukemā ki güfteend ḫaberi yoḳ hükemā sözünden ki düşmānlardur. Her ki 

Ḫalıḳ-ı Ḫudā ve Celle-rā biyāzāred Her ki Ḫudānuñ maḥlūḳunu incide Tā dil-i ḫalḳį 

be-dest āred tā bir maḫlūḳuñ göñlüni ele getürmek içün Įzid TeǾālā hemān ḫalḳ-rā ber-

vey gümāred Tañrı TeǾālā ḫalḳı anuñ üzerine ḥavāle eyler tā demār ez-rūzgāreş ber-

āred tā intikāmı anuñ rūzgārında çıḳarur. 

Beyt 

  Āteş-i sūzān neküned bā-sipend 
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   Od yaḳıcı eylemez üzerlike 

  Ānçi küned dūd-ı dil-i derd-mend 

   Anı ki eyler derd-mend [61b] göñlinüñ tütüni 

Ḥikmet 

Ser-i ḥayvānāt gūyend ki şįrest Ḥayvānlar başı dirler ki arslandur ve kemterįn cānverān 

ḫar canverlerüñ kemteri ḫımārdur ve be-ittifāḳ-ı ḫar-ı bār-ber bih ez-şįr-i merdūm-der 

ittifāḳıdur yük getürücü ḫımārındur ki ādem yırtıcı arslandan. 

Beyt 

  Miskįn ḫar egerçi bį-temįzest 

   Miskįn ḫımār egerçe temizi yoḳdur 

  Çün bār hemį keşed Ǿazįzest 

   Çün yük çeke Ǿazįzdür 

  Gāvān u ḫarān-ı bār-ber-dār 

   Sıġırlar ḫımārlar yük getürüci 

  Bih ez-ādemiyān-ı merdüm-āzār 

   Yegdür ādem incidici ādemlerden 

Melik-rā ṭarafį ez-ẕemāyim-i aḫlāḳeş Melike bir ṭaraf onuñ yaramaz aḫlāḳından be-

ḳarāįn maǾlūm şüd ḳarįneleriyle maǾlūm oldı. Der-şikence keşįdeş İşkenceye çekdi be-

envāǾ-ı Ǿuḳūbet dürlü dürlü Ǿuḳāblarla biküşt öldürdi. Yekį ez-sitem-dįdegān ber-ū 

bigüẕeşt Güc görmişlerden birisi anuñ üzerine gecdi ve der-ḥālet-i naẓar kerd ol ḥālde 

aña naẓar eyledi ve güft didi: 

  Ḥāṣıl neşeved der-rıżā-yı sulṭān 

   Sulṭānuñ rıżāsı ḥāsıl olmaz 

  Tā ḫāṭır-ı bendegān bicūyį 
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   [62a] Tā bendelerün ḥātırun işitmiyesün 

  Ḫˇāhį ki Ḫudāy ber-tü baḫşed 

   Dilerseñ Ḫudā senüñ üzerine merḥamet eyleye 

  Bā-ḫalḳ-ı Ḫudāy kün nikūyį 

   Ḫudānuñ ḫalḳına iylik eyleye 

  Ne her ki ḳuvvet-i bāzū vü manṣıbį dāred 

   Her kişi degüldür ki ḳuvvet bāzūsu ve manṣıbı vardur 

  Be-salṭanat biḫored māl-ı merdümān be-güzāf 

   Salṭanatla yiye kişilerüñ mālını kirāmla yer degüldür 

  Tüvān be-ḥalḳ fürū bürden üstüḫˇān-ı dürüşt 

   Güc yeter boġazdan geçirmeġe iri kemüġü 

  Velį şikem bidered çün bigįred ender nāf 

   Velį ḳarnı yırtar çün göbekde ol kemük arḳuru döne 
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